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DE Gebrauchsanweisung
Kuschelheizdecke HB 675

Gerat und Bedienelemente

@ Bedienteil mit Schiebeschalter
® Betriebskontrollleuchte
© Anschlusskabel

Zeichenerklarung
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Verwenden Sie die Heizdecke nicht
zusammengeschoben oder gefaltet!

Stecken Sie keine Nadeln in den Artikel!

Nicht geeignet fur Kinder unter 3 Jahren!

Verwenden Sie das Gerat nur in
geschlossenen Raumen!

Die Heizdecke darf mit Handwasche
gemal Etikett gewaschen werden!

Nicht bleichen!

Der Artikel darf nicht im Trockner
getrocknet werden!

Nicht bugeln!

Nicht chemisch reinigen!

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehal-
ten werden, um mdgliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise missen eingehalten
werden, um mdgliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben Ihnen nitzliche
Zusatzinformationen zur Installation oder
zum Betrieb.

Schutzklasse Il

LOT-Nummer

Hersteller

Recyclingsymbole / Codes:

Diese dienen dazu, Uber das Material
und seine sachgerechte Verwendung
sowie Wiederverwertung zu informie-
ren.

DE
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fur
die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat
an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.

VIVANE

* Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung
anschlie3en, achten Sie darauf, dass es ausgeschal-
tet ist und dass die auf dem Etikett angegebene elek-
trische Spannung mit der |hres Stromnetzes Uberein-
stimmt.

« Uberpriifen Sie die Heizdecke vor jeder Anwendung
sorgfaltig, ob sie Anzeichen von Abnutzung und/oder
Beschadigung aufweist.

* Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Sie
Abnutzungen, Beschadigungen oder Anzeichen von
unsachgemalem Gebrauch am Gerat, dem Schalter
oder dem Kabel feststellen oder das Gerat nicht
arbeitet.

« Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur durch « Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder

medisana, einen autorisierten Fachhandler oder
durch eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

* Benutzen Sie die Heizdecke nur zu dem in dieser
Gebrauchsanleitung beschriebenen Zweck.

» Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten
oder schlafenden Personen sowie bei hitzeunemp-
findlichen Menschen ein, die nicht auf eine Uberwar-
mung reagieren konnen.

» Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht
benutzen, da sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu
reagieren.

» Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter von
mehr als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn, die
Schalteinheit ist von einem Elternteil oder einer Auf-
sichtsperson voreingestellt worden und das Kind ist
ausreichend eingewiesen worden, wie es die Schalt-
einheit sicher betreibt.

 Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daru-
ber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt und bezuglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

 Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

» Die Heizdecke darf nicht gefaltet geknickt oder um
eine Matratze herumgelegt betrieben werden.

* Der Schalter und die Zuleitung durfen wahrend des
Betriebes nicht auf oder unter die Heizdecke gelegt
oder in einer anderen Art und Weise abgedeckt werden.

» Es durfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze
oder scharfe Gegenstande an ihr angebracht oder in
sie hinein gestochen werden.

 Betreiben Sie die Heizdecke niemals unbeaufsichtigt.

» Das Gerat ist nur fur den Gebrauch im privaten Haus-
halt bestimmt und darf nicht in Krankenhausern ver-
wendet werden.

» Greifen Sie nicht nach einer Heizdecke, die ins Was-
ser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

* Benutzen Sie die Heizdecke nicht in feuchtem
Zustand und in feuchter Umgebung. Die Heizdecke
darf erst wieder verwendet werden, wenn sie vollstan-
dig getrocknet ist.

« Schalter und Zuleitungen durfen keinerlei Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

 Halten Sie das Netzkabel von heilen Oberflachen Betrieb

fern. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und

« Tragen, ziehen oder drehen Sie die Heizdecke nie am schieben Sie den Schiebeschalter @ von Position 0

Netzkabel und klemmen Sie das Kabel nicht ein. auf Position 1. Die Betriebskontrollleuchte @ leuchtet
Reparieren Sie im Falle einer Beschadigung oder Sto- zunachst griin und blinkt dann einmal rot auf, bevor sie
rung die Heizdecke nicht selbst. Eine Reparatur darf wahrend der Aufwarmphase konstant rot weiter leuch-
nur von einem autorisierten Fachhandler oder einer ent- tet. Sie werden eine allmahliche Erwarmung der Heiz-

sprechend qualifizierten Person durchgefuhrt werden.

* Die Heizdecke darf nur mit dem dazugehorigen
Bedienteil betrieben werden.

* Wenn Sie die Heizdecke aufbewahren, lassen Sie sie
erst auskuhlen, bevor Sie sie zusammenfalten. Legen
Sie wahrend der Lagerung keine Gegenstande auf die
Heizdecke, um Knicke zu vermeiden.

Gesundheitliche Empfehlungen

» Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, spre-
chen Sie vor dem Gebrauch der Heizdecke mit Ihrem
Arzt.

» Sollten Sie Uber langere Zeit Schmerzen in den Mus-
keln oder Gelenken empfinden, dann informieren Sie
bitte lhren Arzt dartber.

» Langer anhaltende Schmerzen konnten Symptome
fur eine ernsthafte Erkrankung sein.

schmerzhaft empfinden, brechen Sie diese sofort ab.

Lieferumfang

Bitte prufen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keiner-
lei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie
das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an |hren
Handler oder an |Ihre Servicestelle. Zum Lieferumfang
gehoren:

*1 medisana Kuschelheizdecke HB 675 mit Bedienteil
1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden
bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Hand-
ler in Verbindung.

RS Verpackungen sind wiederverwertbar oder kon-

7 nen dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt wer-
den. Bitte entsorgen Sie nicht mehr bendtigtes
Verpackungsmaterial ordnungsgemalfid.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungs-
folien nicht in die Hande von Kindern gelan-
gen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Anwendung

Mit der medisana Kuschelheizdecke HB 675 konnen
Sie den gesamten Korper sanft erwarmen und entspan-
nen. Kuscheln Sie sich unter die extra weiche Warme-
zudecke und fordern Sie so |hr Wohlbefinden. Die Heiz-
decke ist mit einer elektrischen Temperaturkontrolle
ausgestattet, die entsprechend der gewahlten Schal-
terstufe (1-2-3-4) die eingestellte Warmezufuhr prazise
reguliert.

Die beiden Aullenlagen der insgesamt dreilagigen
Decke bestehen aus flauschigem Microfaser-Fleece
(100 % Polyester). Dieses pflegeleichte Material und
das abnehmbare Bedienteil ermoglichen die Handwa-
sche bis 30°C.

decke verspuren. Wenn die Heizdecke die Temperatur
der eingestellten Warmestufe erreicht hat, leuchtet die
Lampe wieder grun. Sobald die nachste Aufwarmphase
beginnt, leuchtet die Betriebskontrollleuchte @ wieder
rot.

Wenn Sie eine hohere Temperatur wiinschen, schieben
Sie den Schalter @ weiter auf die nachste Position 2
oder 3 bzw. bis auf die maximale Warmestufe in Posi-
tion 4. Bei jedem Weiterschieben des Schalters leuchtet
die Lampe kurz grin und blinkt dann der eingestellten
Schalterstufe entsprechend haufig (2-,3-,4-mal) rot auf,
bevor sie wahrend der Aufwarmphase wieder konstant
rot weiter leuchtet.

Wenn die Heizdecke fur Ihr Empfinden zu stark erwarmt
ist, schieben Sie den Schalter @ zurlick auf eine nied-
rigere Position. Um das Gerat auszuschalten, schieben
Sie den Schalter zurlck auf Position 0. Das Erléschen
der Betriebskontrollleuchte @ signalisiert, dass das
Gerat ausgeschaltet ist. Ziehen Sie danach den Netz-
stecker aus der Steckdose.

Schieben Sie den Schalter auf die Position 1, wenn Sie
das Gerat im Dauerbetrieb nutzen mochten. Nach ca.
180 Minuten Dauerbetrieb schaltet sich das Gerat auto-
matisch ab. Um es wieder einzuschalten, bewegen Sie
den Schiebeschalter in die Ausgangsposition und dann
wieder auf die gewlnschte Heizstufe.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn
Sie die Heizdecke nicht mehr benutzen wollen.

Reinigung und Pflege

» Bevor Sie die Heizdecke reinigen, ziehen Sie den
Netzstecker und lassen Sie sie abkuhlen.

« Entfernen Sie das Bedienteil von der Heizdecke, indem
Sie die Steckvorrichtung an der Unterseite trennen.

» Die Heizdecke darf mit Handwasche gemal Etikett
gewaschen werden. Das Bedienteil durfen Sie nicht
ins Wasser tauchen, da keinerlei Feuchtigkeit eindrin-
gen darf.

* Legen Sie die Heizdecke zum Trocknen flach auf
eine Feuchtigkeit aufnehmende Unterlage. Wenn die
Heizdecke vollkommen trocken ist, verbinden Sie
das Bedienteil wieder korrekt mit der Heizdecke. Die
Heizdecke darf nur mit dem dazugehdorigen Bedienteil
betrieben werden.

« Bewahren Sie die Heizdecke an einem sauberen und
trockenen Platz auf. Legen Sie wahrend der Lagerung
keine Gegenstande auf die Heizdecke, um Knicke zu
vermeiden.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Kuschelheizdecke

HB 675
Stromversorgung: 220 - 240V~ 50/60 Hz
Heizleistung: ca. 120 W
Autom. Abschaltung: nach ca. 3 Stunden
Schaltstufen: 0-1-2-3-4
Abmessungen: ca. 200 x 150 cm
Gewicht: ca. 1,7 kg
Netzkabellange: ca.2,3m
Artikel Nr.: 60231
EAN Nr.: 40 15588 60231 3

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern
zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richt-
linie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit
dem normalen Haushaltsmdill entsorgen dirfen, sondern in speziell einge-
richteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abge-
I ben miissen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Um-
welt und entsorgen Sie fachgerecht. Fiir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf
eines Neugeréats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an |hren Handler
zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache
von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von min-
destens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind aul3er-
dem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurickzunehmen, auch ohne, dass ein Neu-
gerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung grofer sind als 25 cm.
Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler Gber die Ricknahmemadglichkeiten vor
Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als
Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Mdglichkei-
ten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung. Umweltschaden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus!
Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass
Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmdll entsorgen dirfen. Bitte entnehmen Sie vor
der Ruckgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind,
sowie Lampen, die zerstorungsfrei entnommen werden kénnen und flhren diese einer
separaten Sammlung zu. Diese kdnnen giftige Schwermetalle enthalten und unterlie-
gen der Sondermiillbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet,
alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurtickzugeben. Batterien und Akkus kénnen
Stoffe enthalten, die schadlich fiir die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur
bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus kénnen
die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemafer Verwendung
eine erhdhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen auleren
Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus,
um die Entstehung von Abfallen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die An-
weisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufladen des
Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern. Daruber hinaus sollten Sie Batterien oder
Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im 6ffentlichen Raum zu-
rucklassen, um eine Vermullung zu vermeiden. Prufen Sie Mdglichkeiten, Batterien
einer Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch
Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr
Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten
Sie das Gerat einschicken mussen, geben Sie bitte den
Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1.Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine
Garantie fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist
im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung
nachzuweisen.

2.Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern
werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos besei-
tigt.

3.Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung
der Garantiezeit, weder fur das Gerat noch fur aus-
gewechselte Bauteile, ein.

4.\/on der Garantie ausgeschlossen sind:

a.alle Schaden, die durch unsachgemale
Behandlung, z.B. durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b.Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch
den Kaufer oder unbefugte Dritte zurlckzuflihren
sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller
zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die
Servicestelle entstanden sind.

d.Ersatzteile, die einer normalen
unterliegen.

5.Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folge-
schaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist
auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an
dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
DEUTSCHLAND

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir
uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Abnutzung

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung
finden Sie unter https://docs.medisana.com/60231.

C€

Service-Informationen sind hier verflgbar:
www.medisana.com/servicepartners
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GB Instruction manual
Cosy heating blanket HB 675

Device and controls

© Control unit with sliding switch
@ Indicator light
© Connection cable

Explanation of symbols

Do not use the heated blanket when it is
folded!

Do not puncture the pad!

Not suitable for children under 3 years!

The device must only be used indoors!

The heating blanket may be washed by
hand according to the instructions on
the label!

Do not bleach!

Do not dry the article in a tumble drier!

Do not iron!

Do not dry clean!

IMPORTANT
Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage to

the device.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device.

NOTE

These notes give you useful additional
information on the installation or opera-
tion.

QHEPE 2R @D
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e

Protection category Il

O

LOT LOT number

“ Manufacturer

&= 7.7 Recycling symbols / codes: These are

'\ﬁ = ' used to provide information about the

ﬁ material and its proper use and recy-
cling.

* Do not repair the heating blanket yourself in the event
of damage or malfunction. Only have repairs carried
out by an authorized specialist dealer or suitably qual-
ified personnel.

* The heating blanket may only be operated with its
special control unit.

 When storing the appliance, allow it to cool down
before folding. When storing, do not place any objects
on the electric blanket to prevent buckling.

GB Safety Instructions

Read the instruction manual carefully
II“ before using this device, especially the
safety instructions, and keep the instruc-
tion manual for future use. Should you
give this device to another person, it is
vital that you also pass on these instruc-

tions for use.

A

- Before connecting the appliance to your power sup- Health tips and recommendations

p|y, p|ease ensure that the Supp|y Vo|tage stated on ° Should you have any Concer.ns about health issues,
the rating p|ate is Compatib|e with your mains Supp|y consult your doctor before using the heatlng blanket.

» Check the heating blanket carefully before each use. * Should you experience persistent pains in the mus-
* Do not use if you notice wear, damage or signs of

cles and joints, please inform your doctor.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic
waste. All users are obliged to hand in all electrical or elec-
tronic devices, regardless of whether or not they contain toxic
substances, at a municipal or commercial collection point so

Operation

Plug the unit into the mains outlet and move the slider
control @ from position 0 to position 1. Operation indica-
torlamp © initially lights up green, then it flashes red and I that they can be disposed of in an environmentally acceptable
subsequently it lights up red for the remainder of the war- manner. Consult your municipal authority or your dealer for
mup phase. After a few minutes you will be able to fee| nformation about disposal.

the heating blanket getting noticeably warmer. When the Warranty and repair terms

electric blanket reaches the set temperature, the lamp Your statutory warranty rights are not restricted by our
@ lights up green again. When the next warm-up phase guarantee below. Please contact your dealer or the ser-
begins, operation indicator lamp lights up red again. vice centre in case of a claim under the warranty. If you
If you require a higher temperature setting, move the have to return the unit, please enclose a copy of your
switch @ to the next positions, 2 or 3, or to the maximum receipt and state what the defect is.

heat setting, position 4. Each time the switch is moved, The following warranty terms apply:

the lamp lights up green and then flashes red according 1.The warranty period for medisana products is 3 years

improper use on the electric blanket, the switch or the * Persistent pains can be a symptom of serious illness.
cables. * If you experience any pain or discomfort while using

the unit, stop using it immediately.

to the level at which the switch is set (two, three or four
flashes). The lamp then lights up again constantly in
red for the remainder of the warm-up phase. Should the

from date of purchase. In case of a warranty claim,
the date of purchase has to be proven by means of
the sales receipt or invoice.

« If the power supply cable is damaged, it may only be

 Children below the age of 3 years are not allowed to

 This appliance can be used by children aged from 8

« Children shall not play with the appliance.
- Cleaning and user maintenance shall not be made by extra-soft heating blanket for a pleasant, cosy well-be-

» The heating blanket may not be operated while folded,

* During use, the control switch and lead must not be

* No safety pins or other pointed or sharp objects should

replaced by medisana, an authorised dealer or by Scope of delivery
qualified personnel to avoid any risk of danger. Please check first whether the unit is complete and does

* Only use the heating blanket for its intended use as in not show any damage.

the instruction manual. If in doubt, do not operate the unit and contact your

» Do not use the device on children or persons who are dealer or service centre.

disabled, asleep or insensitive to heat (persons who The scope of delivery includes:

cannot react on overheating). 1 medisana Cosy heating blanket HB 675 with

control unit
use this device, because they are not able to react to « 1 Quick Start Guide (short instructions)

overheating. If you notice any transport damage when unpacking,

* The device must not be used by young children over please contact your dealer immediately.

the age of 3 years, unless the control unit has been Packaging is recyclable or can be returned to the

. . . . @)
adjusted accordingly by its parents or legal guardians & raw material cycle. Please dispose of packaging
and unless the child has been well instructed how to

) material that is no longer required properly.
use the control unit properly. WARNING
Please ensure that the packaging material is
kept away from the reach of children! Risk of
suffocation!

years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
and instruction concerning the use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.

Use
With the medisana heating blanket HB 675 you can gently
warm and relax your whole body. Snuggle up under the

ing. The heating blanket features an electric tempera-
ture control that regulates precisely the warmth-supply
according to the chosen setting (1-2-3-4). The two outer
layers of the three-layer blanket are made of fluffy microfi-
bre fleece. The easy-care material and the detachable
operating element make the blanket hand-washable up
to 30°C.

children without supervision.
creased or placed around the mattress.

placed on or under the heating blanket or be other-
wise covered in any way.

be attached to the heating blanket or stuck into it.

* Never leave the heating blanket on when unattended.
» The device is only for private use and is not to be used

in hospitals.

* Never handle a heating blanket that has fallen into

water. Unplug it from the mains outlet immediately.

* Do not use the heating blanket in a damp or humid

environment or if the heating blanket itself is damp.
You may only use it again once it is completely dry.

* Never expose the control switch or leads to moisture

of any kind.

» Keep the mains lead away from hot surfaces.
* Never carry, pull or twist the heating blanket by the

mains lead and do not allow the lead to become tan-
gled or snagged.

heating blanket get too warm for you, slide the switch @ 5 pefects in material or workmanship will be removed
back to a lower setting. To switch off the device, return  ¢oq of charge within the warranty period.

the S.Wlt.Ch jco position 0. -I.-h.e red. power LED @ will go 3.Repairs under warranty do not extend the warranty
out, indicating that the unit is switched off. Now unplug period either for the unit or for the replacement parts.

the heating blanket from the mains outlet. 4 The following i | H _
Move the switch to position 1 for any continuous use. ™ ¢ following is excluded under the warranty:
a.All damage which has arisen due to improper

The heated underblanket will switch off automatically
after approx. 180 minutes of continuous use. treatment, e.g. non-observance of the user
instructions.

To switch it back on again, move the slider switch to
starting position and then back to the desired heat b.All damage which is due to repairs or tampering by
the customer or unauthorised third parties.

setting.
Unplug the heating blanket from the mains outlet when ¢. Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to

it is no longer in use.
the service centre.

Cleaning and maintenance
« Before washing the heating blanket, unplug it from the d.Accessories which are subject to normal wear and
tear.

mains outlet and let it cool down.
* Unplug the control switch unit from the heating blan- 5. Liability for direct or indirect consequential losses
caused by the unit are excluded even if the damage

ket using the connector on the underside.
* The electric blanket may be washed by hand accord- to the unit is accepted as a warranty claim.
medisana GmbH,

ing to the instructions on the label. Never immerse the
control switch unit in water as moisture must not be Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
In accordance with our policy of continual product

allowed to get into the unit.

» To dry, lay the heating blanket flat on a moisture-ab- improvement, we reserve the right to make technical and
sorbent towel or mat. When the heating blanket is visual changes without notice.
completely dry, it should be reconnected to the control
switch unit in the correct manner. The heating blanket
may only be operated with its special control unit.

« Store the heating blanket in a clean and dry place.
When storing, do not place any objects on the electric
blanket to prevent buckling.

Technical specifications

The current version of this instruction manual can be found
under https://docs.medisana.com/60231.

Information about service can be found here:
www.medisana.com/servicepartners

Name and model: medisana Cosy heating
blanket HB 675

220 - 240V~ 50/60 Hz
approx. 120 W

after approx. 3 hours

0-1-2-3-4

Power supply:

Heat output:
Automatic switch off:
Switching levels:

Dimensions: approx. 200 x 150 cm
Weight: approx. 1.7 kg

Mains lead length:  approx. 2.3 m

ltem number: 60231

EAN number: 40 15588 60231 3

C€
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NL Gebruiksaanwijzing
Knuffelverwarmingsdeken HB 675

Apparaat en bediening

@ Bedieningskastje met
schuifschakelaar

® Controlelampje

© Aansluitingskabel

r
®
«Q
(1)
=
Q.
Q

Gebruik de elektrische deken niet als hij
gekreukeld of gevouwen is!

Steek geen naalden in het artikel!

Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3
jaar!

Gebruik het apparaat uitsluitend in over-
dekte ruimtes!

Conform het etiket mag de verwar-
mingsdeken met de hand worden
gewassen!

Niet bleken!

Het artikel mag niet worden gedroogd in
de wasdroger!

Niet strijken!

Niet chemisch reinigen!

BELANGRIJK

Het niet-nakomen van deze gebruiks-
aanwijzing kan leiden tot ernstig letsel of
schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

WAARSCHUWING

Deze instructies moeten worden geres-
pecteerd om mogelijke beschadigingen
aan het apparaat te verhinderen.

TIP

Deze aanwijzingen geven u nuttige
extra informatie over de installatie of de
werking.
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LOT LOT-nummer

“ Fabrikant

&= 7 > Recyclingsymbolen / codes: Deze

'\@ = " dienen om informatie te geven over het
ﬁ materiaal, het juiste gebruik van het
product en de recycling.
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Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de
veiligheidsinstructies zorgvuldig door voor
u het apparaat gaat gebruiken en bewaar
de gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruiks-
aanwijzing ook altijd mee als u het apparaat
aan iemand anders geeft.

A

* Voor u het apparaat aansluit op uw stroomtoevoer,
dient u erop te letten dat de netspanning, die op het
typeaanduidingsplaatje staat aangegeven overeen-
komt met die van uw stroomnet.

» Controleer de verwarmingsdeken voor elk gebruik
zorgvuldig op tekenen van slijtage en/of beschadiging.

* Neem de verwarmingsdeken niet in gebruik als u slij-
tage, schade of tekenen van misbruik aan de verwar-
mingsdeken, de schakelaar of de kabels vaststelt,
maar stuur de verwarmingsdeken terug naar de leve-
rancier.

+ Als het netsnoer beschadigd is, mag het alleen door
medisana, een geautoriseerde speciaalzaak of door
een gekwalificeerde persoon vervangen worden om
gevaren te vermijden.

» Gebruik de verwarmingsdeken alleen voor doeleinden
zoals gesteld in de gebruiksaanwijzing.

* Gebruik het toestel niet bij kinderen, gehandicpate of
slapende personen, noch bij mensen die niet kunnen
reageren in geval van hyperthermie.

* Kinderen jonger dan 3 jaar mogen het toestel niet
gebruiken, omdat zijn niet in staat zijn op hyperther-
mie te reageren.

* Het toestel mag enkel door kinderen vanaf 3 jaar
worden gebruikt, wanneer de schakeleenhheid door

» Draag, trek of draai de verwarmingsdeken nooit aan keer) rood op voor het Garantie- en reparatievoorwaarden
het netsnoer en klem de kabel niet in. tijdens de opwarmingsfase opnieuw constant rood Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed
» Repareer in het geval van schade of storing de ver- brandt. op uw wettelijke rechten. Neem voor de garantie contact
warmingsdeken niet zelf.Een reparatie mag alleen Als de verwarmingsdeken naar uw gevoel te sterk opge- op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de service-
door een geautoriseerde vakhandelaar of een derge- warmd is, schuift u de schakelaar @ terug naar een dienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie
lijk gekwalificeerde persoon worden doorgevoerd. lagere positie. Schuif de schakelaar naar de positie 0 van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden
- De verwarmingsdeken mag alleen bij het bijpehorende om het instrument uit te schakelen. De rode bedrijfsindi- opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van
bedieningsdeel gebruikt worden. cator stopt met branden en geeft aan dat het instrument kracht:
* Als u de verwarmingsdeken bewaart, laat u ze eerst uitgeschakeld is. Haal vervolgens de netstekker uit de 1 Op producten van medisana geldt vanaf de verkoop-

afkoelen voor u ze opvouwt. Leg geen voorwerpen op wandcontactdoos.

een opgeborgen deken om knikken te vermijden.

Aanbevelingen voor de gezondheid

 Als u twijfels hebt wat de gezondheid betreft, gelieve
dan voor het gebruik van de verwarmingsdeken met
uw arts te spreken.

* Neem, indien u over een langere periode pijn in de
spieren of gewrichten heeft, contact op met uw arts.
Langdurige pijn kan een symptoom zijn voor een ern-
stige ziekte.

» Breek de behandeling onmiddellijk af, indien u de toe-
passing als onangenaam of pijnvol beschouwt.

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbe-

schadigd is. Ga het apparaat bij twijfel niet gebruiken en

neem contact op met uw verkoper of uw servicedienst.

Meegeleverd:

*1 medisana knuffelverwarmingsdeken HB 675 met
bedieningskastje

1 beknopte handleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt,

dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw verko-

per.
oS De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of

Schuif de schuifknop in de positie 1 wanneer u de elek-
trische deken in de automatische modus wilt gebruiken.
Na ca. 180 minuten in de automatische modus schakelt
het product automatisch uit. Om het weer in te scha-
kelen, kunt u de schuifknop in de nulstand zetten en
daarna weer op de gewenste warmtestand.

Trek de stekker uit het stopcontact als u de verwar-
mingsdeken niet meer wilt gebruiken.

Reiniging en onderhoud

» Voor u de verwarmingsdeken reinigt, trekt u de stek-
ker eruit en laat u de deken afkoelen.

* Verwijder het bedieningsdeel van de verwarmingsde-
len door de steekinrichting aan de onderkant los te
maken.

» Conform het etiket mag de verwarmingsdeken met
de hand worden gewassen. De schakelunit mag niet
in water ondergedompeld worden, omdat er absoluut
geen vocht mag binnendringen.

* Leg de verwarmingsdeken om te drogen plat op
vocht opnemende onderlegger. Als de verwarmings-
deken volkomen droog is, verbind u het bedienings-
deel opnieuw correct met de verwarmingsdeken. De
verwarmingsdeken mag alleen bij het bijbehorende
bedieningsdeel gebruikt worden.

_ ol . . : !
een ouder of een andere, toezicht houdende persoon —~ Worden gerecycled. Gooi verpakkingsmateriaal . Bewaar de verwarmingsdeken op een schone en

vooraf werd ingesteld of wanneer het kind voldoende
uitleg kreeg om de schakeleenheid veilig te gebruiken.

* Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf
de leeftijd van 8 jaar, alsook door mensen met een
fysieke, sensorische of mentale beperking, of mensen
met gebrek aan kennis of ervaring, op voorwaarde dat
zij onder supervisie staan of dat zij behoorlijk worden
geinformeerd over het veilige gebruik van het toestel
en zij de daaruit voorvioeiende mogelijke gevaren
begrijpen.

 Dit toestel is géén speelgoed.

» Kinderen mogen het toestel niet schoonmaken of
onderhouden, wanneer ze niet onder supervisie staan.

* De verwarmingsdeken mag niet gevouwen, geknikt of
rond een matrijs gelegd gebruikt worden.

* De schakelaar en de voeding mogen tijdens het
gebruik niet op of onder de verwarmingsdeken gelegd
of op een andere manier afgedekt worden.

* Er mogen geen veiligheidsspelden of andere spitse of
scherpe voorwerpen aan aangebracht of ingestoken
worden.

» Gebruik de verwarmingsdeken nooit onbeheerd.

* Het toestel is alleen voor het gebruik in de privéhuis- Steek de netstekker in de wandcontactdoos en schuif

dat u niet meer gebruikt gescheiden weg. Wan-
neer u bij het uitpakken transportschade ontdekt,
dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw
verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinde-
ren! Gevaar voor verstikking!

Het gebruik

Met de medisana knuffelverwarmingsdeken HB 675
kunt u het volledige lichaam zachtjes opwarmen en ont-
spannen. Knuffel u onder de extra zachte warmtedeken
en verhoog zo uw welbevinden. De verwarmingsdeken
is met een elektrische temperatuurcontrole uitgerust
die volgens de gekozen schakelaarstand (1-2-3-4) de
ingestelde warmtetoevoer precies regelt. De beide bui-
tenlagen van de drielagige deken bestaan uit viokkig
microvezel-fleece (100% polyester). Dit onderhouds-
vriendelijk materiaal en het afneembare bedieningsdeel
maken het mogelijk de deken tot 30 °C met de hand te
wassen.

Gebruik

droge plaats. Leg geen voorwerpen op een opgebor-
gen deken om knikken te vermijden.

Technische gegevens

Naam en model: medisana
Knuffelverwarmingsdeken
HB 675

Netvoeding: 220 - 240V~ 50/60 Hz

Verwarmingsvermogen: ca. 120 W

Automatische

uitschakeltijd: na ca. 3 uur

Schakelstanden: 0-1-2-3-4

Afmetingen: ca. 200 x 150 cm

Gewicht: ca. 1,7 kg

Lengte netsnoer: ca.2,3m

Artikel-nummer: 60231

EAN-nummer: 40 15588 60231 3

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke
consument is verplicht om alle elektrische of elektronische
apparaten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of
niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een winkel waar

houding bestemd en mag niet in ziekenhuizen gebruikt de schuifschakelaar @ van positie 0 naar positie 1. Het EEEER een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieu-

worden.

* Grijp niet naar een verwarmingsdeken die in het water
gevallen is. Trek onmiddellijk de stekker uit het stop-
contact.

» Gebruik de verwarmingsdeken niet in vochtige toe-
stand en in een vochtige omgeving. De verwarmings-
deken mag pas opnieuw gebruikt worden als ze volle-
dig gedroogd is.

 Stel de schakelaar en de kabels nooit bloot aan vocht.

+ Kom met het netsnoer niet in de buurt van hete opper-
vliakken.

bedrijffscontrolelampje @ brandt eerst groen en knip-
pert dan een keer rood op voor het tijdens de opwar-
mingsfase constant rood brandt. U zult een geleidelijke
opwarming van de verwarmingsdeken merken. Als de
verwarmingsdeken de temperatuur van de ingestelde
warmtestand bereikt heeft, brand het lampje @ opnieuw
groen. Zodra de volgende opwarmingsfase begint,
brandt het bedrijfscontrolelampje opnieuw rood. Schuif,
voor een hogere temperatuur, de schakelaar naar de
volgende positie 2 of 3 resp. naar de maximale verwar-
mingsstand positie 4. Bij het verder schuiven van de
schakelaar brandt het lampje kort groen en knippert dan
afhankelijk van de ingestelde schakelaarstand (2, 3, 4

vriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de
batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet
bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar
batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en verwerking con-
tact op met uw gemeente of uw verkoper.

datum een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet
in het geval van garantie kunnen worden aangetoond
met een aankoopbon of factuur.

2.Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefou-
ten worden binnen de garantieperiode gratis verhol-
pen.

3.Door het verlenen van garantie wordt de garantiepe-
riode voor het apparaat of de vervangen onderdelen
niet verlengd.

4.Van garantie zijn uitgesloten:

a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd
gebruik, bijv. door het niet-nakomen van de
gebruiksaanwijzing;

b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of
interventie door de koper of een onbevoegde derde;

c.transportschades die zijn ontstaan op weg van de
fabrikant naar de consument of tijJdens de verzending
naar de servicedienst;

d.onderdelen die normale slijtage vertonen.
5.Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolg-
schade die is veroorzaakt door het apparaat is ook

dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat
wordt erkend als garantie.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

In het kader van voortdurende productverbeteringen
behouden wij ons het recht op wijzigingen voor op
technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u
vinden op https://docs.medisana.com/60231.

Service-informatie is hier beschikbaar:
www.medisana.com/servicepartners
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FR Mode d’emploi
Couverture chauffante caline HB 675

* Ne pas utiliser la couverture chauffante lorsqu’elle est Utilisation
humide, ni dans une ambiance humide. La couverture La couverture chauffante HB 675 medisana permet de
chauffante ne doit étre réutilisée que lorsqu’elle est réchauffer progressivement et de décontracter le corps.
parfaitement seche. Glissez-vous sous la couverture chauffante extra douce
d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si * Linterrupteur et le cable ne doivent pas prendre I'hu- : votre bien-étre en sera amélioré. La couverture chauf-
. Ly vous confiez I’appareil a un tiers, veuillez ~ midite. fante est dotée d’un dispositif électrique de controle
Appareil et elements de impérativement joindre ce mode d’emploi. * Tenirle cordon secteur aI'écart des surfaces chaudes. de la température régulant précisément 'amenée de
commande * Ne pas porter, trainer ou tordre la couverture chauf- chaleur en fonction de la position sélectionnée (1-2-3-
/l\ﬂ\ i fante en tirant sur le cordon secteur et veiller a ne pas 4). Les deux couches extérieures de la couverture a
. Avant de raccorder I'appareil 4 'alimentation élec- pincer le cordon. . trois couches sont,e.n pola?re rpicrofit?re sou‘plgz (100 %
trique, veillez & ce que la tension indiquée sur la ° En cas de d(lammage fu de dySfO[\CtlonCemept, ne polyester). Le matériau facile d‘entretien et I'élément de
plaque signalétique corresponde & celle de I'alimen- :ii’)%asredzoiszit aech?llJJ:i(\a/relrJrrgn\tlogt?emsg&téiz repara _comrr‘m‘andci amovible permettent un lavage a la main
tation secteur. 7 L Ses par un jusqu'a 30°C.
 Vérifiez avant chaque utilisation si la couverture chauf- revendeur agree ou .urj techlnllc!en q_uallfle.La cou- Fonctlonnemgnt .
fante présente des signes d’usure et/ou des dom- verture chauffante doit étre utilisée uniquement avec Brancher la fiche secteur dans une prise de courant et
mages. I'unité de commande comprise dans la livraison. commuter l'interrupteur 1 I coulisse de la p03|t’|on 0a
- Ne les mettez pas en marche si vous constatez . La_ussez refroidir la couverture chauffante’ avant de la Ia] position 1. Le tem.om de foncthnnement ® s’allume
qu'elles présentent des signes d’usure, d’endomma- plier pour la ranger. Quand elle est rangee, ne posez d'abord en vert et clignote une fois en rouge avant de
gement ou d'utilisation incorrecte au niveau de la cou- 3% d'objets sur la couverture chauffante afin d'éviter s'allumer en rouge pendant la phase de chauffage. De

FR  Consignes de sécurité Caractéristiques techniques

|1 ﬂLisez attentivement le mode d’emploi, en

medisana Couverture
chauffante caline HB 675

220 - 240V~ 50/60 Hz
environ 120 W

aprés 3 heures environ
0-1-2-3-4

environ 200 x 150 cm
environ 1,7 kg

environ 2,3 m

Nom et modéle :

particulier les consignes de sécurité, avant
d’utiliser I'appareil et conservez ce mode

Alimentation électrique :
Puissance calorifique :
Extinction automatique :
Niveaux de chaleur :
Dimensions :

Poids :

Cordon d‘alimentation :
Numéro d’article : 60231

Numéro EAN : 40 15588 60231 3

° Remarque concernant I’élimination
¥ Nos produits et emballages se recyclent, ne
les jetez pas!
Trouvez ou les déposer sur le site
www.quefairedemesdechets.fr

@ Boitier de commande avec verture chauffante, de linterrupteur ou des cables, les pliures. la chaleur se dégage progressivement de la couverture - . L .
interrupteur coulissant mais retournez-les au fournisseur. Recommandations pour votre santé ::hauffantte. Lgrsq.ue la cc’)ulv’erltu:g Ch?Uﬁ?Tlte a aételnt la \(/::sn(?rgilt(s)rllés g:xgdaerara‘rt;t;t r?eeszenea;astll?rr::tés ar
@ Indicateur lumineux de » Si le cable secteur est endommagé, seul medisana, * Si vous avez des questions concernant votre sante, emperature au niveau regie, ie temoin s allume de nou- 9 9 P b

veau en vert. Dés que la phase de chauffage suivante notre garantie énoncée ci-aprés. En cas de réclamation

commence, le témoin de fonctionnement ® s’allume de au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre

nouveau en rouge. magasin spécialisé ou directement au service apres-

Si vous désirez une température supérieure, posi- vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indi-

tionnez l'interrupteur sur position suivante 2 ou 3, etc. quer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse.

jusqu‘a la chaleur maximale & la position 4. Chaque fois Les conditions de garantie suivantes sont applicables :

que le commutateur est repoussé, le témoin s’allume 1.Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter

brievement en vert et clignote ensuite en rouge (2, 3 ou  de la date d’achat. En cas de réclamation au titre de

4 fois selon le niveau réglé) avant de s’allumer en rouge  la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une

pendant la phase de chauffage. quittance d’achat ou une facture.

3 Ihy- 7 iller. d'abord vérif ' 1 a bien &t livre Si la couverture chauffante devient trop chaude a votre 2.Les vices dus & des défauts matériels ou de fabrica-
euillez d'abord verifier que I'appareil a bien ete livré godt, ramenez linterrupteur @ sur un réglage plus  tion sont réparés gratuitement pendant la période de

avec I'ensemble de ses composants et qu'il ne présente faible. Pour éteindre I'appareil, ramenez I'interrupteur & garantie.

aucun dommage. Au moindre doute, n utI|ISGZ. pas !ap- I‘a p.osm.on 0. L’extlr}ctl(‘)n .qe Iapparell est §|gnalee Par 3 Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la

pareil et contactez votre revendeur ou le service client. |‘extinction du témoin d‘utilisation rouge. Débranchez la durée d " it 1 |

La livraison comprend : fiche secteur de la prise de courant aprés |‘utilisation. Hree ge garante, que ce Soft pour Tapparef ot pour
. Al . : " : les pieces échangeées.

*1 medisana Couverture chauffante caline HB 675 Faites glisser le commutateur sur la position 1, si vous .

avec boitier de commande voulez utiliser I'appareil en continu. L'appareil s'éteint 4-SONt exclus de la garantie :
1 guide de démarrage rapide automatiquement aprés environ 180 minutes de fonc- a. Tous les dommages entrainés par une manipulation
Si vous constatez lors du déballage des dommages liés tionnement continu. Pour le rallumer, placez le com- ijnapprlopriée, par ex. par le non-respect du mode
‘'emploi.

s : . au transport, veuillez contacter immédiatement votre ' iti : '
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont P mutateur coulissant en position de départ et ensuite au b.LLes dommages dus 4 la réparation ou a intervention

o . , . . revendeur. ' ité
reduites ou qui manquent d'experience et de connais- & Blygau dﬁ Chlal:‘ﬁ?]ge Soghaltj- la prise d t apré de I'acheteur ou de tiers non habilités
sance, a partir du moment ou elles sont surveillées 2, Les emballages sont recyclables ou peuvent étre Lebrancher la fiche secteur de la prise de courant apres '
c.Les dommages de transport survenant pendant

ou qu'on leur a montré comment utiliser I'appareil en ' réintégrés dans le circuit des matiéres premieres. ['utilisation de la couverture chauffante. _ . |

toute sécurité et qu'elles comprennent les dangers qui Veuillez eliminer les materiaux d'emballage inutiles Nettoyage et entretien I'acheminement du produit entre le fabricant et

en résultent. de maniere appropriée. Si vous constatez lors du , a,ant de nettoyer la couverture chauffante, débran- I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du
service apres-vente.

« Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. deballage des dommages liés au transport, veuil-  her |5 fiche secteur de la prise de courant et laisser : _
Le nettoyage et I'entretien de la part de I'utilisateur ne lez contacter immediatement votre revendeur. la couverture refroidir. d.Les piéces de rechange soumises a I'usure normale.
responsabilité vis-a-vis des conséquences

doivent pas étre effectués par des enfants sans sur- AVERTISSEMENT  Démonter linterrupteur de la couverture chauffante 5.Une

fonctionnement consultez votre médecin avant d’utiliser la couverture

© Cable de raccordement
Légende des symboles

un revendeur autorisé ou une personne qualifiée peut

le remplacer, afin d’éviter tout danger. chauffante.
* Uniquement utiliser cette couverture chauffante « Sivous ressentez des douleurs persistantes dans les
conformément au but d’utilisation décrit dans ce mode muscles ou les articulations, veuillez en informer votre
d’emploi. meédecin. Des douleurs persistantes peuvent étre un
* Ne mettez pas I'appareil a des enfants, des personnes symptdme de sérieuse maladie.
handicapées ou en train de dormir ainsi que chez des « Si l'application est ressentie comme étant désa-
personnes insensibles a la chaleur, qui ne peuvent gréable, voire douloureuse, interrompez immédiate-
pas réagir a une hyperthermie. ment le traitement.
* Les enfantg de moins de 3 ans ne d0|vent’ pas utiliser Contenu de la livraison
cet appareil, car ils sont incapables de réagir
perthermie.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des jeunes
enfants de moins de 3 ans, a moins que l'unité de
commutation ait été préréglé par un parent ou un
représentant légal, ou qu’on ait suffisamment montré
a I'enfant comment utiliser 'unité de commutation en
toute sécurité.
» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir
de 8 ans et plus ainsi que par des personnes dont les

N’utilisez pas la couverture chauffante
lorsqu’elle est pliée ou froissée !

N’enfoncez pas d’aiguilles dans cet
article !

Ne convient pas aux enfants de moins
de 3 ans!

Utilisez I'appareil uniguement dans des
pieces fermées !

La couverture chauffante peut étre
lavée a la main conformément a I'éti-
quette !

Ne pas passer a I'eau de javel !

XELOB D

L’'article ne doit pas étre séché dans un
séche-linge !

\ Vi
7 A}

Ne pas repasser !

Ne pas nettoyer a sec !

IMPORTANT

Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d’éventuelles blessures a
I'utilisateur.

ATTENTION

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d’éventuels dommages a
l'appareil.

REMARQUE

Ces instructions vous procurent des
informations supplémentaires utiles sur
l'installation ou le fonctionnement.

D Classe de protection |l

LOT NumérodeLOT

“ Fabricant

is 7 (-, Symboles/codes de recyclage : lls

'\% = /" servent a donner des informations sur

& le matériau et son utilisation appropriée
ainsi que sur son recyclage.

= B> B DR

veillance.

La couverture chauffante ne doit pas étre utilisée
lorsqu’elle est pliée, froissée ou enroulée autour d’un
matelas.

Pendant I'utilisation, ne pas placer linterrupteur et le
cable sur ou sous la couverture, ni les recouvrir de
n'importe quelle autre maniére.

Ne piquez pas d’épingle a nourrice ou d’autres objets
pointus ou coupants dans la couverture.

Ne jamais laisser fonctionner la couverture chauffante
sans surveillance.

L'appareil est congu uniquement pour une utilisation
domestique et ne doit pas étre utilisé dans les hopi-
taux.

Ne jamais essayer de rattraper une couverture chauf-
fante tombée dans 'eau. Retirer la fiche secteur immé-
diatement.

Veillez a ce que les films d‘emballage ne
tombent pas entre les mains des enfants !
Il y a risque d’étouffement !

en retirant la fiche située sur la face inférieure.

La couverture chauffante peut étre lavée a la main
conformément a I‘étiquette. L'interrupteur ne doit pas
prendre I‘humidité, ni étre immergé dans l'‘eau.

Sécher la couverture a plat sur un support absorbant
I‘'humidité. Une fois que la couverture chauffante est
complétement seche, relier de nouveau correctement

directes ou indirectes qui ont été occasionnées par
I'appareil est également exclue, si les dégats sur I'ap-
pareil sont reconnus comme un cas d’application de
la garantie.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits,

linterrupteur a la couverture. La couverture chauf- nous nous réservons le droit d‘apporter des modifications

fante doit étre utilisée uniquement avec l'unité de
commande comprise dans la livraison.

Rangez la couverture chauffante dans un endroit
propre et sec. Quand elle est rangée, ne posez pas
d‘objets sur la couverture chauffante afin d‘éviterles
pliures.

techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous
rendant sur le site https://docs.medisana.com/60231.

Les informations sur les services sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners

C€
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ES Instrucciones de uso
Manta eléctrica de tacto suave HB 675

Aparato y elementos de mando

00

@ Elemento de mando con interruptor
deslizante

@ Lampara de control de
funcionamiento

© Cable de conexion

Leyenda

iNo utilice la manta eléctrica doblada o
plegadal

iNo inserte agujas en el articulo!

iNo apto para niflos menores de 3 afos!

jUtilice el aparato unicamente en espa-
cios cerrados!

jLave la manta eléctrica a mano con-
forme a la etiqueta!

iNo utilizar lejia!

XELBB D

iEl articulo no debe secarse en seca-
dora!

\ Vi
7 A}

iNo planchar!

iNo limpiar en seco!

IMPORTANTE

La inobservancia de estas instrucciones
puede provocar lesiones graves o dafnos
en el aparato.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones
del usuario.

ATENCION
Se deben respetar estas indicaciones
para evitar posibles danos en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan infor-
macion adicional sobre la instalacién y el
funcionamiento.

1> B BRN

Clase de proteccioén |l

O

LOT Numero de lote

“ Fabricante

Simbolos de reciclaje/codigos:
proporcionan informacién sobre el
material, su uso correcto y el reciclaje.

7 - 7\/\:73_2\
l‘\@ E Nl

ES Indicaciones de seguridad

Lea las instrucciones de uso atentamente,
H Hsobre todo las indicaciones de seguri-

dad, antes de utilizar el aparato y guarde
el manual para posteriores consultas. Si
entrega el aparato a terceros, debera entre-
garles también este manual de instruccio-

AAR

* Antes de conectar el aparato a la red de suministro,
compruebe que la tension indicada en la placa de
caracteristicas del ventilador se corresponda con la
tension de su red de suministro.

* Antes de cada uso, compruebe con atencion si la
manta eléctrica presenta indicios de deterioro y/o de
danos.

* No lo ponga en funcionamiento si detecta algun
deterioro, dano o indicio de un uso inadecuado en la
manta eléctrica, en el interruptor o en los cables; en
este caso devuélvalo al distribuidor.

» Si el cable de red esta dafado, s6lo debera ser reem-
plazado por medisana, por un comercio autorizado o
por una persona con la cualificacién correspondiente
para evitar cualquier peligro.

« Utilicel la manta eléctrica exclusivamente segun su
uso previsto descrito en las instrucciones de manejo.

* No emplee el aparato con nifos, personas dormidas o
con alguna minusvalia, ni con personas que no sean
sensibles al calor, que no puedan reaccionar ante un
calor excesivo.

* Los niflos menores de 3 afnos no podran emplear este
dispositivo, ya que no tienen la capacidad de reaccio-
nar ante un calor excesivo.

» El aparato no la podran emplear los nifios de mas de
3 afnos, a menos que uno de sus padres 0 un super-
visor realice el ajuste de la unidad de conmutacion o
que el nino esté completamente familiarizado con el
funcionamiento de la unidad de conmutacion.

» Este equipo lo pueden emplear nifos a partir de 8
afnos, personas con minusvalias fisicas, sensoriales
0 metales o0 personas sin experiencia ni conocimien-
tos, siempre que estén bajo supervision o se les haya
mostrado el funcionamiento del dispositivo y se les
hayan indicado claramente los posibles riesgos.

* Los nifios no podran jugar con el dispositivo.

* Los nifios no podran limpiar ni poner a punto el dispo-
sitivo sin supervision.

* No ponga en funcionamiento la manta térmica arru-
gada, doblada o remetida por el colchon.

* Ni el interruptor ni los cables deben ser colocados ni
encima ni debajo de la manta eléctrica durante su uti-
lizacion, ni quedar tapados de cualquier otra forma.

* No debe haber imperdibles u otros objetos puntiagu-
dos o afilados colocados o clavados en el aparato.

* No deje la manta eléctrica nunca sin vigilancia.

» Si existen danos o averias en la manta eléctrica, no
las repare usted mismo. Las reparaciones s6lo deben
ser llevadas a cabo por un comercio especializado
autorizado, o por personal técnico cualificado corres-
pondientemente.

« Ponga unicamente en funcionamiento la manta eléc-
trica con la unidad de mando suministrada.

« Cuando vaya a guardar la manta eléctrica, deje pri-
mero que se enfrie completamente antes de doblarla.
Cuando la manta eléctrica esté guardada, no coloque
sobre ella ningun objeto para evitar pliegues.

Recomendaciones para la salud

 Si tiene cualquier tipo de duda con respecto a la tole-
rancia de la aplicacion, consulte por favor con su
meédico antes de utilizar la manta eléctrica.

» En caso de sufrir dolor muscular o de las articulacio-
nes durante un periodo de tiempo largo, consulte por
favor con su médico. Los dolores persistentes agudos
pueden ser sintomas de una enfermedad seria.

» Si durante la aplicaciéon sufre dolor o cualquier tipo de
molestia, interrumpa la inmediatamente.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta com-

pleto y no presenta ningun dafo. En caso de duda, no

ponga el aparato en marcha y contacte con su vendedor

o centro de servicio. El volumen de suministro incluye:

*1 medisana manta eléctrica de tacto suave HB 675
con elemento de mando

1 guia rapida

Si al desembalar el producto descubre algun dafo oca-

sionado por el transporte, pongase inmediatamente en

contacto con el vendedor.

ROS A Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Eli-

7 mine adecuadamente el material de embalaje que
ya no necesite. Si al desembalar el producto des-
cubre algun dano ocasionado por el transporte,
pongase inmediatamente en contacto con el ven-
dedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del
alcance de los ninos. jPeligro de asfixia!

Aplicacion

Mediante la manta eléctrica HB 675 medisana puede
calentar y relajar todo el cuerpo suavemente. Sienta el
suave tacto del cobertor térmico y disfrute del biesnes-
tar que le proporciona. La manta eléctrica esta equi-
pada con un control eléctrico de la temperatura que
regula con precision el calor de la manta segun el nivel
seleccionado (1-2-3-4). Las dos capas exteriores de
la manta (que cuenta con tres capas en total) son de
fleece microfibra suave (100 % poliéster).

Este material de facil lavado y el dispositivo de mando
desmontable permiten lavar la manta a mano a un
maximo de 30°.

» El aparato solo es adecuado para su uso domésticoy Funcionamiento

no puede utilizarse en hospitales.

No intente coger una manta eléctrica que haya caido

al agua. En tal caso desconecte inmediatamente el

enchufe.

No utilice la manta eléctrica si esta humedo, ni en un

recinto con humedad. Utilice la manta eléctrica sélo

una vez que esté completamente seco.

No exponga ni el interruptor ni los cables a la hume-

dad.

* Mantenga el cable de red lejos de superficies calien-
tes.

* No tire del cable de red ni lo tuerza o aprisione. No
transporte la manta eléctrica por el cable de red.

Conecte el enchufe a la toma de corriente y desplace
el interruptor @ desde la posicion 0 a la posicién 1. La
lampara de control de funcionamiento ® se enciende
a continuacion en verde y parpadea una vez en rojo
antes de que vuelva a encenderse constantemente
en rojo durante la fase de calentamiento. Sentira el
calentamiento gradual de la manta eléctrica. Cuando la
manta eléctrica haya alcanzado la temperatura del nivel
de calentamiento ajustado, la lampara vuelve a encen-
derse en verde. En cuanto empieza la siguiente fase de
calentamiento, la lampara de control de funcionamiento
® vuelve a encenderse en rojo.

Este material de facil lavado y el dispositivo de mando
desmontable permiten lavar la manta a mano a un
maximo de 30°. Si desea disponer de una temperatura
mas alta, desplace el interruptor @ hacia la posicion 2
0 3, 0 hasta alcanzar el nivel de calor maximo, posicion
4. Cada vez que desplace el interruptor, la lampara se
encendera brevemente en verde y, a continuacion par-
padeara en rojo la posicién del interruptor ajustada el
numero de veces correspondiente (2, 3 ,4 veces), antes
de que vuelva a encenderse constantemente en rojo
durante la fase de calentamiento.

Sila manta eléctrica esta demasiado caliente para usted,
desplace el interruptor hacia una posicion inferior. Para
desconectar el aparato, desplace el interruptor nueva-
mente a la posicién 0. Si el indicador de servicio con luz
roja se apaga, significa que el aparato se ha desconec-
tado. Seguidamente desconecte el enchufe de la red.
Deslice el interruptor a la posicion 1 si quiere utilizar el
aparato en modo de funcionamiento continuo. Después
de aprox. 180 minutos en modo de funcionamiento con-
tinuo, el aparato se apaga automaticamente. Para vol-
ver a encenderlo, desplace el interruptor a la posicion
inicial y luego de nuevo al nivel de calor deseado.
Desconecte el enchufe de la red, si no va a seguir utili-
zando la manta eléctrica.

Limpieza y cuidado

» Antes de limpiar el aparato, desconecte el enchufe de
la red, y déjelo enfriarse.

* Retire la unidad de conmutacion de la manta eléctrica,
desconectando el conector situado en la parte inferior.

* Lave la manta eléctrica a mano conforme a la eti-
queta. No sumerja la unidad de conmutacion en agua,
ya que no debe penetrar ningun tipo de humedad en
la misma.

» Parasecarla manta eléctrica, coléquela estirada sobre
una superficie que absorba la humedad. Cuando esté
totalmente seco, vuelva a enchufar correctamente el
conector con la manta eléctrica. Ponga unicamente
en funcionamiento la manta eléctrica con la unidad de
mando suministrada.

* Guarde la manta eléctrica en un lugar limpio y seco.
Cuando la manta eléctrica esté guardada, no coloque
sobre ella ningun objeto para evitar pliegues.

Datos técnicos

medisana manta eléctrica
de tacto suave HB 675

220 - 240V~ 50/60 Hz

Nombre y modelo:

Alimentacion eléctrica:

Potencia de
calentamiento:

Desconexion

aprox. 120 vatios

automatica: tras aprox. 3 horas
Posiciones del

interruptor: 0-1-2-3-4
Medidad: aprox. 200 x 150 cm
Peso: aprox. 1,7 kg
Longitud del cable de

red: aprox. 2,3 m

N.° de articulo: 60231

N.° EAN: 40 15588 60231 3

Eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida
de basuras domeéstica. Todos los usuarios estan obligados a
entregar todos los aparatos eléctricos o electronicos, indepen-
dientemente de si contienen substancias dafinas o no, en un
I punto de recogida de su ciudad o en el comercio especializado,
para que puedan ser eliminados sin dafiar el medio ambiente.
Retire la pila antes de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usa-
das a la basura sino al contenedor de residuos especiales, o deposite-
las en los recolectores de pilas de los comercios especializados. Para

mas informacién sobre como deshacerse de su aparato, dirijase a su
ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limita-
dos por nuestra garantia, que exponemos a continua-
cion. En caso de una reclamacion de garantia, pongase
en contacto con su comercio especializado o directa-
mente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el
aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia
del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son
siguientes:

1.Los productos medisana tienen una garantia de
3 afos a partir de la fecha de compra. En caso de
reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha
de compra presentando el comprobante de compra o
una factura.

2.Los defectos debidos a fallos de material o de pro-
duccion se subsanaran gratuitamente siempre que no
haya prescrito el plazo de garantia.

3.La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de
garantia, ni en lo que respecta al aparato, ni para las
piezas sustituidas.

4.La garantia no incluye:

a.Dafnos causados por un uso indebido, p. e€j., la
inobservancia del manual de instrucciones.

b.Dafos derivados de la reparacion o la intervencion
del comprador o de terceros no autorizados.

c.Dafnos de transporte originados durante el traslado
desde el fabricante hasta el consumidor o durante
el envio al centro de servicio.

d.Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5.También se excluye la responsabilidad por danos
directos o indirectos ocasionados por el aparato si el
dafno en el aparato esta cubierto por la garantia.

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania
Debido a las mejoras continuas del producto, nos
reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
y de diseio.

las

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/60231.

La informacion del servicio esta disponible aqui:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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IT Istruzioni per I'uso
Mobida termocoperta HB 675

Apparecchio ed elementi di
comando

@ Elemento di comando con interrultore
a scorrimento

® Spia di controllo dei funzionamento

© Cavo di collegamento

Spiegazione dei simboli

) Non utilizzare la termocoperta se non &
ben distesa o piegatal

%

Non infilare aghi nel prodotto!

Non adatto a bambini al di sotto dei 3
anni!

Utilizzare il dispositivo solo in ambienti
chiusi!

Lavare la termocoperta a mano
seguendo le istruzioni riportate sull’eti-
chettal

Non candeggiare!

xEL2E®

Il prodotto non deve essere asciugato in
asciugatrice!

\ Vi
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Non stirare!

Non lavare a secco!

IMPORTANTE

Il mancato rispetto delle presenti istru-
zioni pud comportare gravi lesioni o
danni all’apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell’utente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare
I'apparecchio.

NOTA
Queste note contengono ulteriori utili
informazioni per I'installazione o I'utilizzo.

gl B > B BN

Classe di protezione I

LOT Numerodi LOTTO

“ Produttore

A

7 0
fg oo

Simboli di riciclaggio / Codici:

questi servono a fornire informazioni sul
materiale e sul suo corretto utilizzo e
riciclo.

IT Indicazioni per la sicurezza
|1 ﬂPrima di utilizzare il dispositivo leggere

attentamente le istruzioni per I’'uso e in par-
ticolare le indicazioni di sicurezza e con-
servarle per eventuali impieghi futuri. Se il
dispositivo viene dato a terzi, consegnare
sempre anche le presenti istruzioni per

* In caso di danni o disturbi, non riparare la coperta da Funzionamento
soli. Le riparazioni devono essere eseguite esclusiva- Infilare la spina nella presa e spostare l'interruttore
mente da un rivenditore specializzato autorizzato o da scorrevole @ dalla posizione 0 alla posizione 1. La spia
una persona qualificata. di controllo del funzionamento @ emette dapprima una

* La coperta termica deve essere fatta funzionare solo |uce verde, poi duventa rossa e luccia una volta prima
con l'unita di comando in dotazione. di rimarnere fissa durante la fase di riscaldamento. Sen-

» Quando riponete la termocoperta, prima di piegarla tirete un graduale riscaldamento della termocoperta.
farla raffreddare. Quando la termocoperta € stata ripo- Quando la termocoperta ha raggiunto la temperatura
sta, non collocare alcun oggetto su di essa per evitare impostata, la spia luminosa diventa di nuovo verde. Non

Dati tecnici

Nome e modello:

Alimentazione:
Rendimento termico:

Spegnimento automatico:

medisana Mobida
termocoperta HB 675
220 - 240V~ 50/60 Hz
ca. 120 W

dopo ca. 3 ore

'uso.
/!\ /I\ i che si possa danneggiare.

Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di Raccomandazioni per la salute

corrente, accertarsi che la tensione di rete indicata « Se si nutrono dubbi in merito alle ripercussioni sulla
sulla targhetta corrisponda a quella della rete di ali- salute, prima di utilizzare la termocoperta rivolgersi al
mentazione. proprio medico.

Prima di ogni utilizzo controllare accuratamente che « Se si avvertono dolori muscolari o articolari protratti
la termocoperta non presenti segni di usura e/o danni. nel tempo, informarne il proprio medico. Dolori per-
Non mettere in funzione I'apparecchio se sulla termo-  sistenti potrebbero essere sintomo di malattie di una
coperta, sull'interruttore o sui cavi si riscontrano segni  certa importanza.

di usura, danni o altri segni dovuti ad un uso improprio. « Se |'utilizzo diventa fastidioso o doloroso, interrom-
In questo caso restituire 'apparecchio al fornitore. pere immediatamente I'applicazione.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso puo Contenuto della fornitura

essere sostillito unicamente da medisana, da un Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo
rivenditore specializzato autorizzato o da una persona . : pC . peto
e non presenti eventuali danneggiamenti. In caso di

qualificata, al fine di evitare situazioni di pericolo. dubbio non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio
Utilizzare la termocoperta esclusivamente secondo le . : po gersi al prop
rivenditore o al centro assistenza. La fornitura com-

modalita riportate nelle istruzioni per l'uso. de:
Non lasciate che il dispositivo venga utilizzato da E);en ed'. Mobida t ta HB 675
bambini, portatori di handicap oppure da persone medisana vioblda termocoperta con
che stanno dormendo, nonché da persone sensibili al elemento. di comando

1 Breve guida

calore, che non sono in grado di reagire all'ipertermia. , ,- . o .
g g P Se allapertura dellimballaggio si riscontrano danni

| bambini con meno di 3 anni non possono utilizzare dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente
questo dispositivo in quanto non sono in grado di rea- : Sporto, Im P
con il proprio rivenditore.

gire all’eccessivo calore. o _ o N
Il dispositivo non pud essere utilizzato da bambini con ;4% Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere
¢ riciclati nel circuito delle materie prime. Si prega di

pit di 3 anni, salvo che l'unita di commutazione sia N _ 1€ _ h
preimpostata da un genitore o da una persona che si smaltire il materiale di imballaggio non pit neces-
sario secondo le disposizioni vigenti. Se all’aper-

occupa dalla sorveglianza o che il bambino sia stato - 1ISPOs : \
informato a sufficienza sul funzionamento dell’unita di tura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al
trasporto, mettersi in contatto tempestivamente

commutazione. : . :
Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini con il proprio rivenditore.
AVVERTENZA

a partire dagli 8 anni di eta e da persone con capa-
Fare attenzione affinché i bambini non entrino

cita fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con
mancanza di esperienza 0 conoscenze, purché siano in possesso della pellicola di imballaggio! Peri-
colo di soffocamento!

sorvegliati o informati a proposito dell’'uso sicuro del
dispositivo e comprendano i pericoli derivanti.

| bambini non possono giocare con il dispositivo.

| bambini non possono effettuare la pulizia e la manu-
tenzione utente se non sono sorvegliati.

La coperta termica non deve essere messa in fun-
zione se piegata o schiacciata, o ripiegata sotto |l
materasso.

L’interruttore e [l'alimentatore, durante il funziona-
mento, non devono essere posti sopra o sotto la ter-
mocoperta o risultare coperti in qualsiasi altro modo.
Non applicare e inserire al suo interno spille di sicu-
rezza o altri oggetti appuntiti o affilati.

Non lasciare mai in funzione la termocoperta senza
sorveglianza.

L'apparecchio € adatto solo per un uso domestico in
ambito privato e non deve usato in ospedali.

Non toccare la coperta, se &€ caduta in acqua. Togliere
immediatamente la spina.

Non utilizzare la termocoperta in condizioni di umidita
e in ambiente umido. La coperta puo essere riutiliz-
zata solo quando & completamente asciutta.
Interruttore e alimentatori non devono essere esposti
allumidita.

Il cavo va tenuto lontano da superfici riscaldate.

Non trasportare, tirare o far ruotare la termocoperta,
tenendola per il cavo di alimentazione e non compri-
mere il cavo stesso.

Modalita d’impiego

Con la termocoperta medisana HB 675 si puo riscal-
dare delicatamente tutto il corpo e rilassarne la musco-
latura. Abbandonatevi sotto la vostra termocoperta
morbidissima e cercate il vostro benessere. La termo-
coperta é dotata di un dispositivo di controllo della tem-
peratura elettrico che in base al livello di commutazione
selezionato (1-2-3-4) regola con precisione 'immissione
di calore impostata. | due strati esterni della coperta a
tre strati sono composti da morbido pile in microfibra
(100 % poliestere). Questo materiale di facile manuten-
zione e I'elemento di comando rimovibile permettono un
lavaggio a mano a una temperatura massima di 30°.

Livelli di commutazione: 0-1-2-3-4
S . / Dimensioni: ca. 200 x 150 cm
appena comincia la fase di riscaldamento successiva, la ]
. ) ) . Peso: ca. 1,7 kg
spia di controllo del funzionamento @ diventa di nuovo
r0ssa. Lunghezza cavo: ca.2,3m
Numero di articolo: 60231

Se si desidera una temperatura piu elevata, spingere
I'interruttore @ sulle posizioni successive 2 o 3 oppure
fino al livello massimo della posizione 4. Ogni volta che
linterruttore viene spostato in avanti la spia emette bre- Smaltimento

vemente una luce verde poi diventa rossa e luccia per E\/Questo apparecchio non puo essere smaltito con i rifiuti dome-

Numero EAN: 40 15588 60231 3

. k ) . stici. Ciascun consumatore & tenuto a conferire tutti i disposi-
un numero di volte corrispondente al livello impostato tivi elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto che con-
(2, 3, 4 volte,) ed infine rimanere fissa durante la fase di tengano o meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta
riscaldamento I della propria citta o presso il rivenditore locale, affinché essi

: . . possano essere destinati a uno smaltimento rispettoso dell’am-
Se la termocoperta risultasse troppo calda, riportare piente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o
I'interruttore a una posizione inferiore. Per disattivare al proprio rivenditore.
Igpparecchlo, spingere indietro | |nterruttore sulla posi- condizioni di garanzia e riparazione
zione 0. Lo spegnimento della spia rossa segnala che | yjritt di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati

lapparecchio o _ dalla nostra garanzia indicata di seguito. In caso di
e disattivato. Togliere quindi la spina dalla presa. richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio spe-

Portare [nterruttore nella posizione 1, volendo utiliz- ¢i5jizzat0 o direttamente al centro assistenza. Qualora
zare I'apparecchio in modalita di funzionamento ininter- & hecessario rispedire indietro il dispositivo, indicare il

rotto. Dopo ca 180 minuti di funzionamento ininterrotto guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

l'apparecchio si spegne automaticamente. Per riaccen- g;j gpplicano le seguenti condizioni di garanzia:
derlo portare l'interruttore a scorrimento nella posizione

di partenza e poi nuovamente al livello di calore deside-
rato.

Se non si vuole piu usare la termocoperta, togliere la
spina dalla presa.

Pulizia e manutenzione

* Prima di procedere alla pulitura della coperta, togliere
la spina e lasciarla raffreddare.

 Togliere il gruppo interruttore dalla termocoperta, stac-
cando la spina posta sulla parte sottostante.

» Lavare la termocoperta a mano seguendo le istru-
zioni riportate sull’'etichetta. Non immergere in acqua
il gruppo interruttore che va protetto da eventuali infil-
trazioni di umidita.

 Distendere bene la coperta ad asciugare su una base
che ne assorbe I'umidita. Quando la termocoperta e
completamente asciutta, ricollegare correttamente il
gruppo interruttore alla termocoperta. La coperta ter-
mica deve essere fatta funzionare solo con l'unita di
comando in dotazione.

« Conservare la termocoperta in un luogo pulito e
asciutto. Quando la termocoperta € stata riposta, non
collocare alcun oggetto su di essa per evitare che si
possa danneggiare.

1.1 prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla
data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la
data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acqui-
sto o dalla fattura.

2.1 vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione
vengono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo
di garanzia.

3.L'intervento in garanzia non prolunga la durata della
garanzia, né per l'apparecchio né per i componenti
sostituiti.

4.Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per
mancato rispetto delle istruzioni per 'uso.

b.Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da
parte dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c.Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al
consumatore o nella fase di spedizione al centro di
assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.
5.E esclusa la responsabilitd per danni conseguenti
diretti o indiretti causati dall’apparecchio se il danno

all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato
dalla garanzia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti
ci riserviamo di apportare modifiche tecniche e di
configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal
sito https://docs.medisana.com/60231.

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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PT Instrugdes de utilizagao
Cobertor eléctrico aconchegante
HB 675

Aparelho e elementos de
comando

@ Dispositivo de comando com
interruptor deslizante

@ Luz de controlo de operacionalidade

© Cabo de conexao

Explicagcao dos simbolos

Nao utilize o cobertor elétrico se este
estiver dobrado ou comprimido.

N&o colocar agulhas no artigo!

Nao indicado para criangcas com menos
de 3 anos de idade!

Utilizar o aparelho apenas em espacos
fechados!

O cobertor eléctrico pode ser lavado a
mao conforme a etiqueta!

Né&o utilizar lixivia!

XeE20® O

N&o é permitido secar o artigo na
maquina de secar roupal!

\ Vi
7 A}

Nao passar a ferro!

Nao limpar a seco!

IMPORTANTE

A inobservancia destas instru¢des pode
causar graves ferimentos ou danos no
aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser respeitados
para evitar possiveis ferimentos do utili-
zador.

ATENCAO
Estas indicacbes tém de ser seguidas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacdes Uteis
adicionais sobre a instalagdo ou o fun-
cionamento.

1> B BRN

O

LOT Numero de lote

“ Fabricante

o

&= 7 2, Simbolos de reciclagem/codigos: Estes

'\@ = Y servem para dar informacdes sobre o

A material e a sua correta utilizagéo e
reciclagem.

Classe de protecao Il

PT Indicagoes de seguranca
|1 ﬂAntes de utilizar o aparelho, leia atenta-

mente o manual de instrugées, em espe-
cial as indicagoes de seguranca, e guarde
o manual de instrugdes para uso posterior.
Ao entregar o aparelho a terceiros, entre-
gue também obrigatoriamente o presente
manual de instrugoes.

VIVANE

* Antes de conectar o aparelho a sua alimentacao de
corrente, tenha atengdo para que a tensao eléctrica
indicada na chapa de identificagado corresponda a da
sua rede eléctrica.

* Antes de cada aplicagao, inspeccione o cobertor eléc-
trico com atengao quanto a indicagdes de desgaste e/
ou danos.

* Nao o coloque em funcionamento, caso detecte des-
gaste, danos ou indicios de utilizagao nao adequada
no cobertor eléctrico, no interruptor ou nos cabos, e
devolva-o ao fornecedor.

» Se o cabo de rede estiver danificado, ele apenas deve
ser substituido pela medisana, um revendedor autori-
zado ou por uma pessoa respectivamente qualificada,
para evitarperigos.

 Utilize o cobertor eléctrico apenas de acordo com as
prescricdes das instrucdes de utilizacio.

* Ndo coloque o aparelho em criancas, pessoas com
deficiéncia ou a dormir, assim como pessoas sensi-
veis ao calor, que ndo podem reagir a uma sensagao
de calor.

* As criancas menores de 3 anos ndo podem utilizar
este aparelho, uma vez que nao sao capazes de rea-
gir a sensagao de calor.

* O aparelho n&o pode ser utilizada por criancas com
uma idade superior a 3 anos, excepto se a unidade de
comutacgao for assim préconfigurada por um progeni-
tor ou um supervisor ou se a crianga estiver instruida
suficientemente relativamente a como operar a uni-
dade de comutacéo de forma segura.

» Este aparelho nao pode ser utilizado por criancas a
partir de 8 anos de idade e por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com falta de experiéncia e conhecimento, desde que
vigiadas ou que tenham sido instruidas sobre o uso
do aparelho com seguranga e, consequentemente,
entendam o funcionamento do mesmo.

* As criancas nao podem brincar com o aparelho.

* Alimpeza e manutencao nao podem ser executadas
por criangas sem supervisao.

* O cobertor eléctrico n&o deve ser vincado ou dobrado
nem deve funcionar enrolado no colchao.

* Durante o funcionamento do cobertor eléctrico, o
interruptor e o cabo n&o podem estar colocados em
cima nem em baixo do cobertor eléctrico nem serem
cobertos de outro modo qualquer.

* Nao é permitido introduzir ou afixar alfinetes ou outros
objectos pontiagudos ou afiados no cobertor eléctrico.

* Nunca utilize o cobertor eléctrico sem o devido acom-
panhamento permanente.

* O aparelho destina-se exclusivamente a uso domés-
tico privado e nao deve ser utilizado em hospitais.

* Nao agarre um cobertor eléctrico que tenha caido den-
tro da agua. Retire imediatamente a ficha da tomada.

* Nao utilize o cobertor eléctrico em estado humido e
em ambientes humidos. So utilize o cobertor eléctrico
novamente quando este estiver completamente seco.

* O cobertor eléctrico e os cabos de alimentacdo néo
podem ser expostos a humidade.

* Mantenha o cabo de alimentacao afastado das super-
ficies quentes.

» Nao transporte, puxe ou rode o cobertor eléctrico atra-
vés do cabo de alimentac&o e nunca entale o cabo.

« Em caso de danos ou avarias, nao tente reparar o
cobertor eléctrico. Devolva o cobertor eléctrico defei-
tuoso ou seu vendedor. Uma reparacao apenas deve
ser efectuada por um revendedor autorizado ou uma
pessoa qualificada.

» O cobertor eléctrico apenas deve ser operado com o
dispositivo de comando fornecido em conjunto.

» Se pretender guardar o cobertor eléctrico, primeiro,
deixe o cobertor eléctrico arrefecer antes de o dobrar.
Durante o armazenamento, ndo coloque objectos em
cima do cobertor eléctrico para prevenir vincos.

Conselhos respeitantes a saude

» Se tiver duvidas em relagdo a saude, consulte o seu
medico antes da utilizar o cobertor eléctrico.

» Se sentir dores durante muito tempo nos musculos ou
articulagdes, informe o seu médico. Dores persisten-
tes podem ser sintoma de alguma doenga grave.

» Se a aplicagado do cobertor Ihe for desagradavel ou
dolorosa, interrompa-a imediatamente.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta com-

pleto e se ndo apresenta quaisquer danos. Em caso

de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento

e entre em contacto com o0 seu revendedor ou o0 seu

centro de assisténcia. O volume de fornecimento inclui:

*1 medisana cobertor eléctrico aconchegante HB 675
com dispositivo de comando

1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao reti-

rar o aparelho da embalagem, entre imediatamente em

contacto com o seu revendedor.

oA As embalagens s&o reutilizaveis ou podem ser

7 recicladas. Elimine corretamente o material de
embalagem que ja nao for necessario. Caso detete
danos provocados pelo transporte ao retirar o
aparelho da embalagem, entre imediatamente em
contacto com o seu revendedor.

AVISO

Tenha atencao para que a pelicula da embala-
gem nao esteja ao alcance das criancas! Existe
perigo de asfixia!

Aplicacao

Com o cobertor eléctrico aconchegante HB 675 da
medisana pode aquecer e relaxar suavemente todo
0 seu corpo. Aconchegue-se por baixo deste cobertor
extremamente suave e estimule, assim, o seu bem-
-estar. O cobertor eléctrico esta equipado com um dis-
positivo eléctrico para o controlo da temperatura que
regula com precisao o calor térmico ajustado conforme
o nivel do interruptor seleccionado (1-2-3-4). Ambas as
camadas exteriores do cobertor que possui no total trés
camadas sdo compostas de velo de microfibras (100 %
poliéster). Este material facil de limpar e o dispositivo
de comando amovivel possibilitam a lavagem a méo
até 30°.

Operagao

Introduza a ficha na tomada e empurre o interruptor cor-
redico @ da posicdo 0 para a posicdo 1. A luz de con-
trolo de operacionalidade @ acende primeiro a verde e
depois pisca uma vez a vermelho antes de continuar a
estar acesa de modo constante a vermelho durante a
fase de aquecimento. Ira sentir um aquecimento gra-
dual do cobertor eléctrico. Antes do cobertor eléctrico
alcancgar a temperatura do nivel de aquecimento, a lam-
pada volta a acender a verde. Assim que a proxima fase
de aquecimento comecar, a luz de controlo de opera-
cionalidade @ volta a acender a vermelho.

Se desejar uma temperatura mais elevada, empurre o
interruptor @ para a posicédo seguinte 2 ou 3 ou para o
nivel maximo de aquecimento na posi¢céo 4. Com cada
deslocacao do interruptor, a lampada acende por bre-
ves momentos a verde e depois pisca com frequéncia
de acordo com o nivel do interruptor (2, 3, 4 vezes)
antes de continuar a estar acesa de modo constante a
vermelho durante a fase de aquecimento.

Se achar que o cobertor eléctrico esta demasiado
quente, volte a empurrar o interruptor para a posicao
mais baixa. Para desligar o aparelho empurre o inter-
ruptor @ para a posigéo 0.

O indicador de funcionamento vermelho apaga-se, o
que sinaliza que o aparelho esta desligado. Retire agora
a ficha da tomada.

Deslize o botao para a posicao 1 se pretender utilizar
o aparelho de forma continua. Depois de aprox. 180
minutos de utilizac&o ininterrupta, o aparelho desliga-se
automaticamente. Para o voltar a ligar, deslize o botéao
para a posicao inicial e depois novamente para o nivel
de aquecimento desejado.

Quando ja nao quiser utilizar o cobertor eléctrico, retire
a ficha da tomada.

Limpeza e conservacgao

* Antes de limpar o cobertor eléctrico, retire a ficha da
tomada e deixe-o arrefecer.

* Remova o dispositivo de comando do cobertor eléc-
trico, separando o dispositivo encaixavel localizado
na parte de baixo.

» O cobertor eléctrico pode ser lavado a mao conforme
a etiqueta. Nao pode mergulhar o interruptor em agua,
visto n&o poder haver infiltragcdo de humidade.

» Parasecar, coloque o cobertor eléctrico esticado sobre
uma superficie que absorva a humidade. Quando o
cobertor eléctrico estiver totalmente seco, conecte
correctamente o dispositivo de comando ao cobertor
eléctrico. O cobertor eléctrico apenas deve ser ope-
rado com o respectivo dispositivo de comando.

« Guarde o cobertor eléctrico num local limpo e seco.
Durante o armazenamento, nao coloque objectos em
cima do cobertor eléctrico para prevenir vincos.

Dados técnicos

medisana cobertor eléctrico
aconchegante HB 675

Nome e modelo:

Alimentacao de

corrente: 220 - 240V~ 50/60 Hz

Poténcia de aquec.: aprox. 120 W
Desligam. automatico: apds aprox. 3 horas
Niveis de comutacdo: 0-1-2-3-4
Dimensoes: aprox. 200 x 150 cm
Peso: aprox. 1,7 kg
Comprimento cabo: aprox. 2,3 m
Numero de artigo: 60231

Numero EAN: 40 15588 60231 3

Eliminacao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo
doméstico. Todos os consumidores tém a obrigacao de entre-
gar os aparelhos elétricos ou eletrénicos, independentemente
se contém substancias nocivas ou ndo, num ponto de recolha
EE municipal ou do comércio, para que possam seguir para uma
eliminacao ecologicamente correta. Retire a pilha antes de eli-
minar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo
domeéstico, mas sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha
de pilhas e baterias em comércios especializados. Para informacdes

adicionais sobre a eliminagao, contacte as autoridades locais ou o seu
revendedor.

Condicoes de garantia e reparacao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados
pela nossa garantia que se segue. Para acionar a
garantia, contacte a sua loja da especialidade ou direta-
mente o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o
aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do recibo
de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1.0s produtos da medisana tém uma garantia de 3
anos apos a data de compra. Em caso de aciona-
mento da garantia, a data de aquisicao deve ser com-
provada através do recibo de compra ou da fatura.

2.0s defeitos resultantes de erros de material ou de
fabrico serdao solucionados gratuitamente dentro do
prazo de garantia.

3.0 servico de garantia ndo prolonga o periodo de
garantia do equipamento ou de qualquer pega sobres-
salente.

4.A garantia exclui:

a.Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado,
por exemplo, surgidos devido ao nao cumprimento
do manual de instrugdes.

b.Danos resultantes de reparagdes ou intervencdes
do comprador ou de terceiros nao autorizados.

c.Danos resultantes do transporte, que ocorram no
percurso entre o fabricante e o consumidor ou no
envio para o centro de assisténcia.

d.Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste
normal.

5.Exclui-se a responsabilidade por danos provocados
direta ou indiretamente pelo aparelho, mesmo se
o dano for reconhecido como uma reclamacao de
garantia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do
produto, reservamo-nos o direito de proceder a alteragoes
técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de
instrugdes em https://docs.medisana.com/60231.

Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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GR Eyxeipidio odnyiwv xpiong
Oeppaivopevn NAEKTPIKN KOURBEPTA
HB 675

2UOKEUI KOl OTOIXEIO XEIPIOMOU

@ Movada xeIpIopoU Je CUPOUEVO
OIOKOTITN

O ‘Evdeiln Asitoupyiog

© KaAwdio ouvdeong

Etreiynon cuupBoAwyv

(EH

9 B> B BEQERMELEGR D

O
LOT

il

Mnv xpnoIUOTIOIEITE TN BEpUAIVOUEVN
NAEKTPIKA KOUBEPTa padepévn A OITTAW-
pévn!

Mnv eicayeTe BEAOVEG OTO TTPOIOV!

Mpoiév akaTdAANAo yia TTaidid nAIKiag
KATW TWV 3 €TWV!

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN MOVO O€ KAEI-
oToUG Xwpoud!

H Bepuaivopevn KOUBEPTA ETTITPETTETAI
va TTAUBEi 0TO XépI OCUPPWVA PE TIG 00N-
yieg otnv eTikéTAl

Mn xpnoigoTrolgiTe XAwpivn 1) AcukavTi-
KEG ouaieg!

To TTpoidV deV ETITPETTETAI VA OTEYVWVEI
o€ oTEYVWTHPIO!

Na un o1depwvetal!

Na pnv uttoBAaAAETal O€ XNUIKO KaBapi-
OuOo!

ZHMANTIKO

H pn TApNON TWV TIPOKEINEVWY 0dNYIWV
MTTOpPEi va £XEl WG €TTAKOAOUBO TNV TTPO-
KANnon coBapwv CwHATIKWY BAaBwvY A
UAIKWV CnNuIwy.

MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG o1 TTPOEIBOTTOINTIKES UTTODEIEEIG
TIPETTEI VO TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
atrouyn Teavou TpauuaTiouoU Tou

XpARoTn.

NMPOZOXH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TIPETTEI VO TNPOUVTAI, TTPOG ATTOPUYI)
mOavAg TTPOKANONG {NUIGG OTN CUCKEUN).
OAHTIA

O1 Tapouceg uttodeitelg repIAauBdavouv
XPAOIUEG TTPOCOETESG TTANPOPOPIEG OXE-
TIKG PE TNV EYKATACTOON 1) TN AgIToupyia.

BaBudég mrpooTaciag |l

Ap1Buég TTapTidag

KataokeuaoTAg

"@ 7 £ ZuppoAa Recycling / Codes: Atrooko-

7 1molv aTNV EVNUEPWON OXETIKG PE TO

A ekGoTOTE UAIKO, TNV 0pB1 Xprion Kai

QVOKUKAWOT) TOU.

GR

L]

Y1rodeieig ao@algiag

AlaBdaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0ONYieg XpRong,
1I0iwg TIG UTTOdEigEIG aoPaAtgiag, TTpIvV XpNn-
OIJOTTOINCETE TN OUOKEUI, KOl PUAAGETE TIG
odnyieg XpRong yia HEAAOVTIK ava@opd.
MNoapadwoTe OTTWOONTTOTE AUTEG TIG OONYiES
XPNoNG Hadi ME TN CUOKEUR, EAV TNV TTAPA-
XWPNOETE O TPITOUG.

VIVANE

* [NpIv cUVOECETE TN CUCKEUN OTNV TPOPOOOTia dIaCPAAICTE
TTWG €ival QTTEVEPYOTTOINKEVN KAl TTWG N avaypa@ouevn
OTNV TTIVAKIOQ TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY TACN AVTIOTOIXEI
o€ auTr Tou JIKTUOU TTapOoXNG.

* EAEéyxeTe TTpOOEXTIKG TN OgpuaIvOueVn NAEKTPIKI KOUBEPTA
TTpIV aT1TO KABE Xprion yia va SIaTTIOTWOETE EQV TTAPOUCIA-
Cel evoeitelgc Bopac atd xpnon f/kar ¢nUIEG.

* Mnv BéteTe TN OUOKEUR o€ AgiIToupyia, €av OIATTIOTWOETE
onuadia @Bopdag, (NUIAG 1 evOEiCeEIC N evOEDEIYUEVNG
XPAONG OTN OUOKEUN], TOV OIAKOTITN 1] TO KAAWJIO 1) €AV N
OUOoKeUun OgV AEITOUPYEI.

* [1pog aTTOTPOTI OTTOIWVONTIOTE KIVOUVWY, N QAVTIKATA-
oTaon £vog KaAwdiou TPOPodOCiag TToU £XEI UTTOOTEI pOO-
PEGC ETITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA ATTO TN
medisana, amd £¢ouciodoTNUEVO KATAOTNUA 1 OTTO €60U-
01000TNPEVO ATOWO.

» XPNOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKI KOURBEPTA HOVO YIa TOV TTEPI-
YPAPOUEVO OTIG TTAPOUCEG 0ONYiEG OKOTTO.

* Mn xpnolyoTrolEiTE TN CUCKeU o€ TTaIdIA, ATOUA PE ava-
TTNPEia 1] ATOPA TTOU KOIJOUVTal KABwWG Kal o€ AToua JE JEl-
wEVN aiocBnon Bepuou TTou dEV PTTOPOUV Va avTIOPACOUV
o€ TTEPITITWON UTTEPBEPUaVONG.

* Ta Taidi& NAIKIOG KATW Twv 3 €TWV eV ETTITPETTETAI VA XPN-
OIMOTTOIOUV Tr OUOKEUR, EQO0OOV OeV OIABETOUV TNV IKOVO-
TNTA avTidpaong oTnv utrEPBEpuavaorn.

* H xpnon g ouokeung Ogv eMITPETTETAI O€ TTAIOIA NAIKIOG
avw TwV 3 €TWV, €KTOG €AV 01 pUBUIOEIG TNG POVAdAG XEI-
PIOHUOU £XOUV TTPOETTIAEYEI aTTO £vav yoveéa N ETTIBAETTOVTQ,
N €AV TO TTAIOI £XEI ETTAPKWG EVNUEPWOEI yIa TOV OQOQAAr
TPOTTO XEIPIOPOU TNG MOVADAG XEIPIOHOU.

* H ouokeuny autr] ptropei va xpnolyotrolgital amd maidid 8
ETWV KAl Avw KOBWGS Kal atrd ATOPA PE MEIWPEVEC OWUA-
TIKEG, QI0ONTNPIOKEG 1 OlavoNnTIKEG IKAVOTNTEG 1] EANITTA
EUTTEIPIO KAl YVWOEIG, EQOOOV auTd eTTIBAETTOVTAI 1) £XOUV
EVNUEPWOEI OXETIKA PE TOV ACQOAR TPOTTO XPAONG TNG
OUOKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPRoN TNG.

* Ta TTaudIG Oev EMITPETTETAI VA TTAICOUV PE TN OUOKEUN.

» Q1 gpyaoieg kaBaplopou Kal CUVTHPNONG TNG CUCKEUNG O€
ETTITTEDO XPOTN OEV ETITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI OTTO TTAI-
OI& Xwpig eTTiRAeWn.

* H Bepuaivopevn NAEKTPIKN KOUBEPTA dEV ETTITPETTETAI VA
OITTAWVETAI, va TOAKICETAI VO AEITOUPYEI TUAIYPEVN O€ €va
OTPWHQ.

* Katd 1n diapkela NG AsItoupyiag o dIAKOTITNG KAl TO KOAW-
010 TPOPOOOTiag OV ETMITPETTETAI VA TOTTOBETOUVTAI ETTAVW
N KATW at1ro TNV NAEKTPIKA KOUBEPTA ] va KAOAUTTTOVTAI KAT
GAAO TPOTTO.

» Agv EMTPETTETAI VO TOTTOOETEITE OTN CUOKEUN TTAPANAVEG 1)
Va TNV TPUTTATE PE AAAQ aIXUNPA QVTIKEIMEVA.

* [ToTé PNV a@rveTe XwpIc emiBAewn TN Bepuaivopevn nAe-
KTPIKA KOUBEPTa o€ AsIToupyia.

* H ouokeun TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA YIQ OIKIOKN XPAoN
Kal OV ETTITPETTETAI N XPON TNG OE€ VOOOKOWEIA.

* Mnv ayyiete yia Bepuaivopevn NAEKTPIKN KOUBEPTA TTOU
EXEl TTEOEI OTO VEPO. ATTOOUVOEETE APECWG TO BUCUA ATTO
TNV TTPIca.

* Mn XpnolPoTTOIEITE TN BEPUaIVONEVN NAEKTPIKI KOUBEPTA
otav eival uypn | o€ TTepIBAAAov e uypacia. H Bepuaivé-
MEVN NAEKTPIKI KOUBEPTA ETTITPETTETAI VA ETTAVAXPNOIUO-
TTOIEITAI HOVO APOTOU E£XEI OTEYVWOEI EVTEAWG.

* O JI1aKOTITNG Kal Ta KOAWDIA TPOPOdOCiag deV TTPETTEI OE
KOQMia TTEPITITWON Va eKTIOEVTAI OE UypaaTia.

* TotroBeTeiTE TO KOAWDIO PEUPATOG PAKPIA ATTO KAUTEG ETTI-
PAVEIEG.

* [MoT€ pnv TPaRATE, TTEPIOTPEPETE ) HETAPEPETE TN BEPal-
VOUEVN NAEKTPIKI KOUBEPTA KPATWVTAG TNV ATTO TO KOAW-
010 Kal JINV HOYKWVETE TO KAAWDIO.

* Mnv €TMOKeUAOETE HOVOG OAG TN BEPPAIVOPEVN NAEKTPIKN
KouBépTa o€ trepimtwon ¢nuidg 3 BAGRNnGg. OTtroiadrTroTe
ETTIOKEUN ETTITPETTETAI VA TTPAYUATOTTIOIEITAI PIOVO QTTO
eCoualodoTnuéva EUTTOPIKG KaTtaoTAuaTa A atmd £va ATouo
TTOU OIABETEI TIG ATTAITOUPEVEG TEXVIKEG OECIOTNTEG.

* H Acitoupyia TNG NAEKTPIKAG KOUPBEPTAG ETTITPETTETAI JOVO
ME TN HOVAdA XEIPICHOU TTOU TN OUVOODEUEL.

* [a va QUAGEeTe TN BepuaIvouevn NAEKTPIKN KouBépTa,
a@NOTE TTPWTA VO KPUWOEl TIpIV TN dITAwoeTe. KaTtd Tnv
aTTOBAKEUON YNV TOTTOOETEITE AVTIKEIMEVA ETTAVW OTN BEP-
MaIVOUEVN NAEKTPIKI) KOUBEPTA, YIA VA ATTOPUYETE TO OXN-
MaTIOO EVTOVWYV TITUXWV.

2UCTAOCEIG OXETIKA UE TNV UYEia

* Edv avTigeTwriCeTe TTPORARUATA UYEIOG, OUPBOUAEUBEITE
TOV 10TPO CAG TIPIV XPNOIKOTIOINCETE TN BEpUAIVOUEVN NAE-
KTPIK) KOUBEPTA.

e 2€ TTEPITITWON TTOU AIOBAVECTE YIa PEYAAO XPOVIKO OId-
oTnUa TTOVO OTOUG MUEG ) OTIC apOPWOEIC, EVNUEPWOTE
TOV 1aTPO 0AG OXETIKA.

» O11révoI TToU dIapKOUV EVOEXETAI VA ATTOTEAOUV CUUTITWHA
KATTolag oofapng mabnong.

e 2€& TIEPITITWON TIOU KATA TN XPron Tou TTPoIovToG Ogv
al00AveOTE KAAA 1} VIWOETE TTOVOUG DIOKOWETE APECWG TN
xpenon.

Mepiexdpeva ocuoKkeuaoiag

ApXIKG BePaiwBeite OTI N ouokeun eival TTARPNG Kal gV

TTapouoiadel {nuiEG. Edv €xete ap@ifolicg, un Béoete Tn

OUOKeUR o0€ AgiToupyia kal atmmeuBuvBeite 010 KaTdoTnUO

ayopdg  oTo TUAMA TEXVIKAG UTTOOTNPIENG. lepiexdueva

OUOKEUQOIag:

* 1 Beppaivopevn nAekTpIkr KouBEpta medisana HB 675
ME Jovada XeIpIohoU

* 1 eyX€IPidIo CUVTOPWY 0dNYIWV

Edv kard tnv atroouokeuaaia Tou TTPOIOVTOG DIATTIOTWOETE

MIa ¢nUIG TTOU €XEl TTIPOKANBEI KATA TN METAPOPA, ETTIKOIVW-

VNOTE QUEOWG PE TO EPTTOPIKO KATACTNUA OTTO TO OTTOI0 ayo-

pPACATE TO TTPOIOV.

vy Ol OUOKEUOOIEG €ival AVOKUKAWOIYEG KAl UTTOPOUV VO
7 mrapadidovTal TTPOG avakUukAwon. MapakaAouue va
QTTOPPITITETE TA UAIKG OUOKEUQOIag TTou Oev Xpeldde-
oT1e TTAéOV e TOV TTPOPRAETTOMEVO TPOTTO. EAV KaTG TNV
QTTOOUOCKEUATIa TOU TTPOIOVTOC OIATTIOTWOETE [Ia CnuId
TTOU €XEl TTPOKANBEI KOTA TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE
QMECWG PE TO EPTTOPIKO KATACTNUA OTTO TO OTTOIO ayo-
pdoare TO TTPOIOV.

NMPOEIAONOIHZH

®povrioTe, WoTE 01 HEUPPAVEG OUOKEUAOiag va
MNV KataARgouv ota Xépia Twv TTaidiwv! YgioTaral
Kivduvog aocugiag!

Xpnon

Me Tn Bepuaivopevn nAekTpiki kouBépTa medisana HB 675
MTTOPEITE va XaAapwveTe C€OTAIVOVTAG ATTAAG OAO TO CWHA.
AtoAauoTe TNV aioBnon BaATTwPENGS Kal €UEEiag TTou oag
TTPOOQPEPEl N ECAIPETIKA HUAAAKI) BEPUAIVOUEVN NAEKTPIKNA
KouBépTa. H Beppaivopevn kKouBEpTa gival EQOBIATUEVN ME
NAEKTPIKO OIAKOTITN €AEyXOU TNG BEPUOKPOATIAg, O OTT0iog
puBuiCel Tn BeppoKpacia ocUPPwva PE TNV ETTIAEYPEVN BaB-
Mida Bepuokpaaoiag (1-2-3-4).

O1 dUO €CWTEPIKEG OTPWOEIS TNG KOUBEPTAG aTTOTEAOUVTAI
atro atmaAd otnv aen u@acoua QAIg uiIkpoivwy (100 % TToAU-
€oTéPaAg). To EUKOAO OTN YPOVTIOA UAIKO KAl N ATTOOTIWHEVN
MOVAdQ XEIPIOUOU ETTITPETTOUV TTAUCIO OTO XEpPI 0€ £wg 30°.

A\

Atroppiyn
E H ouykekpipévn ouokeun dev ETTITRETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTO

AgiToupyia
2UVOEOTE TO BUOPA TPOYODdOTIag oTNV TTPICa Kal WONOTE ToV
GUpOpgv,o éngOﬂT,n o o(m? m qun 0ot Gaor], 1.H 8V6€|§,r] OAEG TIC NAEKTPIKEG I NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG, aveEdpTnTa aTTd
Aeimoupyiag @ avdaBel TpwTa TPACIVN Kal PETA avaBoofn- 70 €4V auTéC TTEPIEXOUV ETTIBAABEIC OUTTIEC OTO ONUEIO OUYKE-
VEI dia @opd KOKKIVN, TTPIV TTOPAMEiVEl oTAOEPA avauuévn M vTpwaong TNG TTOANG TOU | OTA EUTTOPIKG KATAGTAWATA, TIPOKEI-
K(,)KKIVI’] 000 6|apK£|' n (pdon ngG Trpoeép“avo'r]g_ ®a aiobav- ] Mévou va TI"pO(,UGOL'JVTGI Trpog Cé\)/GKl'JK)\wOT]. A(pd’lpéO'TS TIG }.ITI"G-
: L . . _ Tapieg TTPIV aTroppiweTe TN cuokeur]. OI XpNOIPOTTIOINUEVESG UTTATAPIES
Oeite ,m OTq,élaKn avgnon Tng 9£pp0Kp00’|ag mns n)\EKTp,'Kr]g Oev TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKA ATTOPPiMPaTa aAAd va TTapa-
kouBEpTag. OTav emmiteuxBei n Bepuokpacia TNG EMAEYPEVNG sisovtal oTa emikiviuva aTTORANTA A OF ONUEia CUYKEVTPWONS UTTaTa-
Babpuidag, n Auxvia Ba gavayivel Tpdaoivn. MOAIC apxioel piwv ot e€eidikeupéva kataoTriuaral ATTeuBuvBEiTe OXETIKA e BEuaTa

N €mouevn @Acn TTPoBEpuavong, n £voeiEn Asitoupyiog (2] on'réppup[]g oTnv apuodIa U'I'[F]pEOI'G TOU OfPOU 0OG 1] OTA KATAOTNHA
Eavayiveral KOKKIVN. NAEKTPIKWYV €10WV TNG ETTIAOYNG OOG.

Eav emBupeite upnAdtepn Beppokpacia, wbnaoTe Tov dloké- EyyUinon Kal Opol ETTICKEUWV

mn @ Tpog TV emdpevn Béon 2 A 3 A/kal éwg TN BE0N TNG Ta SIKAIWPATG 0ag BAOE! TNS VOUIUNG EYYUNONC, BEV TTEPIO-
HEyioTng Bepuokpaciag 4. Me kaBe wbnon Tou SIAKSTITN OF piZovTal atTd TNV £yyUNON MO WS KATAOKEUATTH, OTTWS AUTH
GAAn B€on n évdeign avaBel ouvTopa TIPACIVN KOl HETA OVO- TrapaTiBeTal aKoAOUBWC. EXETIKA HE TNV £yyUNCN aTTEUBUV-
BooPrvel kOkkivn o€ ouxvoTNTa avAAoyn TNG ETMIAEYUEVNG Befte 0TO KOTAOTNHA ayopdS A KOTEUBEiav OTnV UTTNPECia
Babpidag (2-,3-,4-popég), TpIv TTapapeivel oTaBepd KOKKIVN guvtApnong. AV n GUOKEUR TTPETTEI VO ATTOOTAAE], AVaQEPETE

OIKIOKG aTroppipuaTta. Kabe katavaAwTAg ogeilel va TTapadidel

KATd TN @AOoN TNG TTPoBEpuavong.

Edv n kouBépTa €xel BepuavOei TTEPICCOTEPO ATTO GO0 TTPO-
TINATE, WBORoTe Tov SlakoTTn @ Tiow o€ pia xaunAoTepn
Béon. Emavagépete Tov oupoduevo dIakdTTTn oTn Béon 0 yia
Va ATTEVEPYOTTOINCETE TN CUOKEUN. To OBACIYO TNG EVOEIENS
Aciroupyiag @ UTTOBNAWVEI TTWG N CUCKEUN £XEI ATTEVEPYO-
TT0INOEl. ATTOOUVOEDTE PETA TO BUCHA (PIG) ATTO TRV TTPICA.
Q0nRoTe TOV BIOKOTITN OTNV TTPWTN B€on 1, eAv BEAETE va XpNn-
OIMNOTTOINCETE TN OUOKEUN o€ ouvexn Asitoupyia. MeTa atrd
eP. 180 AeTTTG OUVEXOUG AEITOUPYIAG N CUCKEUN QTTEVEPYO-
TTOIEITAI AUTOMATA. 1A VA TNV ETTAVEVEPYOTTOINOETE YETAKIVA-
oTE TOV OIOKOTITN OTNV apXIKA BEon Kal €TTIAEETE T BEON TTOU
QVTIOTOIXEI OTAV €TOUUNTA BaBuida B€puavong.
AtroouvdéoTe To BUoa atrd Tnv TTpida Otav dev BEAETE va
XPNOIUOTTOINCETE AANO TN BEPUAIVOPEVN NAEKTPIKY KOURBEPTA.

KaBapiopog Kal TrepItroinon

* [piv kKoBapicete TN Bepuaivopevn NAEKTPIKA KouREpTa
aTTOoUVOEETE TO BUCHA ATTO TNV TTPICa KAl AQVETE TNV va
KPUWOEL.

* AQaIpEOTE TN POVAdA XEIPIOUOU aTTd TNV NAEKTPIKI KOU-
BépTa atroouvdéovTag TN dIATagn BUOUATOG ATTO TNV KATW
TTAEUPA.

* H Bepuaivopevn nAEKTPIK KOUuBEPTa TTAEVETAI OTO XEPI
oUP@WVa JE TIG UTTOOEIEEIC TNG TIKETAC! Agv €TITRETTETAI
va BuBileTe TN povAada XEIPIOPOU OTO VEPO, APOU OEV ETTI-
TPETTETAI VA EI0XWPEI Uypaacia o€ auTr).

* [0 va oTEYVWOETE TNV NAEKTPIKA KOUBEPTA ATTAWOTE TNV O€
Mia etTiTredn em@Aveia TTou ammoppo®d Tnv uypacia. Otav
N NAEKTPIKN KOUBEPTA OTEYVWOEI EVTEAWG, ETTAVACUVOEDTE
OwaoTA TN hJovAada xelpIopou og auThyv. H Asitoupyia NG
NAEKTPIKAG KOUBEPTAG ETTITPETTETAI UOVO UE TN HOVADA XEI-
PICHOU TTOU Tr) OUVOOEUEIL.

« QuldooeTe TN Beppaivopevn NAEKTPIKN KOUuBEpTa o€ éva
KaBapd kal ¢npd péEPog. Katd Tnv attoBiKeuon PNV ToTTo-
BeTEITE AVTIKEINEVA ETTAVW OTN BEPUAIVOUEVN NAEKTPIKA
KOUBEPTAQ, YIa VO ATTOQPUYETE TO OXNMATIOPO EVTOVWV TTTU-
XWV.

TeXVIKG XOPOAKTNPIOTIKA

Ovopagoia Kal JOVTEAO: Oepuaivopevn NAEKTPIKA

KouBépTa medisana

HB 675
Tpogodoaoia: 220 - 240V~ 50/60 Hz
OepPavTIKA 1I0XUG: mTep. 120 W
AuTop. atrevepyoTroinon: META a1TO TTEP. 3 WPEG
Babpideg: 0-1-2-3-4
AlQoTACEIG: mrep. 200 x 150 cm
Bdapoc: mep. 1,7 kg
Mrkog kaAwdiou peupaTog:  TTEP. 2,3 M
Kw?d. €idoug: 60231
Ap. EAN: 40 15588 60231 3

TO EAATTWUA KOl TTOPABECTE £va avTiypag@o Tng atmodeigng

ayopag. loxuouv ol TTapakdatw O6pOI yyunong:

1. Na TpoidévTa TG medisana TTapExeTal eyyunon yia 3 Xpo-
vid atrdé TNV nuUEPounvia ayopds. H nuepounvia ayopdg
ATTOOEIKVUETAI O€ TTEPITITWON €yyuNoNG ME TNV aTTOdEIEN
ayopdg 1 1O TINOASYIO.

2. Ta sAatTwpata Tou o@eilovtal o€ OQAAUOTA UAIKOU N
KATOOKEUNG €TTIOKEUALOVTAl dWPEAV €VTOG TOU XPOVIKOU
OIOOTAPATOG TTOU KAAUTTTEI N €yyunon.

3. Mg Tnv TTapoxn €yyunong Ogv yiveTal TTAPATOOT TOU XPO-
VOU €yyunong yia Tn OUCOKEUN A yia Ta €COpTAUATA TTOU
aAAGYTNKOV.

4. At Tnv eyyunon atrokAgiovTal:

a. O1 {npi€g TTou TTpoékuYav aTrd AavBaouévn HETaxEipion
TT.X. MN TAPNON TWv 0dnyIwv Xprong.

B. Znui€g, o1 oTToiEC OPEiAoVTal O€ ETTIOKEUEG ) ETTEPRACEIS
TOU ayopaoTA | GAAWV PN €O0UCI0O0TNUEVWYV ATOUWV.
Y. ZNUIEG KATA TN METAQOPA, OI OTTOIEG TTPOKARBNKAV KOTA

TN d1adpoun aTrd TOV KATAOKEUAOTH OTOV KATAVOAWTA N
KATA TNV ATTOOTOAR OTO TUAKA oUvTAPNONG.
0. E¢aptrjuata Ta oTToia ugioTavTal Kavovikr ¢Bopd.

5. AtTokAgieTal eubuvn yia EUPECEG | AUECEG ETTAKOAOUBEG
(NMIEG, Ol OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI ATTO TN CUOKEUN OKOUA
Kal av N BAABr} 0Tn CUOKEUR avayvwPIoTE WG TTEPITITWON
eyyunong.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lNeppavia
Katd Tn didpkeia Tng ouveXoug BeATiwong Tou TTpoidvTog,
S10TNPOUNE TO SIKAIWMA VA TTPAYHMOTOTTOIOUME TEXVIKEG KOl
OXEOIOOTIKEG TPOTTOTTOINOEIG.

MrTropeiTe va BpeiTe TNV EKAOTOTE 1I0KUOUCA £KOOOT
auTou Tou gyxelpidiou odnyiwyv oTn diEUBuvon
https://docs.medisana.com/60231.

MTropeite va Bpeite TTANPOPOPIEC OXETIKA PE TNV UTTNPETIa €BW:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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FI Kayttoohje
Pehmea lampopeitto HB 675

Laite ja kayttoelementit

O Kayttolaite liukukytkimella
O Kayttokontrollivalo
© Liitantajohto

Merkkien selitys

) Ala kayta lampopeitetta, jos se ei ole
kokonaan auki tai se on laskostettu!
@ Ala tydnna neuloja tuotteeseen.

Ei sovellu alle 3-vuotiaille

lapsille!

Kayta laitetta ainoastaan

suljetuissa tiloissal

D

Lampopeiton saa pesta kasin pesula-
pun ohjeiden mukaan!

Ei saa valkaista!

Tuotetta ei saa laittaa
kuivausrumpuun!

=
1
£
5
=
&
L]
A\
A\

Ei saa silittaa!

Ei kemiallista pesua!

TARKEAA

Taman ohjeen noudattamatta jattaminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen louk-
kaantuminen.

HUOMIO

Naitd huomautuksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset vau-
riot.

A OHJE
1 Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatie-
toa asennuksesta tai kaytosta.

Suojausluokka Il

O

LOT ERA-numero

“ Valmistaja

i= 7 0 Kierratysmerkit / koodit:

'\@ = 7" Naiden tarkoituksena on antaa materi-

A aalia ja sen oikeaa kayttda seka uudel-
leenkayttéa koskevaa tietoa

Fl

L]

Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huo-
lellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta, ja
sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa var-
ten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osa-
puolelle, tama kayttoohje on ehdottomasti
annettava mukana.

VIVANE

Ennen kuin liitat laitteen sahkoverkkoon, varmista,
etta laitteen tyyppikilvessa annettu verkkojannite vas-
taa sahkoverkkosi jannitetta.

Tarkasta lampopeitto ennen jokaista kayttoa huolelli-
sesti, ettei siina ole merkkeja kulumisesta ja/tai vauri-
oista.

Ala ota sit kayttdon, jos lampdpeitossa, kytkimessa
tai johdoissa on kulumia, vaurioita tai merkkeja vaa-
rinkaytosta, vaan palauta se toimittajalle.
Vaurioituneen verkkojohdon saa vaihtaa ainoastaan
medisana, valtuutettu alan liike tai muutoin vastaa-
vasti patevoitynyt henkilo, ettei synny vaaratilanteita.
Kayta laitetta ainoastaan kayttoohjeessa ilmoitettuun
tarkoitukseen.

Ala kayta laitetta lapsilla tai henkil6ill3, jotka ovat vam-
mautuneita, unessa tai henkildilla, jotka eivat tunnista
lampatilan nousua, eivatka nain ollen pysty reagoi-
maan lilan korkeaan lampotilaan.

Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa tata laitetta,
silla he eivat tunnista kehon lampatilan nousua.
Laitetta saa kayttaa yli 3-vuotiailla lapsilla vain siina
tapauksessa, etta lapsen vanhemmat tai lailliset huol-
tajat ovat saataneet kytkentayksikon asianmukaisesti
tai lapselle on neuvottu riittavan hyvin, kuinka kytken-
tayksikkoa kaytetaan turvallisella tavalla.

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sita vanhem-
mat lapset seka henkildt, joilla on rajoittuneet fyysi-
set, aistimukselliset tai henkiset kyvyt, jotka karsivat
aliravitsemuksesta tai joiden kokemus ja tietamys on
puutteellinen, mikali heita valvotaan tai on neuvottu
laitteen turvalliseen kayttoon, ja he ymmartavat kayt-
toon liittyvat vaarat.

Laitteella leikkiminen ei ole sallittua.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

Lampopeittoa ei saa kayttaa taitettuna tai kiedottuna
patjan ympari.

Kytkinta ja syottojohtoa ei saa asettaa kayton aikana
lampopeiton paalle tai alle, eika sita saa peittaa muul-
lakaan tavoin.

Siihen ei saa laittaa eika pistella hakaneuloja tai muita
teravia esineita.

Lampopeittoa ei saa koskaan kayttaa valvomatta.
Laite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan yksityi-
sissa kotitalouksissa, sita ei tule kayttaa sairaalassa.
Al3 yrita tarttua veteen pudonneeseen lampdpeittoon.
Irrota verkkojohto valittomasti.

Ala kaytd lampopeitto kosteana, &laka kosteassa
ymparistossa. Lampopeittoa saa kayttaa vasta, kun
se on kokonaan kuivunut.

Kytkin ja johdot eivat saa joutua millaan tavalla kos-
teuden kanssa tekemisiin.

Pida virtajohto kaukana kuumista pinnoista.

Al kanna, veda tai kdanna ldmpopeittoa koskaan
verkkojohdosta alaka aseta johtoa puristuksiin.

* Patjaa ei saa korjata itse, jos se vaurioituu tai ei toimi.
Korjauksen saa tehda vain valtuutettu erikoisliike tai
vastaavasti koulutettu henkilo.

* Lampopeittoa saa kayttaa ainoastaan siihen kuulu-
valla kayttolaitteella.

* Anna lampopeiton jaahtya, ennen kuin taitat sen sai-
lytysta varten. Varastoinnin aikana lampopeiton paalle
ei saa asettaa esineita, ettei siihen tule taitteita.

Terveytta koskevia suosituksia

+ Jos sinulla on terveyteen liittyvia kysymyksia, keskus-
tele laakarisi kanssa ennen lampopeiton kayttoa.

« Jos sinulla on pitkakestoista lihas- tai nivelkipua, ota
yhteys laakariin. Pitkdan jatkuva sarky saattaa olla
vakavan sairauden oire.

 Jos lampopatjan kaytto tuntuu epamiellyttavalta tai se
aiheuttaa kipua, sen kaytto on lopetettava valittomasti.

Toimituksen sisalto
Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole
vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttoon,
vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen.
Toimitukseen sisaltyy:
* 1 medisana pehmea lampopeitto kayttolaitteella
HB 675
* 1 pikaopas
Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvau-
rion, ota valittomasti yhteytta jalleenmyyjaan.
EOSA Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voi-
7 daan palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita pakka-
usmateriaali, jota ei enaa tarvita, asianmukaisesti.
Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetus-
vaurion, ota valittomasti yhteytta jalleenmyyjaan.
VAROITUS
Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten
kasiin! Tukehtumisvaara!

Kaytto

medisanan-pehmealla lampopeitolla HB 675 voit [am-
mittaa ja rentouttaa koko vartaloa lempeasti. Peittele
itsesi miellyttavan pehmealla lampdopeitolla ja paranna
siten hyvinvointiasi. Lampopeitto on varustettu sahkaoi-
sella lampdatilavalvonnalla, joka saatelee tarkasti saa-
dettya lammonsyottdéa valitun kytkintason (1-2-3-4)
mukaan. Kolmikerroksisen peiton ulkokerrokset ovat
mikrokuitu-fleecea (100% polyesteria). Tama helppo-
hoitoinen materiaali ja irrotettava kayttolaite mahdollis-
tavat kasinpesun 30°:ssa.

Kaytto Tekniset tiedot

Tyonna pistotulppa pistorasiaan ja siirra liukukytkin Nimi ja malli: medisana pehme3 lampdpeitto
asennosta 0 asentoon 1. Kayttokontrollivalo palaa ensin HB 675

vihreana ja vilkahtaa sitten punaisena, enne kuin se gxpisverkko: 220 - 240V~ 50/60 Hz
palaa jatkuvasti lammitysvaiheen aikana. Tunnet lam- Lammitysteho:  noin 120 wattia
popeiton kokonaisvaltaisen Autom.

lammon. Kun lammityspeitto on saavuttanut saadetyn virrankatkaisu:  noin 3 tunnin jalkeen
lammitystason lampatilan, lamppu palaa taas vihreana. Kytkentitasot: 0-1-2-3-4

Heti kun seuraava lammitysvaihe alkaa, kayttokontrolli- Mitat: noin 200 x 150 cm
valo palaa taas punaisena. Paino: noin 1,7 kg

Kun haluat nostaa lampdétilaa, tyonna kytkinta seuraa- Verkkojohdon

vaan asentoon 2, 3 tai maksimilampatilaan asentoon 4. pituus: noin 2.3 m

Jokaisella kytkimen siirrolla valo palaa lyhyesti vinreana Tuotenumero: 60231,

ja vilkahtaa sitten saadettya kytkintasoa vastaavasti (2, EAN koodi- 40 15588 60231 3

3, 4 kertaa) punaisena, ennen kuin se taas lammitysvai-

heessa palaa jatkuvasti punaisena. Havittaminen

Jos lampopeitto tuntuu sinulle lilan lampimalta, tyonna
kytkin takaisin alempaan asentoon. Kun haluat kat-
kaista laitteen virran, tyonna kytkin takaisin asentoon 0.
Kun punainen kayttokontrollivalo sammuu, on laite kyt-
ketty pois paalta. Veda sitten pistotulppa pistorasiasta.
Jos lampopeitto tuntuu sinulle lilan lampimalta, tyonna
kytkin takaisin alempaan asentoon. Kun punainen kayt-
tokontrollivalo sammuu, on laite kytketty pois paalta.

Tyonna katkaisija ensimmaiseen asentoon 1, mikali
haluat kayttaa laitetta jatkuvassa kaytossa. Noin 180
minuutin jatkuvan kayton jalkeen laite kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta. Laitteen kaynnistamiseksi liikuta
liukukytkin aloitusasentoon ja taman jalkeen toivottuun

Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Jokai-
nen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elekt-
roniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, koti-
paikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jottane voidaan
E havittaa ymparistoystavallisesti. Ota havittdmiseen liittyen

yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan
oikeuksiasi. Takuuasioissa voit kaantya alan liikkeen tai
suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava
takaisin, anna tiedot viasta ja lisaa ostokuitti mukaan.
Voimassa olevat takuuehdot:

1.medisana-tuotteille myonnetaan 3 vuoden takuu
myynti paivayksesta. Myyntipaivays tulee todistaa
takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

lampotasoon.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta, kun et enaa halua 2-Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana

kayttaa lampdpeittoa. maksutta.

Puhdistus ja hoito 3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan
takuuaikaa.

* Irrota verkkopistoke pistorasiasta aina ennen lampo-
peiton puhdistusta ja anna sen jaahtya.

* Irrota kayttolaite lampopeitosta irrottamalla pistoke-
laitteen alapuolelta.

» Lampodpeiton saa pesta kasin pesulapun ohjeiden
mukaan. Kayttolaitetta ei saa upottaa veteen, koska
se ei kesta kosteutta.

» Aseta lampopeitto kuivumaan levitettyna kosteutta
imevalle alustalle. Kun lampopeitto on kokonaan
kuiva, liita kayttolaite taas oikein lampopeittoon. Lam-
popeittoa saa kayttaa ainoastaan siihen kuuluvalla
kayttolaitteella.

» Sailyta lampopeittoa puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Varastoinnin aikana lampopeiton paalle ei saa asettaa
esineita, ettei siihen tule taitteita.

4. Takuun piiriin ei kuulu:
a.kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim.
kayttoohjeen noudattamatta jattamisesta syntyneet
vauriot.
b.Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai
luvattoman kolmannen osapuolen kunnossapito-
ym. toimenpiteet.
c.Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla
valmistajalta  kuluttajalle  tai  huoltopisteelle
lahettamisen vuoksi.
d.Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.
5.Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheutta-
mista vaurioista ei kuulu takuusen vaikka laitteen vau-
rio onkin takuun piirissa.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme
oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/60231.

Palvelutiedot 16ydat taalta: www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Mjuk varmefilt HB 675

Oversikt 6ver enheten

@ Kontrollenhet med skjutreglage
@ Kontrollampa
© Anslutningskabel

Teckenforklaring

o

e

A & tion om materialet och dess korrekta

8] = > B EQNEME @R Q@

LOT
il

> Atervinningssymboler / koder:
haleg

Anvand inte varmefilten om den ar
hopskrynklad eller vikt!

For inte in nagra nalar i produkten!

Inte ldmplig for barn under 3 ar!

Anvand endast enheten inomhus!

Varmefilten kan handtvattas, se etiket-
ten!

Tal ej blekmedel!

Produkten far inte torktumlas!

Far ej strykas!

Far inte kemtvéattas!

VIKTIGT
Om anvisningen inte foljs, kan allvarliga
personskador eller enhetsskador uppsta.

VARNING
For att undvika att anvandaren skadas
maste dessa varningsanvisningar foljas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att enheten skadas.

HANVISNING
Har foljer ytterligare information om
installation och drift av enheten.

Skyddsklass I
LOT-nummer

Tillverkare

Dessa har till syfte att ge informa-

anvandning samt atervinning.

SE Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet
” “ sakerhetsanvisningarna, innan du anvan-

der apparaten och spara bruksanvisningen
for framtida bruk. Om du lamnar apparaten
vidare till tredje part maste du alltid bifoga
denna bruksanvisning.

A

 Innan du ansluter apparaten till stromnatet, maste du
kontrollera att spanningen som ar angiven pa typskyl-
ten stammer Overens med natspanningen.

» Kontrollera noga om varmefilten uppvisar tecken pa
slitage och/eller skador varje gang innan du anvander
den.

« Anvand deninte omvarmefilten, reglageteller kablarna
uppvisar slitage, skador eller tecken pa felaktig anvan-
ding. Skicka istallet tillbaka den till leverantoren.

 Om natkabeln ar skadad far den endast bytas ut av
medisana, auktoriserade aterforsaljare eller motsva-
rande behorig person.Annars finns det risk for skador.

* Anvand endast varmefilten till vad det, enligt bruksan-
visningen, ar avsett for.

» Anvand inte apparaten pa barn eller pa personer som
ar handikappade, som sover eller som ar inte kansliga
mot varme och darfor inta kan reagera pa déverhett-
ning.

« Barn som ar yngre an 3 ar far inte anvanda denna
apparat, eftersom de inte har formaga att reagera pa
varmeslag.

» Apparaten ska inte anvandas av sma barn 6éver 3 ar,
om inte styrenheten har anpassats pa lampligt satt av
barnets foraldrar eller vardnadshavare eller om inte
barnet har fatt bra instruktion i att anvanda styren-
heten korrekt.

* Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar
samt av personer med forminskad fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller bristande erfarenhet och
kunskap, om de ar under uppsikt eller har informerats
om hur apparaten anvands sakert och om de forstar
vilka faror som kan uppstad om den anvands felaktigt.

 Barn far inte leka med apparaten.

« Rengodring och anvandarunderhall far inte utféras av
barn utan uppsikt.

« Varmefilten far inte vara ihopvikt eller ligga veckad nar
den anvands. Det ar inte heller tillatet att vika varme-
filten runt en madrass.

« Under anvandningen far reglaget och elkabeln inte
ligga pa eller under varmefilten eller tackas dver av
andra foremal.

» Det ar inte tillatet att satta fast eller sticka in saker-
hetsnalar eller andra vassa/spetsiga foremal pa filten.

« Lat inte varmefilten ligga utan uppsikt nar varmefunk-
tionen ar aktiverad.

» Apparaten ar endast avsedd for privat bruk i hemmet.
Den ar ej avsedd for anvandning pa sjukhus.

» Ta inte upp varmefilten om den faller ned i vattnet. Dra
genast ut natkontakten.

» Anvand aldrig varmefilten nar den ar blot eller fuktig,
anvand den inte fuktig omgivning. Anvand inte varme-
filten forran den har torkat helt igen.

» Reglaget och sladden far inte utsattas for fukt eller
vatska.

 Hall natsladden borta fran heta ytor.

« Bar, dra eller vrid inte varmefilten genom att dra i
kabeln, klam inte fast kabeln.

» Forsok inte reparera madrassen sjalv om det uppstar
fel / stérningar. Reparationer far endast genomféras
av auktoriserade aterforsaljare eller personer med
motsvarande kvalifikationer.

« Varmefilten far endast anvandas tillsammans med
den medfdljande kontrolldelen.

« Lat alltid varmefilten svalna ordenligt innan den viks
ihop for forvaring. Lagg inga andra féremal pa varme-
filten, det far inte bildas skarpa veck pa den.

Rekommendationer for halsan

« Radgor med din lakare fére anvandningen av varme-
filten om du ar osaker av halsomassiga skal.

* Informera er Iakare, om Ni har ont i muskler och leder
under langre tid. Ihallande smarta kan vara ett symp-
tom for en allvarlig sjukdom eller skada.

» Avbryt omedelbart behandlingen om Ni kanner smarta
eller obehag under anvandningen.

Leverans

Kontrollera forst om enheten ar komplett och inte har

nagra skador. Om du ar osaker, anvand inte enheten

utan kontakta din aterforsaljare eller servicecenter. |

leveransen ingar:

*1 medisana mjuka varmefilten HB 675 med

kontrollenhet

1 snabguide

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker

transportskador nar du packar upp enheten.

o= Forpackningarna ar atervinningsbara eller kan

7 aterforas till ravarukretsloppet. Avfallshantera for-
brukat forpackningsmaterial enligt foreskrifterna.
Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upp-
tacker transportskador nar du packar upp enheten.
VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom
rackhall for barn! Risk for kvavning!

Anvandning

Den mjuka medisana varmefilten HB 675 ger varme
och avslappning for hela kroppen. Kryp ner under den
extra mjuka varmefilten och koppla av. Varmefilten har
elektrisk temperaturkontroll som reglerar varmetillfor-
seln exakt efter installt

varmelage (1-2-3-4). Filtret har tre skikt, de tva ytterskik-
ten bestar av fluffig mikrofiberfleece (100 % polyester).
Lattskott material och borttagbar kontrolldel mojliggor
handtvatt i 30 grader.

Drift

Satt i kontakten i ett vagguttag och skjut reglaget fran
position O till position 1. Kontrollampan lyser forst gront
och blinkar sedan en gang rétt. Sedan lyser den rott
under uppvarmningsfasen. Varmefilten blir langsamt
varmare. Varmen kanns annu intensivare om Ni tacker
over kroppen med en filt. Nar varmefilten har natt installd
temperaturniva lyser lampan grént igen. Nar nasta upp-
varmningsfas sedan startar boérjar kontrollampan ater
att lysa rott.

1.Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran
inkdpsdatum. Inkdpsdatum ska vid garantiforehavan-
den forevisas med inkdpskvitto eller faktura.

2.Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel
atgardas konstnadsfritt inom garantitiden.
3.Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte
att garantitiden forlangs, varken for apparaten eller
utbytta delar.
4.Garantin galler inte for:
a.skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljts.
b.skador som beror pa reparationer eller atgarder som
utforts av kdparen eller obehorig tredje part.

c.transportskador som uppstatt under transporten fran
tillverkaren till anvandaren eller vid returtransporten
till servicestallet.

d.tillbehorsdelar som utsatts for normalt slitage.

5.Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador
som orsakas av apparaten, inte heller om skadan pa
apparaten faller under garantin.

Skjut reglaget vidare till position 2 eller 3, respektive till Avfallshantering
ndgre lagen upp tll position 4, om en higre temperatur \e= Dert speere Br e asseres teemmans med hushalen.
onskas. Varje gang reglaget andras lyser lampan kort- elektroniska apparater, vare sig de innehaller skadliga amnen
varigt grént och biinkar sedan (2, 3 eller 4 ganger) rott gy 8115 Lo T prosiiien 1 en Komunel ervirngsee
for att indikera installd niva. Under uppvarmningsfasen teras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in
yserdentéttigen. e baliior ushdlese
Skjut tillbaka reglaget till en lagre niva om du tycker att dem till en fackhandel. Vand dig till din kommun eller till aterforsaljaren
varmefilten bérjar bli for varm. For att stdnga av utrust- @ngaende avfallshanteringen.
ningen fors reglaget tillbaka till position 0. Nar den réda Garanti/reparationsvillkor
lampan slackts ar utrustningen avstangd. Dra darefter Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var
ut kontakten ur vagguttaget. garanti, som framstalls nedan. Vid garantiarenden ska
Skjut reglaget till den forsta positionen 1 nar du vill du vanda dig till aterforsaljaren eller direkt till service-
anvanda apparaten i kontinuerlig drift. Efter ca 180 minu- stillet. Om apparaten maste skickas in, ange vilket fel
ters kontinuerlig drift stangs apparaten av automatiskt. det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.
Flytta skjutreglaget till utgangspositionen och sedan gy apparaten galler féljande garantivillkor:
ater till 6nskad varmeniva for att sla pa apparaten igen.
Dra ut natkontakten ur eluttaget om varmefilten inte ska
anvandas langre.
Rengoring och vard
 Dra alltid ut kontakten ur stromkallan och lat utrust-

ningen svalna innan den rengors.
 Ta bort kontrolldelen fran varmefilten genom att koppla

bort kontakten pa undersidan.
» Varmefilten kan handtvattas, se etiketten. Doppa ald-

rig ner kontrolldelen i vatten, den far inte bli fuktig.
« Lagg ut varmefilten pa ett slatt, fuktabsorberande

underlag och Iat den ligga tills den ar torr. Nar varme-

filten ar helt torr: anslut kontrolldelen ordentligt igen.

Varmefilten far endast anvandas tillsammans med

den medfdljande kontrolldelen.
» Forvara varmefilten pa en ren och torr plats. Lagg

inga andra foremal pa varmefilten, det far inte bildas

skarpa veck pa den.
Tekniska data
Namn och modell:

medisana mjuka varmefilten

HB 675
Stromforsorjning: 220 - 240V~ 50/60 Hz medisana GmbH,
Varmeeffekt: ca 120 watt Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
Autom. avstangning: efter ca 3 timmar Som féljd av standigt pagaende produktforbattringar
Nivaer: 0-1-2-3-4 forbehaller vi oss ratten till tekniska forandringar samt
Yitermatt: ca 200 x 150 om forandringar i utforande.
Vigt: ca 1,7 kg Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
Langd natsladd: ca23m https://docs.medisana.com/60231.
Artikelnummer: 60231 Du hittar serviceinformation har:

www.medisana.com/servicepartners

EAN kod: 40 15588 60231 3
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NO Bruksanvisning
Kosevarmeteppe HB 675

Apparatet og
betjeningselementene

@ Betjeningsdel med skyvebryter
@ Kontrollamper
© Tilkoblingskabel

Tegnforklaring

) Ikke bruk varmeteppet sammenfoldet
eller brettet!

%

Ikke stikk naler i produktet!

Ikke egnet for barn under 3 ar!

Apparatet skal bare brukes i lukkede
rom!

Varmeteppet kan vaskes med handvask
i henhold til etiketten!

Skal ikke blekes!

Produktet skal ikke tgrkes i tarketrom-
mel!

Skal ikke strykes!

Skal ikke rengjares kjemisk!

VIKTIG

Hvis disse henvisningene ikke overhol-
des, kan det fgre til alvorlige skader pa
apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene méa overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse henvisningene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

= 1> B BRINRREL R®

O

LOT LOT-nummer

“ Produsent

#= 77 ¢ Resirkuleringssymbol/koder:

'\@ = “7" Dette benyttes til & informere om mate-

A rialet og riktig bruk av dette, i tillegg til
gjenbruk.

Beskyttelsesklasse I

NO  Sikkerhetsanvisninger
II IILes bruksanvisningen og spesielt sikker-

hetsanvisningene noye for du tar i bruk
apparatet. Ta vare pa bruksanvisningen i
tilfelle du trenger den senere. Hvis du gir
apparatet videre til en tredjepart, ma bruks-
anvisningen folge med.

A

« Sgrg for at enheten er slatt av fgr du kobler den til
stramforsyningen, og pass pa at den elektriske spen-
ningen angitt ved symbol stemmer overens med spen-
ningen i stramnettet ditt.

» Kontroller varmeteppet neye for hver bruk og se om
det har tegn pa slitasje og/eller skader.

* Ikke bruk enheten dersom du ser tegn til slitasje, ska-
der eller tegn pa ikke tiltenkt bruk av enheten, bryte-
ren eller kabelen, eller dersom enheten ikke virker.

» Hvis stramkabelen er skadet, kan den bare byttes av
medisana, en autorisert forhandler eller tilsvarende
kvalifisert personell, slik at farlige situasjoner kan unn-
gas.

» Bruk varmeteppet kun til det formal som er beskrevet
i denne bruksanvisningen.

» [kke bruk enheten pa barn, funksjonshemmede,
sovende personer eller mennesker som er ufglsomme
overfor varme, som ikke kan reagere pa en overopp-
heting.

« Barn under 3 ar skal ikke bruke denne enheten, siden
de ikke er i stand til & reagere pa en overoppheting.

» Enheten skal ikke brukes av sma barn fra 3 ar, med
mindre bryterenheten er stilt inn av en forelder eller
annen voksen, eller barnet har fatt tilstrekkelig opplae-
ring i hvordan bryterenheten skal benyttes pa en trygg
mate.

« Enheten kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover
samt av personer med fysiske, sensoriske eller psy-
kiske funksjons-hemminger eller med manglende
erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn eller har
fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av enheten og for-
star farene forbundet med bruken.

 Barn far ikke leke med enheten.

* Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn
uten tilsyn av voksne.

» Varmeteppet skal ikke brukes sammenlagt, brettet
eller rundt en madrass.

* Bryteren og ledningen skal ikke ligge oppa eller under
varmeteppet eller tildekkes pa annen mate nar varme-
teppet er i bruk.

 Sikkerhetsnaler eller andre spisse gjenstander skal
ikke festes pa eller stikkes inn i enheten.

* Ikke bruk varmeteppet uten tilsyn.

» Enheten skal bare benyttes hjemme, den skal ikke
benyt-tes pa sykehus.

* Ikke ta opp et varmeteppe som har falt ned i vann.
Trekk ut stgpslet med en gang.

 Bruk aldri varmeteppet nar det er fuktig eller befinner
seg i fuktige omgivelser. Varmeteppet kan tas i bruk
igjen farst nar det har blitt helt tort.

* Bryter og ledninger skal ikke utsettes for fuktighet.

» Hold stramkabelen borte fra varme overflater.

* |kke beer, trekk eller vend varmeteppet ved a holde i
stramkabelen, og ikke klem kabelen.

 Ved feil eller skade skal du aldri reparere varmeteppet
selv. Reparasjoner skal bare utfgres av en autorisert
forhandler eller tilsvarende kvalifisert personell.

« Varmeteppet skal bare betjenes med den tilhgrende
betjeningsdelen.

* Ved oppbevaring av varmeteppet skal det veere avkjalt
for det brettes sammen. For & unnga skarpe bretter,
skal du ved lagring ikke legge gjenstander oppa var-
meteppet.

Helsemessige anbefalinger

 Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kon-
takt med fastlegen for du bruker varmeteppet.

* Hvis du har smerter i muskler eller ledd over lengre
tid, tar du kontakt med fastlegen.

* Vedvarende smerter kan veaere symptomer pa en
alvorligere tilstand.

 Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smerte-
full, ma du avslutte med en gang.

Leveransens innhold
Kontroller fgrst at apparatet er komplett og at det ikke
har tegn pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet
i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.
Esken inneholder:
* 1 medisana kosevarmeteppe HB 675 med
betjeningsdel
1 hurtigstartveiledning
Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut appa-
ratet, skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.
o= Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres.
"7 Kast ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du
ser en transportskade nar du pakker ut apparatet,
skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.
ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmate-
rialet! Fare for kvelning!

Bruk

Med medisana kosevarmeteppe HB 675 kan du pa en
behagelig mate bli varm og fa redusert spenningene i
kroppen. Kos deg under dette ekstra myke varmetep-
pet og oppna gkt velveere. Varmeteppet er utstyrt med
elektrisk temperaturkontroll, som regulerer innstilt var-
metilfarsel ngyaktig i overensstemmelse med det valgte
nivaet (1-2-3-4).

De to ytre lagene av dette trelags teppet bestar av lod-
den mikrofiber-fleece (100 % polyester). Dette lettstelte
materialet og den avtagbare betjeningsdelen kan vas-
kes for hand pa 30°.

Drift
Sett stgpselet i stikkontakten og skyv bryteren @ fra
posisjon 0 til posisjon 1. Kontrollampen @ lyser farst

Tekniske data

Navn og modell: medisana Kosevarmeteppe

grent og blinker deretter en gang radt, fgr den lyser kon- Stremforsyning: 2280?72510\/., 50/60 Hz
stant rgdt igjen gjennom oppvarmingsfasen. Litt etter litt Varmeeffekt: ca. 120 W

merker du oppvarmingen fra teppet. Nar varmeteppet Autom. frakobling:  etter ca. 3 timer

har naddd temperaturen for det innstilte varmenivaet, Bryternivaer: 0-1-2-3-4

lyser lampen grgnt igjen. Sa snart den neste oppvar- MAl: ca. 200 x 150 cm
mingsfasen begynner, lyser kontrollampen @ rgdt igjen. Vekt: ca. 1,7 kg

Hvis du gnsker en hayere temperatur, skyver du bryte- Kabellengde: ca. 2’3 m

ren @ videre til neste posisjon 2 eller 3, eller til maksimalt Artikkelnr. 6023,1

varmeniva i posisjon 4. Nar du skyver pa bryteren lyser EAN-nr - 40 15588 60231 3

lampen kort grgnt for deretter a blinke radt tilsvarende
innstilt niva (2, 3, 4 ganger), for den lyser konstant redt Avfallshandtering
igjen gjennom oppvarmingsfasen. Denne enheten skal ikke k_asEes i husholdningsavfallet. Hver
. forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elek-
Hvis du synes at varmeteppet er for varmt, skyver du bry- troniske apparater ved et lokalt mottakssted for slikt avfall for
teren O tilbake til en lavere posisjon. For a sla av enhe- a sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet for du
. . .. I avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdnings-
ten, skyver du bryteren tilbake til posisjon 0. En sluknet

avfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en
kontrollampe (2] signaliserer at enheten er avslatt. Trekk oppsamlingstasjon for batterier i faghandelen. Ta kontakt med kommu-

deretter stapselet ut av stikkontakten nen eller forhandleren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.
Skyv bryteren til die posisjon 1, hvis du @nsker a bruke B.etingelser for gargnt_ier og reparasjoner
apparatet i kontinuerlig drift. Etter cirka 180 minutter i Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av
kontinuerlig drift slar varmeteppet seg automatisk av. var garanti presentert nedenfor. For garantihenvendel-
For a sla det pa igjen flytter du bryteren til posisjon 0 og Ser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte
s3 videre til gnsket varmeniva. med brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet,
Trekk stgpselet ut av stikkontakten nar du ikke skal Ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av
bruke varmeteppet mer. kvitteringen.

Rengjering og vedlikehold Folgende g.:arantlbetlngelser gjelder. o
+ For du rengjer varmeteppet, ma du trekke ut stopselet 1-Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra
og la varmeteppet avkjgles. kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen

« Fjern betjeningsdelen fra varmeteppet ved & koble fra ~dokumenteres med kvittering eller regning.
pluggen pa undersiden. 2.Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor

« Varmeteppet kan vaskes for hand i henhold til etiket- garantitiden.
ten. Det ma ikke komme fuktighet inn i betjeningsde- 3.En garanti-ytelse fagrer ikke til at garantitiden, verken
len, senk den derfor aldri ned i vann. for apparatet eller for byttede deler, forlenges.

* Legg varmeteppet til tarking flatt pa et fuktabsorbe- 4.Fglgende er utelukket fra garantien:
rende underlag. Nar varmeteppet er helt tart, kobler
du betjeningsdelen korrekt pa varmeteppet igjen.
Varmeteppet skal bare betjenes med den tilhgrende
betjeningsdelen.

» Oppbevar varmeteppet pa et rent og tert sted. For a
unnga skarpe bretter, skal du ved lagring ikke legge
gjenstander oppa varmeteppet.

a.alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk,
f.eks. ved a ikke fglge bruksanvisningen.

b.skader som oppstar som fglge av istandsetting eller
justering av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c.transportskader som oppstar pa veien fra
produsenten til forbruker eller pa vei fra kunden til
brukerservice.

d.reservedeler som har normal slitasje.

5.Ansvar for direkte eller indirekte fglgeskader forarsa-
ket av apparatet utelukkes, selv om skaden pa appa-
ratet anerkjennes som et garantitilfelle.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og
designmessige endringer for a forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne
bruksanvisningen pa https://docs.medisana.com/60231.

Du finner informasjon om tjenesten her:
www.medisana.com/servicepartners
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DK Brugsanvisning
Hyggevarmetaeppe HB 675

Apparat og betjeningselementer

00

@ Betjeningsenhed med skydekontakt
O Indikatorer
© Tilslutningskabel

Tegnforklaring

) Du ma ikke bruge varmetaeppet sam-
menpresset eller foldet!

%

Stik ikke nale i produktet!

Ikke egnet til bern under 3 ar!

Anvend kun apparatet i lukkede rum!

Varmetaeppet kan vaskes med hand-
vask i henhold til etiketten!

Ma ikke bleges!

Produktet ma ikke tarres i tarretumbler!

Ma ikke stryges!

Taler ikke kemisk rens!

VIGTIGT

Manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen kan medfere svaere personska-
der eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre at brugeren kommer til skade.

BEMARK
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

BEMARK:

Disse henvisninger indeholder praktiske
tilleegsoplysninger om installation eller
drift.

= > B BRINRREL R®

u
LOT

Beskyttelsesklasse I

LOT-nummer

Producent

Genbrugssymboler / Koder:
Nl

lllll i De tjener til at informere om materialet
A og dets korrekte anvendelse, samt om
genanvendelse.

DK Sikkerhedsanvisninger
II IILaes brugsanvisningen grundigt igennem,

isaer sikkerhedsanvisningerne. Gem brugs-
anvisningen til fremtidig brug. Hvis du vide-
regiver produktet til tredjepart, skal brugs-
anvisningen altid felge med.

A

 Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal
du sikre dig at det er slukket, og at den angivne elek-
triske spaending pa etiketten stemmer overens med
netspaendingen pa dit anvendelsessted.

» Tjek varmetaeppet grundigt for tegn pa slitage og/eller
skader f@r hver brug.

» Tag ikke varmeteeppet i brug, hvis du konstaterer
slitage, beskadigelser eller tegn pa forkert brug, det
veere sig pa apparatet, kontakten eller ledningen, eller
hvis apparatet ikke gar i gang.

 Hvis ledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes
af enten medisana, en autoriseret faghandler eller
en person med tilsvarende kvalifikationer, dette for at
undga farlige situationer.

» Varmetaeppet ma kun anvendes til formalet beskrevet
i denne brugsanvisning.

» Anvend ikke apparatet pa bgrn, handicappede eller
sovende personer samt personer uden varmefglsom-
hed, som ikke kan reagere pa overophedning.

* Barn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de
ikke er i stand til at reagere pa overophedning.

« Apparatet ma ikke anvendes af bgrn over 3 ar, med-
mindre kontaktpanelet er indstillet pa forhand af en
foraelder eller tilsynsperson, eller barnet har modtaget
tilstraekkelig instruktion til at kunne betjene kontaktpa-
nelet pa forsvarlig vis.

» Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og der-
over samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk
eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist
i sikker brug af apparatet og forstar de dermed for-
bundne farer.

» Barn ma ikke lege med apparatet.

» Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden voksenopsyn.

« Varmetaeppet ma ikke anvendes i bukket tilstand eller
foldet rundt om en madras.

 Betjeningsenheden og ledningen ma ikke ligge oven
pa eller under varmetaeppet under brug, ligesom de
heller ikke pa anden made ma tildeekkes.

 Sikkerhedsnale eller andre spidse eller skarpe gen-
stande ma hverken anbringes pa eller stikkes ned i
varmetaeppet.

« Anvend aldrig varmetaeppet uden opsyn.

» Apparatet er kun tiltaenkt privat brug i hjemmet og ma
ikke bruges pa sygehuse.

» Hvis varmeteeppet falder i vandet, ma du pa ingen
made rore ved det eller tage fat i det. Traek straks stik-
ket ud af kontakten.

« Varmeteeppet ma ikke bruges i fugtig tilstand eller i
fugtige omgivelser. Varmetaeppet ma farst tages i brug
igen, nar det er helt tart.

» Kontakt og ledninger ma aldrig udsaettes for fugtighed.

» Hold ledningen veek fra varme overflader.

 Beer, treek eller vend aldrig varmetaeppet ved hjeelp af
ledningen, og klem ikke ledningen sammen.

rere varmeteeppet. Reparationer ma kun udfgres af
en autoriseret faghandler eller en person med tilsva-
rende kvalifikationer.

» Varmetaeppet ma kun betjenes med den dertilhgrende
betjeningsenhed.

» Lad varmeteeppet kgle helt af, inden du folder det
sammen og laegger det til opbevaring. Laeg ingen
genstande oven pa varmeteeppet under opbevaring,
da dette kan forarsage folder eller maerker.

Helbredsmaessige anbefalinger

 Hvis du har spgrgsmal til dit helbred i forbindelse med
brug af varmetaeppet, bedes du henvende dig til din
lzege inden du tager varmetaeppet i brug.

» Hvis du over laengere tid oplever smerter i musklerne
eller leddene, skal du informere din laege.

» Leengerevarende smerter kan veere symptomer pa
alvorlig sygdom.

 Hvis du faler ubehag eller smerter under brugen, skal
du straks afbryde anvendelsen.

Leveringsomfang
Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke
udviser tegn pa skader. | tvivistilfaelde skal du undlade
at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller
kundeservice. Leveringen omfatter:
* 1 medisana hyggevarmetaeppe HB 675 med betje-
ningsenhed
* 1 kort vejledning
Hvis du bemaerker transportskader under udpakningen,
skal du straks kontakte din forhandler.
oS Emballagen kan genbruges eller afleveres til gen-
" anvendelse. Bortskaf overskydende emballage-
materiale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemaerke
transportskader under udpakningen, skal du straks
kontakte din forhandler.
ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for bgrns rakke-
vidde! Der er risiko for kvalning!

Anvendelse

Med medisana hyggevarmetaeppet HB 675 kan du
omslutte hele kroppen med en afslappende varme.
Put dig godt til rette under det skanne varmetaeppe for
ekstra velveere og afslapning. Varmetaeppet er udstyret
med en elektrisk temperaturkontrol, der regulerer tem-
peraturen praecist i henhold til det valgte intensitetsni-
veau (1-2-3-4).

Varmetaeppet bestar af tre lag, hvoraf de to udvendige
lag er lavet af bladt og lsekkert mikrofiber-fleece (100 %
polyester). Grundet den aftagelige betjeningsenhed kan
selve teeppet vaskes i handen ved 30°, hvilket gar det
nemt at holde.

Drift
Kom stikket i stikdasen, og skub skydekontakten @ fra

inden apparatet tages i brug. Dette gaelder ° Ved skader eller fejlfunktion ma du ikke selv repa- position 0 hen pa position 1. Indikatorlyset @ lyser farst

grgnt og blinker herefter radt en enkelt gang, inden det
under opvarmningsfasen skifter til et kontinuerligt ragdt
lys. Du vil kunne meerke den gradvise opvarmning af
varmeteeppet. Nar varmeteeppet opnar det indstillede
varmeniveau, lyser lampen igen grgnt. Sa snart den
naeste opvarmningsfase begynder, lyser indikatoren @
igen radt.

Hvis du gnsker en hgjere temperatur, skubber du kon-
takten @ hen pa naeste position 2 eller 3 hhv. det mak-
simale varmeniveau i position 4. Hver gang kontakten
skubbes til naeste niveau, lyser indikatorlampen farst
kortvarigt grgnt. Herefter blinker den rgdt i henhold il
det valgte varmeniveau (2, 3 eller 4 gange), inden den
under opvarmningsfasen skifter til et kontinuerligt radt
lys.

Hvis varmetaeppet fales for varmt, skubber du kontakten
O tilbage pa et lavere varmeniveau. Apparatet slukkes
ved at skubbe kontakten tilbage pa 0. Nar indikatoren
slukkes @ er apparatet er slukket. Traek herefter stikket
ud af stikkontakten.

Skub kontakten hen pa fagrste position 1, hvis du gnsker
at benytte apparatet i kontinuerlig drift. Efter ca. 180
minutters kontinuerlig drift slukkes apparatet automa-
tisk. Hvis du @nsker at teende det igen, skal du seette
knappen pa udgangsposition og herefter indstille det
gnskede varmeniveau igen.

Treek stikket ud af stikkontakten, hvis du ikke leengere
gnsker at benytte varmetaeppet.

Rengoring og pleje

* Inden du rengar varmetaeppet, skal du treekke stikket
ud af stikkontakten og lade taeppet kale af.

* Fjern betjeningsenheden fra varmetaeppet ved at
treekke stikket ud af indgangen pa varmetzeppets
underside.

» Varmeteeppet ma kun vaskes i handen og i henhold til
de gvrige instruktioner pa vaskemeerket. Betjenings-
enheden ma ikke kommes i vand, da der under ingen
omsteendigheder ma treenge fugt ind i apparatet.

» Bred varmetaeppet helt ud, og leeg det pa et sugende
materiale for at tarre det. Nar varmetaeppet er helt tart,
forbinder du igen betjeningsenheden til varmetaeppet i
henhold til vejledningen. Varmetaeppet ma kun betje-
nes med den dertilhgrende betjeningsenhed.

» Opbevar apparatet pa et tart og rent sted. Laeg ingen
genstande oven pa varmetaeppet under opbevaring,
da dette kan forarsage folder eller maerker.

Tekniske data

Navn og model: medisana Hyggevarmetappe

HB 675
Strgmforsyning: 220 - 240V~ 50/60 Hz
Varmeeffekt: ca. 120 W
Auto. slukfunktion: efter ca. 3 timer
Intensitetsniveauer: 0-1-2-3-4
Dimensioner: ca. 200 x 150 cm
Veegt: ca. 1,7 kg
Stremkablets
lzengde: ca.2,3m
Varenummer: 60231
EAN-nr.: 40 15588 60231 3
Bortskaffelse

affaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige

elektriske og elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse

eller genanvendelse, uanset om de indeholder skadestoffer
I cller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale gen-

brugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid
blev kgbt. Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet. Smid ikke
brugte batterier i husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en
batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din
forhandler ved spagrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskreenkes ikke af
vores garanti, som er beskrevet nedenfor. Henvend dig
til din faghandler eller vores kundeservice i tilfaelde af
reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende appa-
ratet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kabskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er geel-
dende:

1.Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | til-
feelde af reklamation skal salgsdatoen dokumenteres
ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.

2.Mangler som falge af materiale- eller produktionsfejl
repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperio-
den.

3.Selvom garantien tages i anvendelse forleenges
garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de
udskiftede komponenter.

4.Udelukket fra garantien er:

a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af
produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse
af brugsanvisningen.

b.skader, som skyldes istandsaettelse af apparateteller
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret
tredjepart.

c.transportskader fra turen mellem producenten og
forbrugeren eller i forbindelse med indsending af
produktet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5.Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller
direkte folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa
selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som
et reklamationstilfeelde.

E Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdnings-

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten
til at foretage tekniske og designmaessige a&ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/60231.

Du kan finde oplysninger om service her:
www.medisana.com/servicepartners
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PL Instrukcja obstugi
Koc elektryczny HB 675

Urzadzenie i elementy obstugi

O Pilot z przetgcznikiem suwakowym
® Lampka kontrolna
© Przewdd przytgczeniowy

Objasnienie symboli

) Nie wolno uzytkowac koca elektrycznego
jesli jest ztozony lub zwiniety!

%

Nie wbija¢ igiet w produkt!

Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci
ponizej 3 roku zycia!

4

Urzagdzenie nalezy stosowac wytgcznie
w zamknietych pomieszczeniach!

Koc elektryczny mozna prac recznie
zgodnie z zaleceniami na etykiecie!

Nie wybielac!

Nie suszy¢ w suszarce bebnowej!

Nie prasowac!

Nie czysci¢ chemicznie!

WAZNE

Nieprzestrzeganie instrukcji moze byc¢
przyczyng powaznych obrazen ciata lub
uszkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac¢ zawartych w
instrukcji ostrzezen, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownikow
urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisdw niniejszej
instrukcji moze skutkowac¢ uszkodzeniem
urzadzenia.

WSKAZOWKA

Wskazdéwki zawarte w instrukcji sg
zrodtem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

= > B BONRKEL:E®

O
LOT Numer partii

“ Producent

&= 7 2, Symbole / kody recyclingu:

'\@ = 7 Informujg one o materiale i jego prawi-

A dtowym zastosowaniu oraz mozliwosci
jego ponownego wykorzystania.

Klasa ochronnosci Il

* Przed podfgczeniem urzgdzenia do sieci elektrycznej

* Przed kazdym uzyciem sprawdz doktadnie, czy koc

* Nie wigczaj urzadzenia, jezeli koc elektryczny, prze-

« W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego

» Korzystaj z koca elektrycznego tylko zgodnie z prze-

* Nie uzywaj urzgdzenia na dzieciach ani na osobach

» Dzieci ponizej 3 roku zycia nie mogg uzywac urzgdze-

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci w

* Urzagdzenie to moze by¢ stosowane przez dzieci

PL

L]

Zasady bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadze-
nia nalezy doktadnie przeczytaé¢ niniej-
szg instrukcje obstugi, a w szczegdlnosci
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz
zachowac ja, aby w razie koniecznosci méc °
z niej ponownie skorzysta¢. W przypadku
przekazania urzgdzenia kolejnym oso-
bom nalezy koniecznie dotagczyé do niego
instrukcje obstugi. .

IVINE :

cymi powierzchniami.

cego.

wykwalifikowany personel.

dotgczonego sterownika.

wywanym kocu, aby unikng¢ powstania zagiec.

Zalecenia zdrowotne
* Wrazie dolegliwosci zdrowotnych przed uzyciem koca
nalezy skontaktowac sie z lekarzem.

nalezy sprawdzi¢, czy napiecie elektryczne podane
na tabliczce znamionowej odpowiada napieciu miej-
scowej sieci pradu.

elektryczny nie wykazuje sladéw zuzycia i/lub uszko- e
dzenia. niete, zapalone lub okaleczone. W razie watpliwosci

przed zastosowaniem poduszki skonsultuj sie z leka-

tgcznik lub przewody wykazujg slady zuzycia, uszko- rzem.
dzenia lub nieprawidtowego uzytkowania. W takich < Dtugotrwaty bol moze by¢ symptomem powaznego
przypadkach nalezy zwroci¢ produkt dostawcy. schorzenia.

moze on zosta¢ wymieniony wytgcznie przez firme poczucie dyskomfortu, natychmiast przerwij uzytko-
medisana, autoryzowany sklep lub specjalista z odpo- wanie.

Wlednlmll kwallf!kaCJaml. Pozwala to unikng¢ ewentu- Zawartosé zestawu

alnego niebezpieczenstwa.

nie jest kompletne oraz czy nie ma zadnych uszkodzen.
W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia,
lecz skontaktowac sie ze sprzedawcg lub punktem ser-
wisowym. W sktad zestawu wchodzi:

*1 medisana Koc elektryczny HB 675 ze sterownikiem
1 skrécona instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone
zostang uszkodzenia powstate podczas transportu,

nalezv niezwtocznie skontaktowac sie z dvstrvbutorem.

wieku powyzej 3 lat, o ile modut sterujacy nie zostat -, Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i
wyregulowany odpowiednio przez ich rodzicow lub mozna je wprowadzi¢ do ponownego obrotu surow-
opiekunow prawnych lub o ile dziecko nie zostato

o ) , , ) . cami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe
odpowiednio poinstruowane, jak prawidtowo uzywac nalezy odpowiednio utylizowaé. Jesli podczas
modutu sterujgcego.

odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang
uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy
niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.
OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy przechowywac
poza zasiegiem dzieci. Zachodzi ryzyko udu-
szenial!

znaczeniem opisanym w instrukcji obstugi.

niepetno sprawnych, w trakcie snu ani osobach nie-
wrazliwych na ciepto i tym samym niemogacych
reagowac na przegrzanie.

nia, gdyz nie sg w stanie zareagowac na przegrzanie.

powyzej 8 lat, oraz przez osoby o ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych,
lub przy braku doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas,
jesli odbywa sie to pod kontrolg lub po pouczeniu o
bezpieczenstwie uzytkowania urzgdzenia, jesli osoby
te rozumiejg zagrozenie wynikajgce z uzytkowania

urzadzenia. Stosowanie

* Urzadzenie nie moze stuzy¢ jako zabawka dla dzieci. Koc elektryczny medisana HB 675 stuzy do tagodnego
* Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ przeprowa- rozgrzewania i relaksowania catego ciata. Relaks pod

dzane przez dzieci bez nadzoru. miekkim kocem polepsza samopoczucie. Koc elek-

* Nie wolno korzystac z koca, gdy jest ziozony, zwiniety ryczny wyposazony jest w czujnik, ktory precyzyjnie

lub owinigty wokot materaca. reguluje temperature odpowiednio do wybranego stop-

* Podczas korzystania z koca przetacznik i przewod pig temperatury (1-2-3-4). Obie warstwy zewnetrzne,

zasilajgcy nie mogg znajdowac sig¢ na kocu lub pod ktore wchodzg w sktad trojwarstwowego koca, wyko-
kocem ani by¢ przykryte innymi przedmiotami. nane sg z miekkiego polaru (100 % poliestru). Latwy

* Nie wolno wbija¢ w koc zadnych agrafek ani spicza- \ pielegnacji materiat i zdejmowany sterownik umozli-

stych i ostrych przedmiotow. wiajg pranie reczne w temperaturze do 30 °C.

* Nie pozostawiaj bez nadzoru wtgczonego koca elek-

trycznego.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku

prywatnego i nie moze by¢ stosowane w szpitalach.

* Nie dotykaj koca, ktéry wpadt do wody. Natychmiast

wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego.

* Nie korzystaj z koca w wilgotnym otoczeniu lub gdy

jest mokry. Koca mozna ponownie uzy¢ dopiero po
catkowitym przeschnieciu.

* Przetgcznik i przewdd zasilajgcy nalezy chronic przed

wilgocia.

 Chron przewdd zasilajgcy przed kontaktem z gorg- Obstuga

W16z wtyczke sieciowg do gniazda wtykowego i przesun

* Nie przenos, nie ciggnij ani nie obracaj koca za prze- przetgcznik @ z pozycji 0 na pozycje 1. Lampka kontro-
wod zasilajgcy; nie zakleszczaj przewodu zasilajg- Ina @ swieci sie najpierw na zielono, po czym miga raz

na czerwono, zanim w fazie podgrzewania zacznie sie

W razie uszkodzenia nie naprawiaj samodzielnie koca swieci¢ czerwonym $wiattem ciggtym. Odczujesz stop-
elektrycznego. Naprawa moze byC przeprowadzona niowy wzrost temperatury koca. Gdy koc elektryczny
tylko przez autoryzowany sklep lub odpowiednio osiggnie temperature ustawionego stopnia ogrzewania,

lampka kontrolna Swieci sie ponownie na zielono. Po

Koc elektryczny mozna obstugiwac tylko za pomocg rozpoczeciu kolejnej fazy podgrzewania lampka kontro-

Ina @ $wieci sie ponownie na czerwono.

t

Przed ztozeniam koca na przechowanie poczekaj, az Jezeli chcesz zwiekszy¢ temperature, przesun prze-
catkowicie przestygnie. Nie ktas¢ niczego na przecho- tgcznik @ na pozycje 2 lub 3, wzgl. na maksymalng war-

08¢ temperatury, na pozycje 4. Po kazdym przesunie-

ciu przetgcznika lampka kontrolna Swieci sie krotko na
zielono, po czym miga kilkakrotnie na czerwono — odpo-
wiednio do ustawionego stopnia temperatury (2, 3 lub 4

Nie stosuj poduszki na czesci ciata, ktore sg opuch- razy

), zanim w fazie podgrzewania ponownie zacznie

sie swieci¢ czerwonym Swiattem ciggtym.

Jezeli koc elektryczny jest za ciepty, przesun przetgcz-
nik z powrotem na nizszg pozycje.

Aby wytgczyC urzgdzenie, przesun przetgcznik na pozy-
cje 0. Zgaszona lampka kontrolna sygnalizuje, ze urza-

sieciowg z gniazda wtykowego.
Jesli chcemy korzystac z urzadzenia w trybie ciagtym, 3 wskutek wystapienia roszczenia gwarancyjnego nie
nalezy przesung¢ wigcznik na pozycje pierwszg 1.
Urzadzenie wytgcza sie automatycznie po 180 minu-

W pierwszej kolejno$ci nalezy sprawdzi¢, czy urzadze- tach pracy w trybie ciggtym. Aby wigczyé je ponownie,

nalezy przesungcC przetgcznik do pozycji wyjsciowej, a
nastepnie na wybrany poziom ogrzewania.

Wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego, jezeli
koc nie bedzie juz uzywany.

Czyszczenie i pielegnacja

Przed czyszczeniem koca wyciggnij wtyczke sieciowg
| poczekaj, az koc przestygnie.

Odtgcz sterownik od koca poprzez roztgczenie pota-
czenia wtykowego na spodzie.

Koc elektryczny mozna prac recznie zgodnie z zalece-
niami na etykiecie. Nie zanurzaj sterownika w wodzie,
chron go przed wilgocia.

Aby wysuszy¢ koc, roztdz go ptasko na podktad wchta-
niajgcy wilgo¢. Po catkowitym przeschnieciu koca
ponownie potgcz sterownik z kocem. Koc elektryczny
mozna obstugiwac tylko za pomocg dotgczonego ste-
rownika.

Przechowuj koc w czystym i suchym miejscu. Nie
ktas¢ niczego na przechowywanym kocu, aby unikng¢
powstania zagiec.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Koc elektryczny

HB 675
Zasilanie: 220 - 240V~ 50/60 Hz
Moc grzewcza: ok. 120 W
Automatyczne
wytgczanie: po ok. 3 godzinach
Stopnie mocy: 0-1-2-3-4
Wymiary: ok. 200 x 150 cm
Ciezar: ok. 1,7 kg
Dtugos¢ przewodu
zasilajgcego: ok.2,3m
Nr artykutu: 60231
Kod EAN: 40 15588 60231 3

Utylizacja
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami
komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawa-
nia wszystkich urzgdzen elektrycznych, niezaleznie od tego,
czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego
I punktu odbioru takich odpaddw, aby zapewni¢ ich utylizacje
W sposob przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadze-
nia nalezy wyjg¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzucac
razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je
tez oddac do punktow zbidrki baterii znajdujgcych sie w specjalistycz-
nych sklepach. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwréci¢ sie
do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograni-
czone przez opisane ponizej nasze warunki gwarancji.
W przypadku wystgpienia roszczenh z tytutu gwarancji
nalezy zwrocic sie do sklepu lub bezposrednio do punktu
serwisowego. Jesli wystepuje koniecznos¢ odestania
urzgdzenia, nalezy opisac¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie
dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwa-
rancji:
1.Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata
od daty sprzedazy. W przypadku roszczenia gwaran-
cyjne go data sprzedazy musi by¢ potwierdzona para-
gonem lub faktura.

Jezeli podczas stosowania urzgdzenia wystgpi bol lub dzenie jest wytgczone. Nastgpnie wyciggnij wtyczke 2.Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w

okresie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.

nastepuje przedtuzenie gwarancji zarbwno w zakre-
sie samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.
4.Gwarancja nie obejmuije:

a.wszelkich szkod powstatych ~w  wyniku
nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia, np.
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b.Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencii
dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione
osoby trzecie.

c.Szkdd transportowych powstatych w drodze od
producenta do konsumenta lub wysyiki do serwisu.

d.Elementoéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu
zuzyciu.
5.0dpowiedzialnos¢ cywilna z tytutu szkdd posred-
nich spowodowanych przez urzgdzenie wytgczona
jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu
zostanie uznana jako podlegajgca pod gwarancje.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

W zwiagzku z cigglym rozwojem produktéw zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i
wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na
stronie https://docs.medisana.com/60231.

Informacje o ustudze mozna znalez¢ tuta;j:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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CZ Navod k pouziti
Mékka vyhrivana deka HB 675

Pristroj a ovladaci prvky

@ Ovladad s posuvnym spinacem
® Provozni kontrolka
© Spojovaci kabel

Vysvétleni znacek

) Vyhfivaci deku nepouZzivejte sloZzenou
nebo pfehnutou!

%

Do vyrobku nezapichujte Zadné jehly!

Nevhodné pro déti do 3 let!

Pristroj pouzivejte pouze v uzavienych
prostorach!

Perte vyhfivanou pokryvku ru¢né podle
udajd na etiketé!

Nepouzivejte bélidlo!

XEE®

\ Vi
7 A}

Vyrobek se nesmi susit v susi¢ce!

Nezehlete!

Necistéte chemicky!

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu muze mit
za nasledek tézka zranéni €i Skody na
pfistroiji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba
respektovat, aby bylo zabranéno pfipad-
nym zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pristroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uziteCné
doplhujici informace o instalaci nebo
provozu.

= B> B DR

LOT Cislosarze

“ Vyrobce

&= 7 =, Recyklacni symboly/kody:

NE = o i i i AVNé
lllll - Informuji o materiélu a jeho spravném
CAAE pouziti, jakoz i jeho recyklaci.

TFida ochrany |l

CZ

L]

Bezpecnostni pokyny

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte
navod k pouziti, zejména bezpecnostni
pokyny, a uschovejte si ho pro pozdéjsi
potrebu. Pokud pristroj predavate tretim
osobam, prilozte k nému v kazdém pripadé
i tento navod k pouziti.

A

 Pfed pfipojenim pfistroje ke zdroji elektrického proudu
se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a Ze elektrické napéti
uvedené na Stitku souhlasi s napétim ve vasi siti.

» Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda vyhfi-
vana deka nevykazuje znamky opotfebeni a/nebo
poskozeni.

* Neuvadéjte pristroj do provozu, pokud si vSimnete
znamek opotifebeni, poskozeni nebo znamek nazna-
Cujicich nespravné pouzivani, at uz na pfistroji, spi-
nacCi nebo kabelu, nebo pokud pfistroj nefunguje.

» Aby se pfedeslo nebezpeclim, smi vyménu poskoze-
ného napajeciho kabelu provadét pouze spoleCnost
medisana, autorizovany prodejce nebo osoba s odpo-
vidajici kvalifikaci.

 Vyhfivanou deku pouzivejte pouze k ucelu popsaném
v tomto navodu k pouZiti.

 Prfistroj nepouzivejte u déti, zdravotné postizenych
nebo spicich osob, ani osob necitlivych na teplo, které
nedokazou reagovat na prehrati.

« Pfistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot nejsou
schopné reagovat na prehrati.

* Pfistroj nesmi pouzivat malé déti starSi 3 let, pokud
neni odpovidajicim zplsobem nastavena spinaci jed-
notka, bud jednim z rodi€l, nebo dohliZejici osobou,
nebo dité nebylo dostatecné pouceno, jak ma se spi-
naci jednotkou bezpecné zachazet.

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti Ci
znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
o0 bezpeCném pouzivani pristroje a rozumi nebezpe-
¢im s nim spojenym.

 Déti si s pfistrojem nesmi hrat.

- Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti
bez dozoru.

* Vyhfivana deka se nesmi provozovat, pokud je slo-
Zena, pfehnuta nebo omotana kolem matrace.

» SpinaC a napajeci vedeni se béhem provozu nesmi
pokladat na nebo pod vyhfivanou deku nebo jakkoliv
jinak zakryvat.

» Nepfipevnujte k dece spinaci Spendliky Ci jiné SpiCaté
nebo ostré predméty, ani je do ni nezapichujte.

* Nikdy nenechavejte vyhfivanou deku v provozu bez
dozoru.

* Pfistroj je ur€en pouze pro pouziti v soukromé domac-
nosti a nesmi byt pouzivan v nemocnicich.

* Nesahejte na vyhfivanou deku, ktera spadla do
vody. lhned vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze
zasuvky.

* Nepouzivejte vyhfivanou deku ve vlhkém stavu ani ve
vihkém prostfedi. Pfed opétovnym pouzitim musi byt
vyhfivana deka zcela sucha.

« SpinaC a napajeci vedeni nevystavujte vihkosti.

» Udrzujte napajeci kabel v bezpecné vzdalenosti od
horkych povrchu.

* Vyhfivanou deku nenoste, nevytahujte ani neotacejte
uchopenim za napajeci kabel a zabrante skfipnuti
kabelu.

 V pfipadé poskozeni nebo poruchy se nepokousejte
vyhfivanou deku opravit sami. Opravu smi provadét
pouze autorizovany specializovany prodejce nebo
osoba s odpovidajici kvalifikaci.

* Vyhfivana deka smi byt provozovana pouze s pfislus-
nym ovladacem.

» Chcete-li vyhfivanou deku ulozit, nechte ji nejprve
vychladnout a teprve pak ji slozte. BEhem skladovani
nepokladejte na vyhfivanou deku zadné predmeéty,
abyste zabranili vzniku prehybu.

Zdravotni doporuceni

* Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska,
poradte se pred pouzitim vyhfivané deky s Iékarfem.

» Pokud budete po delSi dobu citit bolest svalu &i kloubu,
informujte o tom Iékare.

* Dlouhodobé bolesti mohou byt pfiznakem vazného
onemocneéni.

* Bude-li pro vas pouziti nepfijemné nebo bolestivé,
ihned prestante vyrobek pouzivat.

Rozsah dodavky
Nejprve zkontrolujte, zda je pristroj kompletni a zda
nevykazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti
pristroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kte-
rého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.
Obsah baleni:
*1 mékka vyhfivana deka medisana HB 675 s
ovladacem
1 stru¢ny navod
Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo béhem pre-
pravy posSkozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u
kterého jste zbozi zakoupili.
RSN Obaly jsou urCeny k opakovanému pouziti, resp.
"7 Ize je predat k recyklaci. Nepotfebny obalovy
material zlikvidujte nalezitym zpisobem. Pokud pfi
rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo béhem prepravy
poskozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u
kterého jste zbozi zakoupili.
VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do
rukou détem!
Hrozi nebezped€i uduseni!
Pouziti
S mékkou vyhfivanou dekou medisana HB 675 mUzete
pfijemné zahrat a uvolnit celé télo. Zachumlejte se do
extra mékke vyhfivané deky a zvyste své pohodli. Deka
disponuje elektrickym regulatorem teploty, ktery v zavis-
losti na poloze spinace (stupen 1-2—-3—4) pfesné upra-
vuje nastaveny pfivod tepla.
Vnéjsi vrstvy této tfivrstvé deky jsou vyrobeny z mék-
kého hrejivého materialu (mikroviakno/flis, 100%
polyester). Tento snadno udrzovatelny material a odni-
matelny ovlada¢ umoznuji rucni prani na 30 °C.

Provoz
Zasunte zastrcku napajeciho kabelu do zasuvky a pre-
pnéte posuvny spina¢ @ z polohy 0 do polohy 1. Pro-
vozni kontrolka @ nejprve sviti zelen&, poté jednou
zablika Cervené a nasledné béhem zahfivaci faze sviti
nepferusované Cervené. Ucitite, jak se vyhfivana deka
postupné zahfiva. Jakmile vyhfivana deka dosahne tep-
loty nastaveného stupné vyhfivani, sviti kontrolka opét
zelené. Jakmile zaCne nasledujici zahfivaci faze, sviti
provozni kontrolka @ opét Servené.
Chcete-li zvysit teplotu, pfepnéte spina¢ @ do nasle-
dujici polohy 2 nebo 3, resp. do polohy 4 (maximalni
stupen vyhfivani). Pfi kazdém pfepnuti spinaCe sviti
kontrolka kratce zelené a poté blika ¢ervené v zavislosti
na nastaveném stupni vyhfivani (2-, 3-, 4krat). BE€hem
zahfivaci faze pak sviti nepferusované cerveneé.

Pokud mate pocit, Ze se vyhfivana deka zahfiva na pfi-

i§ vysokou teplotu, pfepnéte spina¢ @ zpét na nizsi

stupen. Chcete-li pfistroj vypnout, pfepnéte spinac zpét

do polohy 0. Zhasnuti provozni kontrolky @ signalizuje,

Ze je pfristroj vypnuty. Poté vytahnéte zastrCku napaje-

ciho kabelu ze zasuvky.

Posurite spinac do prvni polohy 1, pokud chcete pfistroj

pouzivat v trvalém provozu. Po cca 180 minutach trva-

|lého provozu se pristroj automaticky vypne. Pro jeho

opétovné zapnuti posurite spina¢ do vychozi polohy a

poté znovu na pozadovanou uroven vyhfivani.

Pokud jiz nechcete vyhfivanou deku pouzivat, vytah-

néte zastrCku napajeciho kabelu ze zasuvky.

Cisténi a udrzba

* Pfed cCisténim vyhfivané deky vytahnéte zastrCku
napajeciho kabelu ze zasuvky a nechte deku vychlad-
nout.

* Odpojte ovladaC od vyhfivané deky vytazenim ze
zasuvky na spodni strané.

* Vyhfivanou deku lze prat v ruce podle informaci na
Stitku. OvladacC je zakazano ponofovat do vody, pro-
toze do néj nesmi proniknout Zadna vihkost.

* Vyhfivanou deku nechte schnout v rozlozeném stavu
na rovnem podkladu absorbujicim vlhkost. Jakmile
bude vyhfivana deka zcela sucha, pripojte k ni spravné
ovlada€. Vyhfivana deka smi byt provozovana pouze
s pfislusnym ovladacem.

* Vyhfivanou deku uchovavejte na Cistém a suchém
misté. BE€hem skladovani nepokladejte na vyhfivanou
deku Zadné predméty, abyste zabranili vzniku pre-
hybu.

Technické udaje
Nazev a model: Meékka vyhfivana deka

medisana HB 675

Napajeni: 220-240 V~ 50/60 Hz
Tepelny vykon: cca 120 W

Autom. vypnuti: po cca 3 hodinach
Prepinatelné stupné: 0-1-2-3-4
Rozmeéry: cca 200 x 150 cm
Hmotnost: cca 1,7 kg

Délka napajeciho

kabelu: ccaz2,3m

C. vyrobku: 60231

C. EAN: 40 15588 60231 3
Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domov-

nim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré

elektrické nebo elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda

obsahuji Skodlivé latky, €i nikoliv — na sbérném misté ve svém
I bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zptisobem

Setrnym k zivotnimu prostredi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte
baterii. Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do
zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na baterie ve specializova-
ném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni
organ nebo na svého prodejce.

Zaruéni a servisni podminky

VaSe zakonna prava nejsou omezena nasi nize uve-

denou zarukou. V zaruénim pfipadé se obratte na svuj

specializovany obchod nebo pfimo na servisni strfe-

disko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou

zavadu se jedna, a prilozte kopii u¢tenky. Pfi tom plati

nasledujici zaru¢ni podminky:

1.Na vyrobky medisana je od data prodeje poskyto-
vana 3 leta zaruka. Datum prodeje je v zaruCnim pfi-
padé nutno dolozit uctenkou nebo fakturou.

2.Zavady v disledku vad materialu nebo vyrobnich vad
budou v zarucni dobé odstranény bezplatné.

3.Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na
vymeénéneé soucastky neprodluzuje.
4.Ze zaruky jsou vyloucCeny:

a.vSechny Skody zpusobené nevhodnym zachazenim,
napf. nerespektovanim navodu k pouziti.

b.8kody zpusobené v dusledku udrzby nebo zasahu
ze strany kupujiciho nebo nepovolanymi tretimi
osobami.

c.Skody, které byly zplsobeny bé&éhem prepravy na
cesté od vyrobce ke spotrebiteli nebo pri zasilani
do servisniho strediska.

d.dily pfislusenstvi, které
opotfebeni.
5.0dpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné sSkody
zpusobené pfistrojem, je vylou€ena i v pfipadé, jest-
lize je Skoda na pfistroji uznana jako pfipad posko-
zeni v zaruéni lhaté.

podléhaji béznému

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické a designové
zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/60231.

Informace o sluzbach najdete zde:
www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Makka vyhrievacia deka HB 675

Pristroj a ovladacie prvky

00

@ Ovladacia jednotka s posuvnym
spinacom

® Prevadzkova kontrolka

© Pripajaci kabel

Vysvetlenie znaciek

) Vyhrievaciu deku nepouzivajte zrolovanu
ani poskladanu!

%

Do vyrobku nestrkajte ihly!

D

Nevhodné pre deti do 3 rokov!

Pristroj pouzivajte len v uzavretych
priestoroch!

Vyhrievaciu prikryvku mozno umyt’ ruc-
nym umytim podla Stitku!

Nebielit!

Vyrobok sa nesmie susit’ v suSicke!

Nezehlit!

Nedistit’ chemicky!

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu méze viest' k
vaznym poraneniam alebo k poSkodeniu
pristroja.

VAROVANIE

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju uzi-
to¢né dodatocné informacie o instalacii
alebo prevadzke.

1 B> B BEQREXE 2@®

u
LOT CisloLOT

u Vyrobca

&= 77 £+ Symboly recyklacie/kody:

'\ﬁ =& Sluzia na informovanie o materialia jeho

lﬁ spravnom pouziti, ako aj o opatovnom
pouziti.

Trieda ochrany Il

SK Bezpecnostné pokyny
II II Skor nez zaénete pristroj pouzivat’, pozorne

si precitajte navod na pouzitie, obzvlast
bezpeénostné pokyny, a navod na pouzitie
uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pri-
stroj odovzdavate tretim osobam, bezpod-
miene¢ne s nim odovzdajte aj tento navod
na pouzitie.

VIVANE

* Predtym, nez pripojite pristroj k elektrickému napa-
janiu, dbajte na to, aby bol vypnuty a aby elektrické
napatie uvedené na etikete bolo zhodné s elektrickym
napatim vasej elektrickej siete.

* Pred kazdym pouzitim vyhrievaciu deku pozorne
skontrolujte, ¢i nevykazuje znamky opotrebovania a/
alebo poskodenia.

» Ked na pristroji, spinaCi alebo kabli zistite opotrebo-
vania, posSkodenia alebo znamky nespravneho pou-
zitia alebo ked pristroj nefunguje, neuvadzajte ho do
prevadzky.

« Aby sa predislo rizikam, mbéze posSkodeny sietovy
kabel vymienat len spoloCnost medisana, autorizo-
vany Specializovany predajca alebo osoba s prislus-
nou kvalifikaciou.

* VWyhrievaciu deku pouzivajte len na ucel uvedeny v
tomto navode na pouZitie.

* Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spia-
cim osobam, ako aj ludom necitlivym na teplo, ktori
nemo&zu reagovat na prehriatie.

 Deti mladsie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat,
pretoZze nedokazu reagovat na prehriatie.

* Pristroj nesmu pouzivat malé deti starSie ako 3 roky,
iba ak by rodi¢ alebo ina dozerajuca osoba vopred
nastavila spinaciu jednotku alebo by bolo dieta dosta-
toCne poucCené o bezpeCnom pouziti spinacej jed-
notky.

» Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj
osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi a mental-
nymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a
vedomosti, ak su pod dohladom alebo boli poucené o
bezpeCnom pouzivani pristroja a rozumeju nebezpe-
censtvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

- Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* VWyhrievacia deka sa nesmie pouzivat poskladana,
zalomena alebo ulozena okolo matraca.

» Spinac¢ a privod nesmu byt po€as prevadzky ulozené
na vyhrievacej deke alebo pod nou alebo byt inym
spOsobom prekryté.

 Nesmu sa na nu davat' a zapichavat ziadne zatvara-
cie Spendliky alebo iné Spicaté alebo ostré predmety.

 Vyhrievaciu deku nikdy neprevadzkujte bez dozoru.

* Pristroj je urCeny len na pouzitie v sukromnej domac-
nosti a nesmie sa pouzivat v nemocniciach.

* Nechytajte vyhrievaciu deku, ktora spadla do vody.
Ihned vytiahnite sietovu zastrcku.

* Nepouzivajte vyhrievaciu deku, ked je vihka alebo vo
vlhkom prostredi. Vyhrievacia deka sa mdze znovu
pouzivat az vtedy, ked je uplne sucha.

» Spinac¢ a privodné vedenia sa nesmu vystavovat vih-
kosti.

» So sietovym kablom sa nepriblizujte k horucim povr-
chom.

* Pristroj nikdy neprenasajte, netahajte ani neotacajte
za sietovy kabel. Sietovy kabel nezalamuijte.

« V pripade poSkodenia alebo poruchy vyhrievaciu
deku neopravujte. Opravu smie vykonat len autorizo-
vany Specializovany predajca alebo primerane kvalifi-
kovana osoba.

 Vlyhrievacia deka sa m6ze pouzivat len s prisluSnou
ovladacou jednotkou.

« Ked chcete vyhrievaciu deku uschovat, nechajte ju
vychladnut’ predtym, ako ju poskladate. PoCas skla-
dovania na vyhrievaciu deku neukladajte ziadne pred-
mety, aby ste zabranili zalomeniam.

Zdravotné odporucéania

* Ak by ste mali pochybnosti suvisiace so zdravim,
poradte sa pred pouzitim vyhrievacej deky so svojim
lekarom.

* Ak by ste dlhSie pocitovali bolesti v svaloch alebo
kiboch, informujte o tom svojho lekara.

* DIhSie pretrvavajuce bolesti mézu byt symptémami
vazneho ochorenia.

* Ak by ste pri pouzivani mali neprijemny pocit alebo
citili bolest, okamzite pouzivanie preruste.

Obsah balenia
Najskor skontrolujte, Ci je pristroj uplny a Ci nie je poSko-
deny. V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do
prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo ser-
visné pracovisko. Balenie obsahuije:
*1 medisana makka vyhrievacia deka HB 675 s
ovladacou jednotkou
1 stru¢ny navod
Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie sp6sobené pre-
pravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.
RSN Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit do
7 cirkulacie surovin. Nepotrebny obalovy material
riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite posko-
denie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte
svojho predaijcu.
VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali
do ruk detom! Hrozi nebezpecenstvo zaduse-
nia!
Pouzitie
S medisana makkou vyhrievacou dekou HB 675
mobzete jemne zahriat' a uvolnit celé telo. Schulte sa
pod extra makku vyhrievaciu deku a podporte tak svoje
zdravie. Vyhrievacia deka je vybavena elektrickou kon-
trolou teploty, ktora presne reguluje nastaveny privod
tepla podla zvoleného stupria spinaca (1 -2 -3 - 4).
Obidve vonkajsie vrstvy spolu trojvrstvovej deky pozo-
stavaju z makkého mikrovlaknového flausu (100 %
polyester). Tento lahko udrziavatelny material a odni-
matelna ovladacia jednotka umoznuju ru¢né pranie do
30°.

Prevadzka
Sietovy konektor zasurite do zasuvky a posuvny spi-
na¢ @ posurite z pozicie 0 do pozicie 1. Prevadzkova
kontrolka @ sa najskor rozsvieti nazeleno a potom raz
blikne naCerveno a potom pocas fazy zahrievania svieti
dalej konstantne nacCerveno. Pocitite postupné zahrie-
vanie vyhrievacej deky. Ked vyhrievacia deka dosiahne
teplotu nastaveného stupria vyhrievania, svieti ziarovka
znovu nazeleno. Ked zacne dalSia faza zahrievania,
svieti prevadzkova kontrolka @ opat nacerveno.
Ak si Zelate vyssiu teplotu, posurite spina¢ @ do dalse;
pozicie 2 alebo 3, resp. na najvyssi stupen vyhrieva-
nia do pozicie 4. Pri kazdom dalSom posunuti spinaca
sa Ziarovka nakratko rozsvieti nazeleno a potom blikne
stupen spinaca podla nastavenia (2-, 3-,4-krat) nacer-
veno a potom znovu svieti konstantne nacerveno pocas
fazy zohrievania.

Ked je vyhrievacia deka podfa vasho pocitu prili§ silno

zohriata, posurite spina¢ @ spat do nizSej polohy. Na

vypnutie pristroja posunte spina¢ spat do pozicie 0.

Zhasnutie prevadzkovej kontrolky @ signalizuje, Ze je

pristroj vypnuty. Potom vytiahnite sietovy konektor zo

Zasuvky.

Ak chcete pristroj pouzivat v nepretrzitej prevadzke,

posunte spinaC do prvej pozicie 1. Priblizne po 180

minutach nepretrzitej prevadzky sa pristroj automaticky

vypne. Ak ho chcete znova zapnut, posunte spinac do
vychodiskovej pozicie a nasledne opat na pozadovanu
uroven ohrevu.

Vytiahnite sietovy konektor zo zasuvky, ked uz vyhrie-

vaciu deku nechcete pouzivat.

Cistenie a udrzba

* Pred Ccistenim vyhrievacej deky vytiahnite sietovy
konektor a nechajte ju vychladnut.

» Odstrarite ovladaciu jednotku z vyhrievacej deky tak,
Ze odpojite zastrcku na spodnej strane.

* VWyhrievacia deka sa méze prat ruéne podfa etikety.
Ovladaciu jednotku nesmiete ponarat do vody, pre-
toze do nej nesmie vniknut Ziadna vihkost.

* Na vysusSenie na plocho rozprestrite vyhrievaciu deku
na podlozku absorbujucu vihkost. Ked' je vyhrievacia
deka uplne sucha, znovu spravne spojte ovladaciu
jednotku s vyhrievacou dekou. Vyhrievacia deka sa
moze pouzivat len s prisluSnou ovladacou jednotkou.

« Uchovavajte vyhrievaciu deku na Cistom a suchom
mieste. PoCas skladovania na vyhrievaciu deku neuk-
ladajte ziadne predmety, aby ste zabranili zalomeniu.

Technické udaje

Nazov a model: medisana makka vyhrievacia

deka HB 675
Napajanie pradom: 220 — 240 V~ 50/60 Hz
Vykon vyhrievania: cca 120 W
Autom. vypnutie: po cca 3 hodinach
Spinacie stupne: 0-1-2-3-4
Rozmery: cca 200 x 150 cm
Hmotnost: cca 1,7 kg
DiZka sietového
kabla: cca2,3m
C. vyrobku: 60231
C. EAN: 40 15588 60231 3

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpa-
dom. Kazdy pouzivatefl je povinny vSetky elektrické alebo elek-
tronické pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsa-
huju skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej obci
I alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skoér
ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité baté-
rie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Specialneho odpadu
alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v Specializovanom obchode.
O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom Urade alebo u svojho
predajcu.

Zaruéné a servisné podmienky

Nase zarucné podmienky uvedené nizSie neobmedzuju

vaSe zakonné prava na reklamaciu. V pripade uplatne-

nia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod

alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet

pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte

kopiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zarucné podmienky:

1.Na vyrobky medisana sa od datumu predaja posky-
tuje 3-roCna zaruka.Pri uplatneni zaruky sa datum
predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo faktu-
rou.

2.Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrob-
nych chyb budu poCas zaruCnej lehoty odstranené
bezplatne.

3.Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zarug-
nej lehoty pristroja ani vymenenych konstrukénych
dielov.

4.Zo zaruky su vynaté:

a.VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym
zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim navodu na
pouzitie.

b.Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi
kupujuceho alebo neopravnenych tretich oséb.

c.Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu
k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému
pracovisku.

d.Nahradné diely,
opotrebovaniu.

5.Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody,
ktoré boli spdsobené pristrojom, je vylu€ené aj vtedy,
ked' bola Skoda na pristroji uznana ako zarucny pri-
pad.

ktoré podliehaju normalnemu

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko
V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si
vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.
Aktualne znenie tohto navodu na pouZzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/60231.

Informacie o sluzbach najdete tu:
www.medisana.com/servicepartners
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SI Navodila za uporabo
Grelna odeja za crkljanje HB 675

Naprava in upravljalni elementi

@ Upravljalni del s priklju¢nim kablom
@ Kontrolna lu¢ka obratovanja
© Priklju¢ni kabel

Razlaga znakov

) Grelne odeje ne uporabljajte v stisnje-
nem stanju ali zlozene!

%

V izdelek ne zabadaijte igel!

Ni primerna za otroke, mlajSe od 3 let!

Napravo uporabljajte samo v zaprtih
prostorih!

Grelna odeja se lahko opere z ro¢no
pranje po etiketi!

Ne belite!

Prepovedano suSenje v susilnem strojul

Prepovedano likanje!

Prepovedano kemi¢no Cis¢enje!

POMEMBNO!

Neupostevanje teh navodil lahko
povzroCi hude telesne poskodbe ali
poskodbe naprave.

OPOZORILO
Tem opozorilom morate slediti, da pre-
precite morebitne poSkodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upoStevati, da pre-
precite morebitne poSkodbe naprave.

NAPOTEK
Ti napotki vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev ali delovanije.

o] =B BRNEXEL @®

Razred zaSgdite Il

LOT StevikaLOT

“ Proizvajalec

f= 7 ¢, Simboli/kode za recikliranje:
'\@ == /" 30 namenjeni obvescanju o materialu in
A njegovi pravilni uporabi in recikliranju.

Varnostni napotki

Sl
Pred uporabo izdelka skrbno preberite
” “ navodila za uporabo, Se posebej varnostne

napotke, in jih shranite za kasnejSo upo-
rabo. Ce napravo predate tretjim osebam,
nujno prilozite ta navodila za uporabo.

VIVANE

Preden napravo priklopite na vase elektricno napaja-
nje pazite na to, da je izklopljena in, da se na tipski
tablici navedena elektricna napetost ujema z nape-
tostjo vasSega elektricnega omrezja.

Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima grelna
odeja znake obrabe in / ali poSkodovana.

Ne uporabljajte je, Ce ugotovite, da je obrabljena, pos-
kodovana, ali so prisotni znaki nepravilne uporabe na
napravi, stikalu ter kablu, ali Ce naprava ne deluje.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zaradi za- go-

tav- ljan- ja varnosti sme zamenjati samo podjetje
medisana, pooblasCen trgovec ali oseba z ustreznimi
kvalifikacijami.

» Grelno odejo uporabljajte samo v namen, naveden v

navodilih za uporabo.

* Naprave ne smejo uporabljati malcCki, invalidne osebe

ali osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, Ki
niso obCutljive na vroCino in se ne odzovejo na pregre-
vanje telesa.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od 3 let,

saj niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

» Grelne odeje ne smejo uporabljati otroci, starejsi od

3 let. Navedeno ne velja, Ce je stikalno enoto pred tem
nastavil starS ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil
otrok o varni uporabi stikalne enote zadostno podu-
cen.

 Otrociod 8 let naprej ter osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,

senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja lahko napravo uporabljajo
le pod nadzorom ali potem, ko so bili podu€eni o varni
uporabi naprave in tveganijih, ki izhajajo iz tega.

 Otroci se z napravo ne smejo igrati.
» CiS€enja in uporabniSkega vzdrzevanja ne smejo

oprav- lja- ti otroci brez nadzora odraslih oseb.

* Grelne odeje ne smete uporabljati zmeckane, pre-

pog- nje- ne, Ce je pritrjena na posteljo ali ovita okoli
vzmetnice.

« Stikala in kabla med delovanjem grelne odeje ne po-

la- gaj- te nanjo ali pod njo ali ju na kak drug nacin
prekrivajte.

* Nanjo ne namescCajte varnostnih sponk in drugih koni-

Castih ali ostrih predmetov ter je ne prebadajte.

» Grelne odeje nikoli ne uporabljajte brez nadzora.
* Naprava je namenjena izkljuCno uporabi v zasebnih

gospodinjstvih in se je ne sme uporabljati v bolnisni-
cah.

* Ne segajte po grelni odeji, ki je padla v vodo. Takoj iz-

vle- ci- te omrezni vtic.

» Grelne odeje ne uporabljajte v vlaznem stanju in vla-

Zznem okolju. Grelno odejo lahko Sele uporabljate, ko
se v celoti posusi.

« Stikalo in dovodni kabli ne smejo biti izpostavljeni viagi

kakrSnekoli vrste.

* Omreznega kabla ne pribliZzujte vro€im povrSinam.
» Grelne odeje nikoli ne drzite za kabel, nikoli ne vlecite

ali vrtite kabla, ki jo napaja, kot ga tudi ne uklescite.

* V primeru poSkodbe ali motnje, grelne odeje ne po-
prav- ljaj- te sami. Popravilo sme opraviti samo poob-
las€en trgovec ali oseba z ustreznimi kvalifikacijami.

» Grelno odejo je dovoljeno uporabljati samo s pripada-
jo€im upravljalnikom.

- Ce Zelite grelno odejo shraniti morate najprej pustiti,
da se ohladi, preden jo zlozite skupaj. Ko grelno odejo
shra- ni- te, nanjo ne odlagajte predmetov, da se izog-
nete ostrim pregibom.

Zdravstvena priporocila

- Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se pred
uporabo grelne odeje posvetujte s svojim zdravnikom.

- Ce imate Ze dlje ¢asa bolegine v misicah ali sklepih, o
tem obvestite svojega zdravnika.

» BolecCine, ki trajajo dlje ¢asa, so lahko simptomi res-
nega obolenja.

- Ce imate med uporabo neprijeten ob&utek ali zadutite
boleCino, izdelek nemudoma prenehajte uporabljati.

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni pos-

kodovana. V primeru dvoma, naprave ne uporabljajte

in se obrnite na svojega prodajalca ali servisno mesto.

Obseg dobave je:

*1 medisana Grelna odeja za crkljanje HB 675 z

upravljalnim delom

1 kratka navodila

Ce med odpiranjem izdelka opazite po$kodbe, nastale

med transportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

oS Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za

7 yragilo v reciklaZo. Prosimo, da embalaZo, ki je ved
ne potrebujete, pravilno odstranite. Ce med odpira-
njem izdelka opazite poSkodbe, nastale med tran-
sportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.
OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke
otrok! Obstaja nevarnost zadusitve!

Uporaba

Z medisana grelno odejo za crkljanje HB 675 lahko
celotno telo nezno segrevate in sprostite. Pokrijte se
v izredno mehko grelno odejo in povecajte tako svoje
dobro pocutje. Grelna odeja je opremljena z elektricno
enoto, ki nadzoruje temperaturo, ki ste jo nastavili in je
skladna z izbrano stopnjo na stikalu (1-2-3-4).

Oba zunanja sloja skupaj troslojne odeje sta izdelana
iz puhastega flisa iz mikrovlaken (100 % poliester). Ta
material, preprost za nego in snemljiv upravljalni del
omogocata pranje pri do 30°.

Obratovanje
Omrezni vti¢ vtaknite v vticnico in pomaknite drsno sti-
kalo @ s polozaja 0 na polozaj 1. Kontrolna lu¢ka za
obratovanje @ zasveti najprej zeleno in nato po enkrat
utripne rdecCe, preden v fazi segrevanja neprekinjeno
sveti rdeCe. Obcutili boste postopno segrevanje grelne
odeje. Ko grelna odeja doseze temperaturo nastavljene
stopnje ogrevanja, lu¢ka ponovno sveti zeleno. Takoj,
ko se zaCne naslednja faza segrevanja, ponovno sveti
kontrolna lu¢ka obratovanja @ rdece.
Ce zelite vi$jo temperaturo, potem potisnite stikalo @
naprej na naslednji polozaj 2 ali 3 oz. do najv. stopnje
ogrevanja na polozaj 4. Pri vsakem dodatnem pomiku
stikala sveti luCka na kratko zeleno in nato utripa z nas-
tavljeno stopnjo vklopa ustrezno pogosto (2-, 3-, 4-krat)
rdeCe, preden med fazo segrevanja ponovno nepreki-
njeno sveti naprej rdece.

Ce se vam bo zdelo, da je grelna odeja prevroé&a,

premaknite stikalo @ nazaj na nizji polozaj. Ce Zelite

napravo izklopiti, premaknite stikalo nazaj na pozicijo 0.

Ko se kontrolna lu¢ka obratovanja @ izklopi, to sporoca,

da je naprava izklopljena. Nato izvlecite omrezni vtic€ iz

vtiCnice.

Stikalo pomaknite na prvi polozaj 1, Ce zelite napravo

uporabljati z neprekinjenim delovanjem. Po pribl. 180

minutah neprekinjenega obratovanja se naprava samo-

dejno izklopi. Za ponovni vklop premaknite drsno stikalo
na izhodni polozaj in nato ponovno na zeleno stopnjo
ogrevanja.

Ko grelne odeje ne boste Zeleli ve€ uporabljati, izvlecite

omrezni vti€ iz vti¢nice.

CiSéenje in nega

* Pred CisCenjem grelne odeje izvlecite vti€ in jo pustite
ohladiti.

» Z grelne odeje odstranite upravljalni del tako, da izklo-
pite vtiCno pripravo na spodnjem delu.

» Grelno odejo lahko perete ro¢no, kot je navedeno na
etiketi. Upravljalni del ne potapljajte v vodo, saj vanj
ne sme prodreti vlaga.

» Grelno odejo razprostrite plosko na podlago, ki vpija,
da jo tako posusite. Ko je grelna odeja popolnoma
suha, povezite upravljalni del ponovno z grelno odejo.
Grelno odejo je dovoljeno uporabljati samo s pripada-
jo€im upravljalnikom.

* Grelno odejo hranite na Cistem in suhem mestu. Ko
grelno odejo shranite, nanjo ne odlagajte predmetov,
da se izognete ostrim pregibom.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Grelna odeja za
crkljanje HB 675

Elektricno napajanje: 220 - 240V~ 50/60 Hz

MocC ogrevanja: pribl. 120 W
Samod. izklop: po pribl. 3 urah
Stopnje vklopa: 0-1-2-3-4
Mere: pribl. 200 x 150 cm
Teza: pribl. 1,7 kg
Dolzina napajalnega

kabla: pribl. 2,3 m

Stev. art.: 60231

St. EAN: 40 15588 60231 3

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Vsak uporabnik je dolzan oddati vse elektri¢ne in ele-
ktronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti
v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin.
I Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. |zrabljenih bate-
rij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot
posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializi-

ranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas lokalni
komunalni organ ali vasega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predsta-
vlena garancija ne omejuje. V primeru garancijskega
zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca
ali neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali
napravo poslati nazaj po posti, napiSite, kaj je narobe
in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski
pOgOiji:
1.Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije
od dneva prodaje. V primeru garancijskega zahtevka,
se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu
nakupa in racunom.

2.0Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brez-
placno odpravljene v garancijskem Casu.

3.Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski Cas
podaljSa. Ta se namre¢ ne podaljSa niti za napravo
niti za zamenjane elemente.

4.1z garancije je izkljuCeno naslednje:
a.Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z
napravo ali neupostevanja navodil za uporabo.
b.Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo
s strani kupca ali nepooblasCene osebe.
c.Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do
uporabnika, ali Skoda, ki je posledica poSiljanja na
servisno mesto.
d.Dodatni deli, ki so izpostavljeni obiCajni obrabi.
5.Jamstvo za posredno in neposredno posledicno
Skodo, ki jo je povzrocCila naprava, je izkljuCeno tudi
takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski
primer.
medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA
Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico
do tehniénih in vizualnih sprememb izdelka.
Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/60231.

Informacije o storitvah so na voljo tukaj:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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HR Upute za uporabu
Mekana grijaca deka HB 675

Uredaj i elementi za upravljanje

© upravljacki dio s kliznim prekidacem
@ Kkontrolna Zaruljica za rad
© priklju¢ni kabel

Objasnjenje znakova

) Grija¢u deku ne koristite skupljenu ili
nabranu!

%

Ne ubadaijte igle u proizvod!

Nije prikladan za malu djecu mladu od 3
godine!

Upotrebljavajte uredaj samo u zatvore-
nim prostorijamal

Grija¢a deka smije se prati ru¢no u
skladu s etiketom!

Ne izbjeljivati!

Proizvod se ne smije susiti u susilici!

Ne glacati!

Ne Cistiti kemijski!

VAZNO!
Nepridrzavanje ovih uputa moZze dovesti
do teskih ozljeda ili oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijecile moguce ozljede
korisnika.

POZOR

Ovih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijecila moguca ostecenja
na uredaju.

NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili radu
uredaja.

= > B EQRNEXELR®

Razred zastite Il

O

LOT Broj SARZE

“ Proizvodad

= 7 ¢ Simboli za reciklazu / kodovi:

'\@ = 7" Oni sluze za pruzanje informacija o

& materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi te
recikliranju.

HR

L]

Sigurnosne napomene

Prije nego zapocénete koristiti uredaj,
pazljivo progitajte Uputu o uporabi, osobito
sigurnosne napomene i sacuvajte tu Uputu
za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete dru-
gima na koristenje, obavezno im urudite i
njegovu Uputu o uporabi.

A

Prije nego Sto uredaj prikljuCite na napajanje strujom,
vodite raCuna o tome da je on iskljucen i da se elek-
tricni napon naveden na etiketi podudara s naponom
na vasoj mreznoj uticnici.

Prije svake upotrebe pazljivo provjerite ima li na grija-
Coj deki znakova pohabanosti i/ili oStecenja.

Uredaj ne ukljuCujte ako utvrdite znakove istroSenosti,
oStecenja ili nestru¢nog koristenja — na samom ure-
daju, prekidacu ili na kabelu, ili ako uredaj ne radi.
Ako je mrezni kabel ostecen, zamijeniti ga smiju samo
medisana, ovlasteni specijalizirani prodavac ili odgo-
varajuce kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

Koristite grijacu deku samo u onu svrhu koja je opi-
sana u ovim Uputama za uporabu.

Uredaj ne smiju Koristiti djeca, osobe s invaliditetom,
osobe koje spavaju kao niti osobe neosjetljive na vru-
¢inu, jer oni ne mogu reagirati na pregrijavanje.
Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj ure-
daj s obzirom da su nesposobna reagirati na prejako
zagrijavanje.

Uredaj isto tako ne smiju koristiti mala djeca u dobi od
vise od 3 godine, osim ako su roditelj ili neka druga
osoba koja obavlja njihov nadzor unaprijed namje-
stili postavku grijanja na prekidacu ili ako je dijete u
dostatnoj mjeri upoznato sa sigurnim nacinom koriste-
nja upravljacke jedinice.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
te osobe smanjenih fizickih, senzorickih ili mentalnih
sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se
nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koristenju ure-
daja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Ciséenje i korisnicko odrzavanje uredaja djeca ne
smiju obavljati bez nadzora.

Grija¢a deka se ne smije koristiti preklopljena, presa-
vinuta ili poloZzena oko madraca.

PrekidaC i kabelske vodove se tijekom rada uredaja
ne smije staviti na grijacu deku ili ispod nje, odnosno
ne smi-je ih se prekriti na bilo koji drugi nacin.

Na deku se ne smiju stavljati niti se u nju smiju ubadati
sigurnosne igle ili drugi Siljasti ili oStri predmeti.
Grija¢u deku nemojte nikada koristiti bez nadzora.
Uredaj je predviden samo za upo-rabu u privatnim
kuéanstvima i ne smije se koristiti u bolnicama.

Ne posezite za grijacom dekom koja je pala u vodu. U
tom slu€aju odmah izvucite mrezni utikac.

Ne koristite grijacu deku u vlaznom stanju i u vilaz-
noj okolini. Grijacu deku smije se koristiti ponovno tek
onda kada je potpuno suha.

PrekidaC i kabelski vodovi ne smiju se izlagati nika-
kvoj vlazi.

Drzite mrezni kabel podalje od vrucih povrsina.

» Uredaj nikada ne nosite, ne povlaCite i ne okrecite
drzeéi ga za mrezni kabel i pazite da ne prignjecite
mrezni kabel.

* U slucaju ostecéenja ili smetnji nemojte sami poprav-
ljati grijacu deku. Popravke smiju izvrsiti samo ovla-
Steni specijalizirani trgovci ili odgovarajuce kvalifici-
rano osoblje.

» Grijaca deka smije se koristiti samo s pripadaju¢im

upravljackim dijelom.
Kada pospremate grijacu deku, najprije ju pustite da
se ohladi, a tek onda ju uredno sloZite. Dok je pospre-
mljena, na grijacu deku ne stavljajte nikakve predmete
kako biste sprijecili njezino prelamanje.

Zdravstvene preporuke
» Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, prije upo-
trebe grijace deke razgovarajte sa svojim lijeCnikom.

sve s

ili u zglobovima, izvijestite svog lijeCnika o tome.

» Dugotrajni bolovi mogu biti simptomi ozbiljnog obolje-
nja.

* U sluCaju da koriStenje doZivljavate kao neugodno ili
bolno, odmah prekinite s njezinom upotrebom.

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provijerite je li uredaj u cijelosti ispo-

rucen iima li na njemu kakvih oStecenja. Ako ste u nedo-

umici, ne upotrebljavajte uredaj i obratite se svojem pro-

davacu ili servisnoj sluzbi. U opseg isporuke pripadaju:

*1 medisana mekana grijaca deka HB 675 s
upravljackim dijelom

1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStecenje nastalo

uslijed transporta, molimo vas da odmah stupite u kon-

takt sa svojim trgovcem.

RSN Ambalaza se mozZe ponovno iskoristiti ili vratiti u

7 kruzno gospodarstvo. Ambalazni materijal koji vam
viSe nije potreban zbrinite u skladu s propisima.
Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStecenje
nastalo uslijed transporta, molimo vas da odmah
stupite u kontakt sa svojim trgovcem.
UPOZORENJE
Vodite raduna o tome da folije ambalaze ne dos-

piju u ruke djece! Postoji opasnost od gusenja!

Primjena

medisana mekanom grijacom dekom HB 675 mozete
cijelo tijelo ugodno zagrijati i opustiti se. Udobno se
smjestite pod posebno mekanu grijacu deku i uzivajte
u dobrom osjecaju. Grijaca deka opremljena je elektri¢-
nom kontrolom temperature koja u skladu s odabranim
stupnjem na prekidacu (1-2-3-4) precizno regulira dotok
namjestene topline.

Sastav oba vanjska sloja troslojne grijace deke je meku-
Sasti flizelin od mikrovlakana (100 % poliester). Nave-
deni materijal koji se lako odrzava te upravljacki dio koji
se moze skinuti omogucavaju ru¢no pranje na tempera-
turi do 30°.

Rad
Umetnite mrezni utika€ u uti€nicu i pomaknite klizni pre-
kida¢ @ iz polozaja 0 u polozaj 1. Kontrolna Zaruljica
za rad @ svijetli najprije zeleno, a onda jednom Zmirne
crveno, prije nego Sto Ce tijekom faze zagrijavanja stalno
svijetliti crveno. Osjetit ¢ete polagano zagrijavanje gri-
jate deke. Kada je grijaca deka postigla namjesteni
stupanj topline, Zaruljica ée opet svijetliti zeleno. Cim
zapocne sljedeca faza zagrijavanja, kontrolna Zaruljica
za rad @ponovno ¢e svijetliti crveno.

Ako Zelite viSu temperaturu, pomaknite klizni prekidac

@ u idudi polozaj 2 ili 3 odnosno do maksimalnog stup-

nja topline u polozaj 4. Prilikom svakog pomicanja pre-

kidaCa na sklopki u drugi polozaj zaruljica ¢e nakratko
zasvijetliti zeleno a potom, ovisno o odabranom stupnju
topline, zatreptati crveno onoliko puta koliki je broj na
koji namjesteni prekida¢ ukazuje (1, 2, 3, 4 puta); potom

Ce uslijediti faza zagrijavanja tijekom koje zaruljica kon-

tinuirano svijetli crveno.

Kada vam se Cini da je grijata deka previSe zagrijana,

vratite prekida¢ @ u niZi stupanj. Kako biste iskljugili ure-

daj, gurnite prekida¢ natrag u polozaj 0. Gasenje kon-
trolne Zaruljice za rad @ signalizira da je uredaj isklju-

C¢en. Nakon toga izvucite mrezni utikac iz utiCnice.

Pomaknite klizni prekida€ u prvi polozaj 1, kada zelite

da uredaj radi u neprekidnom modu. Nakon otprilike 180

minuta neprekidnog rada elektri¢na deka ¢e se automat-

ski iskljuciti. Da biste deku ponovno ukljucili, pomaknite

klizni prekidaC u pocetni polozaj a nakon toga dalje u

Zeljeni stupan;j topline.

lzvucite mrezni utikaC iz utinice kada viSe ne zelite

koristiti grijacu deku.

CiSéenje i odrzavanje

* Prije nego Sto pocCnete Cistiti grijacu deku, izvucite
mrezni utika€ i pustite deku da se ohladi.

« Skinite upravljacki dio s grijace deke na nacin da s
njene donje strane odvojite uticnu napravu.

» Grijaca deka smije se prati ruéno prema podacima na
etiketi. Upravljacki dio ne smijete uranjati u vodu, jer u
njegovu unutrasnjost ne smije prodrijeti nikakva teku-
¢ina.

 Polozite grija¢u deku radi suSenja rasprostrtu na pod-
logu koja upija vlagu. Kad je grijaca deka potpuno
suha, spojite ponovo upravljacki dio s grijaéom dekom
na ispravan nacin. Grijaca deka smije se koristiti samo
s pripadaju¢im upravljackim dijelom.

* Drzite grijacu deku na Cistom i suhom mjestu. Dok je
pospremljena, na grijacu deku ne stavljajte nikakve
predmete kako biste sprijeCili njezino prelamanje.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana mekana grijaca

deka HB 675
Opskrba strujom: 220 - 240V~ 50/60 Hz
Snaga grijanja: oko 120 W
Autom. iskljuCenje:  nakon otprilike 3 sata
Stupnjevi ukljuéenja: 0-1-2-3-4
Dimenzije: oko 200 x 150 cm
Tezina: oko 1,7 kg
Duzina mreznog
kabela: oko 2,3 m
Broj proizvoda: 60231
EAN br.: 40 15588 60231 3

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpa-
E dom. Svaki potrosac je obavezan sve elektri¢ne ili elektroniCke

uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, pre-

dati u reciklazno dvoriSte u svom gradu ili u trgovinu, kako bi
I isti mogli biti zbrinuti na ekoloSki prihvatljiv nacin. Prije zbri-

njavanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije
ne bacajte u ku¢ni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za
skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbri-
njavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzedu ili svome
trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

VaSa zakonska jamstvena prava nisu ograniCena
nasom garancijom koju ¢emo predstaviti u nastavku.
Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specija-
liziranoj trgovini ili izravno servisnoj sluzbi. U slucCaju da
proizvod morate poslati postom, u poSiljci navedite kvar
| prilozite presliku potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1.Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u traja-
nju od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se

u jamstvenom slu€aju dokazuje potvrdom o placenom

racunu ili racunom.

2.Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodniji
otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3.Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za
uredaj ni za zamijenjene dijelove.

4.1z jamstva su iskljuCene(-a):

a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja
uredajem, npr. zbog nepostivanja Upute o uporabi;

b.Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje
su poduzeli kupac ili neovlastene tre¢e osobe.

c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do
potroSaca ili koja su nastala tijekom slanja posiljke u
servisnu sluzbu.

d.zamijenski dijelovi koji podlijeZzu normalnom habaniju.

5.0dgovornost za izravne ili neizravne posljedicne

Stete koje uzrokuje uredaj iskljuCena je i onda kada

je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski

slucaj.
medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka
U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo
na tehnicke i dizajnerske izmjene.

TrenutaCnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na

https://docs.medisana.com/60231.

Informacije o servisu mozete pronaci ovdje:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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HU Hasznalati utmutaté
Puha melegitd takaré HB 675

Késziilék és kezeloelemek

O Kezel6elem tolékapcsoldval
O Mikodésjelz6 lampa
© Csatlakozokabel

Jelmagyarazat
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Ne hasznalja a melegit6 takarét 6ssze-
gylrt vagy 6sszehaijtott allapotban!

Ne szurjon tiket a készulékbe!

3 év alatti gyermekek szamara nem
alkalmas!

A készlléket csak zart térben hasznalja!

A melegité kézi mosassal a bevarrott
cimkének megfeleléen moshatd!

Ne fehéritse!

A készulék szaritasa szaritogéepben
tilos!

Ne vasalja!

Tilos a vegytisztitasa!

FONTOS!

Az Uutmutato figyelmen kivil hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készllék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznal6 sérlilésének megelbzése
végett be kell tartani a figyelmeztet6
utasitasokat.

FIGYELEM

A készllék esetleges karosodasanak
megelbzése végett be kell tartani ezeket
az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegé-
szit6 informacidkat tartalmaznak a telepi-
téssel vagy a mikodtetéssel kapcsolat-
ban.

[I. védelmi osztaly

Tételszam
Gyarto

Ujrahasznositasi szimbélumok/kédok:
Ezek tajékoztatast nyujtanak az anyag-
rél és annak megfelelé hasznalatarol és
nujrahasznositasarol.

HU
I;[ I|A termék hasznalatba vétele elott olvassa

Biztonsagi tudnivalék

el figyelmesen a hasznalati utasitast, kulo-
nosképpen a biztonsagi utmutatot, és
Orizze meg a hasznalati utmutatét késobbi
felhasznalasra. Ha a késziléket masnak
adja tovabb, a jelen hasznalati utmutatoét is
feltétlenul adja oda.

A

* Miel6tt csatlakoztatia a készuléket az elektromos

halbzat-hoz, ellenbrizze, hogy az adattablan szerepl6
haldzati feszlltség megegyezik-e az elektromos halo-
zat feszultségével.

Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze, hogy a
melegité takarén nem talalhatdk-e elhasznalédasra

A kapcsolot és a vezetékeket nem szabad nedves- Uzemeltetés

ségnek kitenni. Dugja a halézati csatlakoz6dugot a csatlakozoéaljzatba,
Tartsa tavol a halozati kabelt a forr6 feluletekt6l. és csUsztassa a csuszokapcsolot @ a 0 poziciébdl az
Soha ne vigye, huzza vagy forgassa a melegitd taka- 1 pozicioba. A mikddésjelzé lampa @ elészor zolden
rét a halozati kabelnél fogva, valamint soha ne szo- vilagit, majd egyszer pirosan felvillan, miel6tt a melegi-
ritsa be a kabelt. tési fazis soran folyamatosan pirosan vilagit tovabb.
A melegité takaré sérllése vagy Uzemzavara esetén Ezutan érezheté a melegité takaré felmelegedése. Ha
ne kisérelie meg a készllék onallo javitasat. A javi- a melegit6 takard elérte a beallitott melegitési fokozat
tasokat kizardlag erre jogosult szakkereskedé vagy hémérsékletét, a lampa ismét zolden vilagit. Mihelyt
megfeleld szak-képzettséggel rendelkez6 szemeély elkezdddik a kdvetkezd melegitési fazis, a miikodés-
végezheti el. jelzé lampa @ ismét pirosan vilagit.

A melegité takarét csak a hozza tartozo kezeléelem- Amennyiben magasabb hémérsékletet kivan elérni,
mel szabad hasznalni. csusztassa a kapcsolot @ a kdvetkez6 pozicioba (2
Tarolas esetén a melegité takarot csak lehllés utan vagy 3) vagy a maximalis héfokozatra (4-es pozicio).
hajtogassa Ossze. A tarolas soran a megtorések elke- A kapcsolé minden tovabbtolasakor a lampa rovid ideig

Miszaki adatok

Név és modell: medisana Melegit6 takaro

HB 675
Aramellatas: 220-240 V~ 50/60 Hz
Ftési teljesitmeény: kb. 120 W
Autom. kikapcsolas:  kb. 3 6ra utan
Kapcsolasi fokozatok: 0-1-2-3-4
Méretek: kb. 200 x 150 cm
Tomeg: kb. 1,7 kg
Halbzati kabel
hossza: kb. 2,3 m
Cikkszam: 60231
EAN-sz.: 40 15588 60231 3

Artalmatlanitas

» Kizardlag a hasznalati utmutatoban megadott célra

* Ne hasznalja a melegit6 takarot gyermekeken, fogya-

« A3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készulé-

» 3 évesnél idésebb gyermekek sem hasznalhatjak a

» A készuléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlato-

» Hasznalat kozben ne hagyja a takarét 6rizetlendal. yap) . - ’ )
- A készllék kizardlag a haztartason beliili hasznalatra keszil. Ez a konnyen kezelhet0 anyag €s a leveheto

rulése érdekében ne helyezzen targyakat a melegitd

utald jelek és/vagy egyeb sérulések. takaréra.

» Ha a meleqit6 takaron, a kapcsolon vagy a kabeleken

kopast, sériilést vagy rendeltetésellenes hasznalat Egészségugyi tanacsok
jeleit allapitja meg, ne hasznalja azt, hanem juttassa

vissza a szallitéhoz. melegito takaro hasznalata el6tt beszéljen orvosaval.

- A veszélyek elkeriilése érdekében a megrongalddott * Ha hosszabb idén keresztll fajdalmat érez izmaiban

vagy izuleteiben, tajékoztassa az orvosat.

* A hosszan tarté fajdalom akar egy sulyosabb beteg-
ség tunete is lehet.

* Amennyiben a hasznalat kényelmetlen vagy fajdal-
mas, hagyja abba a takard hasznalatat.

A csomag tartalma
El6szor ellenbrizze a készulék teljességét és epsegét.
Ha barmilyen kétsége merulne fel, ne helyezze Uzembe
a készuléket, hanem forduljon a forgalmazojahoz vagy
a szervizhez. A csomag a kovetkez6ket tartalmazza:
*1 medisana HB 675 Puha melegit6 takaro
kezel6elemmel
1 rovid utmutato
Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérulést észlel, kérjuk,
azonnal Iépjen kapcsolatba a kereskedével.
RS A csomagolas ujrahasznosithaté vagy visszake-
““ riilhet a nyersanyagkorforgasba. Kérjiik, hogy a
mar nem szukséges csomagoléanyagokat megfe-
leléen artalmatlanitsa. Ha a kicsomagolaskor szal-
litasi sérulést észlel, kérjuk, azonnal |épjen kap-
csolatba a kereskeddvel.
FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriil-
jon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

haldzati kabelt kizardlag a medisana altal meghatalma-
zott szakkereskedd vagy megfelel6 szakképzettség-
gel rendelkez6 személy cserélheti ki.

hasznalja a melegit6 takarot.

tékkal él6kon, valamint alvo vagy héérzettel nem ren-
delkez6 személyeken, akik helyzetikbdl kifolydlag
nem tudnak reagalni a tulmelegedésre.

ket, mivel képtelenek reagalni a tulmelegedésre.

meleqit6 takarot, kivéeve, ha az egyik szulé vagy a fel-
ugyeletukert felelés személy el6zetesen beallitotta a
kap-csoloegységet, vagy a gyermeket megfeleléen
megtanitottak a kapcsoloegység biztonsagos hasz-
nalatara.

zott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel,
illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendel-
kezb személyek csak akkor hasznalhatjak, ha a biz-
tonsagért felelés személy felugyeli a mlveletet vagy
Utmutatast ad a készulék hasznalatardél, valamint ha a
fent emlitett személyek megeértették a készulék hasz-
nalatabol ered6 veszeélyeket.

» Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. ]
. A késziilék tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast Hasznalat

soha nem végezhetik felligyelet alatt nem allo gyer- A medisana  HB 675 puha melegit6 takaréval gyen-
mekek. géden felmelegitheti és ellazithatja az egész testét.

A melegité takardt nem szabad Osszehajtva, meg- Bujjon az extra puha melegitd takaro ala, és javitsa igy

téwe Vagy matrac koré csavarva Uzemeltetni_ a kéZérzetét. A melegité takaré elektl’omos hﬁmérsék-

« A kapcsol6t és a kabelt nem szabad lizem kdézben a let-szabalyozéval rendelkezik, amely precizen szaba-

takaré a|é Vagy felé rakni’ Vagy ma’S médon letakarni. Iyozza a beé”itott hééramot a kiVéIaSZtOtt fOkozatnak

- Tilos a késziilékbe biztositotiiket vagy egyéb hegyes (1-2-3-4) megfelelen.

Az Osszesen haromrétegl takard keét kulsé rétege
gyapjuszerd mikroszalas fleece-b6l (100% poliészter)

vagy éles targyakat szurni.

alkalmas, kérhazakban nem hasznalhato. kezelGszerv lehetbvé teszi a kézi mosast legfeljebb

« Ne nyuljon a készilék utan, ha az vizbe esett. Azon- 30 “C-ig.

nal huzza ki a halézati csatlakozédugot.

* Ne hasznalja a meleqit6 takarét nedvesen vagy ned-

ves kornyezetben. A melegit6 takarot csak akkor sza-
bad ujra hasznalni, ha teljesen megszaradt.

zolden vilagit, majd a beallitott kapcsoldallasnak meg-
felel6 gyakorisaggal (kétszer, haromszor, négyszer)
pirosan felvillan, miel6tt a melegitési fazis soran ismét
« Amennyiben egészségiigyi jellegii kételyei vannak, a folyamatosan pirosan vilagit tovabb.

Ha a melegit6 takard tul meleg a héérzetének, tolja visz- vegye ki bel6le az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haz-
sza a kapcsolot @ egy alacsonyabb allasba. A készi-
lék kikapcsolasahoz cslsztassa a kapcsolét vissza a 0 kapcsolatos kérdeéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy
poziciéba. A miikodésjelz6 lampa @ kialvasa jelzi, hogy
a késziilék ki van kapcsolva. Huzza ki a halozati csatla- Garancialis és javitasi feltételek
kozot a csatlakozoalj-zatbal.
Tolja a kapcsoldt az elsé helyzetbe 1, ha a késziiléket biakban ismertetett garancia nem korlatozza. Garancia
folyamatos lizemben szeretné hasznalni. Kb. 180 per- érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez
ces folyamatos lizemeltetést kdvetéen a késziilék auto- vagy kozvetlenul a szervizhez. Amennyiben a keszile-
matikusan kikapcsol. Az ismételt bekapcsolashoz moz- ket be kell kildeni, jelolie meg a hibat, és mellekelje a
gassa a tolo kapcsolét a kiindulasi helyzetbe, és azutan
a kivant melegit6 fokozatra.

Ha a melegité takarét nem kivanja tovabb hasznalni, 1.Az medisana termékekre az eladastol szamitott 3 év
huzza ki halézati csatlakozodugojat a csatlakozoaljzat-
bal.

Tisztitas és apolas

* A melegité takaro tisztitasa el6tt huzza ki haldzati

» A melegit6 takard a bevarrott cimkének megfeleléen,

* A melegitdé takar6t mindig tiszta és szaraz helyen

A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. Minden felhasznalé koteles valamennyi
elektromos és elektronikus készuléket, akar tartalmaz karos
anyagokat, akar nem, a telepulés gydjtéhelyén vagy a szakke-
I reskedbnek leadni a hulladékka valt termék kornyezetkiméld
artalmatlanitdsa érdekében. Miel6tt leselejtezi a készuléket,

tartasi hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok gy(j-
t6jébe vagy a szakkereskedés elemgydjtéjébe. Az artalmatlanitassal

a forgalmazéhoz.

Az On torvényben biztositott garancidlis jogait az alab-

vasarlast igazolo nyugtat is.
A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

garancia vonatkozik. A vasarlas datumat garanciaigény
esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2.Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt
ingyenesen elharitasra kerulnek.

3.A garanciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg
sem a készulék , sem pedig a kicserélt alkatrészek
garanciaidejét.

4.A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a.szakszeriltlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas

figyelmen kivul hagyasara visszavezethet6 karokra.

csatlakozot, és hagyja lehlini a készuléket.
Tavolitsa el a kezel6elemet a melegitd takarordl ugy,
hogy levalasztja az alul talalhato csatlakozot.

kézi mosassal moshato. Ne meritse vizbe a kezelGe-
lemet, mivel abba nem hatolhat semmilyen nedves-
Ség.

Szaritashoz teritse ki teljesen a melegité takarot egy
vizfelszivo alatétre. Amikor a melegitd takaro teljesen
megszaradt, akkor csatlakoztassa ismét helyesen a
kezelGelemet a melegitd takarohoz. A melegitd taka-
rot csak a hozza tartozo kezel6elemmel szabad hasz-
nalni.

b.a vasarld, vagy jogosulatlan kivulallé altal végzett
javitas, vagy beavatkozas miatti karokra.

c. A gyart6tol a fogyasztohoz torténdé kiszallitas soran,
vagy a vevlOszolgalathoz torténd bekuldés soran
keletkezett karokra.

d.Anormalhasznalatsoranelhasznalodo tartozékokra.

5.A készuleék altal kozvetlenul, vagy kdzvetve elbidézett
jarulékos karok miatti felelésség még akkor is kizart,
ha a készulék karosodasa tekintetében elismerésre
kerul a garancialis igény.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Németorszag

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a
muszaki és formatervezési médositasok jogat.

tartsa. A tarolas soran a megtoreés elkerulése érdeke-
ben ne helyezzen targyakat a melegitbparnara.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a
https://docs.medisana.com/60231 weboldalon talalhato.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
www.medisana.com/servicepartners
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RO Instructiuni de utilizare
Patura cu incalzire HB 675

Aparat si elemente de operare

00

© Element de comanda cu intrerupator
glisant

@ Indicator luminos de control

© Cablu de conexiune

Explicatii desen

) Nu folositi patura electrica trasa sau
pliata!

%

Nu introduceti ace in articol!

Nu este recomandat copiilor sub 3 ani!

Utilizati aparatul doar Tn spatii inchise!

Patura de incalzire poate fi spalata cu
spalare manuala conform etichetei!

A nu se folosi inalbitor!

EELE

\ Vi
7 A}

Articolul nu trebuie uscat Tn uscator!

A nu se calcal

A nu se curata chimic!

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei instructiuni poate
cauza vatamari grave sau deteriorarea
aparatului.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate pentru a preveni posibilele
vatamari ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate pentru
a preveni posibilele deteriorari ale apa-
ratului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii supli-
mentare utile cu privire la instalare sau
operare.

= B> B DR

O

LOT NumarLOT

u Producator

’:@@Eﬁ}@ Coduri/simboluri pentru reciclare: Ser-

,,,,, u ==~ yesc |la informarea cu privire la material

lﬁ si utilizarea sa corespunzatoare, pre-
cum si cu privire la reciclare.

Clasa de protectie Il

RO Indicatii de securitate
I;[ I| Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in

special indicatiile de siguranta, inainte de
a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
de utilizare pentru uzul ulterior. Daca pre-
dati aparatul la terte persoane, predati de
asemenea obligatoriu instructiunile de uti-

A

« Tnainte de a conecta aparatul dvs. la alimentarea cu
curent, aveti grija ca acesta sa fie oprit si ca tensiu-
nea electrica mentionata pe placuta cu date sa cores-
punda cu tensiunea de alimentare a retelei dvs. de
curent.

- Tnainte de fiecare utilizare verificati patura electrica,
cu privire la semne de uzura si/sau deteriorari.

* Nu folositi aparatul daca ati identificat deteriorari sau
semne de utilizare necorespunzatoare la aparat, intre-
rupator sau cablu sau daca aparatul nu functioneaza.

» Daca este avariat cablul de alimentare, are voie sa fie
reparat numai de catre medisana, un comerciant de
specialitate autorizat sau de catre o persoana califi-
cata corespunzator, pentru a impiedica riscurile.

* Folositi patura cu incalzire doar in scopul descris in
manualul de instructiuni.

* Nu folositi aparatul la copii, la persoane dizabilitate
sau care dorm precum si la cele rezistente la caldura,
care nu pot reactiona la o supra incalzire.

» Copii cu o varsta mai mica decat 3 ani nu au voie sa
utilizeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili sa
reactioneze la supra incalzire.

» Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu o varsta
mai mare decat 3 ani cu exceptia cazului cand, unita-
tea de comutare a fost pre-setata de catre un parinte
sau de catre o persoana de supraveghere sau copilul
a fost instruit suficient cu privire la operarea sigura a
unitatii de comutare.

» Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani
sau mai multi precum si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa expe-
rientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati sau
au fost informati cu privire la utilizarea sigura a apara-
tului si la pericolele rezultate din aceasta.

 Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate
de catre copii fara a fi supravegheati.

» Patura cu incalzire nu are voie sa fie utilizata in stare
pliata sau in jurul unei saltele.

« Intrerupétorul si cablurile nu pot fi asezate pe sau sub
patura electrica in timpul utilizarii sau acoperite intr-un
alt fel.

* Nu au voie sa se prinda sau introduca ace de sigu-
ranta sau alte obiecte ascutite in aparat.

* Nu utilizati niciodata patura fara supraveghere.

* Aparatul este prevazut numai pentru uzul casnic pri-
vat si nu are voie sa fie utilizat in spitale.

* Nu atingeti patura electrica care a cazut in apa. Scoa-
teti imediat stecherul de alimentare din priza.

* Nu folositi patura cu incalzire in stare umeda sau
intr-un mediu umed. Patura cu incalzire poate fi reuti-
lizata daca este complet uscata.

« Comutatorul si cablurile de alimentare nu au voie sa
fie expuse umiditatii.

Tineti cablul de alimentare la distanta fata de suprafe-

tele fierbinti.

* Nu purtati, trageti sau rasuciti patura electrica de
cablul de alimentare si nu blocati cablul.

* Nu reparati sigur patura electrica in caz de deteriorare
sau eroare. Lucrarile de reparatie au voie sa fie efectu-
ate numai de catre un comerciant de specialitate sau
de catre o persoana calificata in mod corespunzator.

» Patura electrica nu trebuie utilizata cu elementul de
comanda aferent.

« Daca depozitati patura electrica, lasati-o sa se

raceasca Tnainte de o amplasa. In timpul depozitrii

nu asezati obiecte pe patura electrica, pentru a impie-
dica indoirile.

Recomandari legate de sanatate

» Daca aveti ingrijorari legate de sanatate, discutati cu
medicul dvs., inainte de a folosi patura electrica.

» Daca aveti dureri musculare sau articulare pe o peri-
oada mai indelungata de timp, informati medicul dvs.
cu privire la aceasta.

* Durerile pe o perioada mai indelungata ar putea fi
simptomele unei boli grave.

» Daca aveti senzatia ca utilizarea este neplacuta sau
dureroasa, intrerupeti-o imediat.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu pre-

zinta deteriorari. Daca aveti indoieli, nu puneti aparatul

in functiune si adresati-va distribuitorului dvs. sau cen-

trului de service. Pachetul de livrare cuprinde:

1 Patura cu incalzire medisana HB 675 cu element

de comanda

1 ghid rapid

Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la

transport, va rugam sa contactati imediat distribuitorul

dumneavoastra.

&> Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi reintroduse

" in circuitul materiilor prime. Va rugdm s& eliminati
in mod corespunzator materialul de ambalare de
care nu mai aveti nevoie. Daca in timpul despa-
chetarii observati deteriorari la transport, va rugam
sa contactati imediat distribuitorul dumneavoastra.
AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la
indemana copiilor! Exista pericol de asfixiere!

Utilizare

Cu patura cu incalzire medisana HB 675 va puteti incal-
ziti si relaxa intregul corp. Va puteti ghemui sub patura
foarte moale si astfel va puteti relaxa. Patura cu incal-
zire este dotata cu un control electric al temperaturii,
care regleaza temperatura conform treptei de comutare
selectate (1-2-3-4).

Ambele parti exterioare ale paturii cu trei straturi sunt for-
mate din fleece flausat cu micro-fibre (100% poliester).
Acest manual usor de ingrijit si elementul de comanda
detasabil permit spalarea manuala pana la 30°.

Operare

Introduceti stecherul in priza si glisati intrerupatorul gli-
sant @ din pozitia 0 in pozitia 1. Indicatorul luminos de
control @ se aprinde apoi verde si ilumineaza o data
rosu Tnainte de a ilumina rosu mai departe in timpul eta-
pei de incalzire. Veti simti o incalzire treptata a paturii
cu incalzire. Daca patura cu incalzire a atins tempera-
tura configurata, lampa se aprinde din nou pe verde.
Dupa ce incepe etapa de incalzire, indicatorul luminos
de control @ se aprinde din nou pe rosu.

Daca doriti o temperatura mai ridicata, glisati intrerupa-
torul @ din nou pe urmatoarea pozitie 2 sau 3 pana la
pozitia treptei maxime de incalzire 4. La o alta glisare a
intrerupatorului, lampa se aprinde verde si apoi intreru-
patorul configurat se aprinde des (2-,3-,4-ori), inainte ca
etapa de incalzire sa ilumineze din nou rosu.

Daca patura cu incalzire este prea puternic incalzita,
impingeti glisorul @ inapoi pe o pozitie mai joasa. Pen-
tru a opri aparatul, impingeti comutatorul inapoi in pozi-
tia 0. Oprirea iluminarii cu LED a afisajului de functio-
nare @ semnalizeaza ca aparatul este oprit. Scoateti
dupa aceea stecherul din priza.

Impingeti comutatorul in prima pozitie 1, daca doriti s&
folositi aparatul in regim permanent. Dupa o durata de
functionare de aprox. 180 minute automat se opreste
automat. Pentru a o reporni miscati intrerupatorul bas-
culant in pozitia de iesire si apoi din nou pe treapta de
incalzire dorita.

Scoateti stecherul din priza, daca nu mai doriti sa utili-
zati patura electrica.

Curatare si intretinere

- Tnainte de a curéata patura electrica, scoateti stecherul
din priza si lasati-o sa se raceasca.

. Tndepérta’;i elementul de comanda de pe patura cu
incalzire, scotand stecherul de pe partea inferioara.

» Patura de incalzire poate fi manual conform etichetei.
Elementul de comanda nu poate fi scufundat in apa,
deoarece nu poate patrunde umiditate.

 Asezati patura cu incalzire pentru uscare pe o supra-
fata care sa absoarba umiditatea. Cand patura de
incalzire este complet uscata, conectati din nou ele-
mentul de comanda cu patura. Patura electrica nu tre-
buie utilizata cu elementul de comanda aferent.

 Depozitati patura cu incalzire intr-un loc curat si uscat.
In timpul depozitarii nu asezati obiecte pe patura elec-
trica, pentru a impiedica indoirile.

Specificatii tehnice

Patura cu incalzire medisana
HB 675

Denumire si model:

Alimentare cu

curent: 220 - 240V~ 50/60 Hz

Putere de incalzire: cca. 120 W
Oprire automata: dupa cca. 3 ore
Trepte de comutare: 0-1-2-3-4
Dimensiuni: 200 x 150 cm
Greutate: cca. 1,7 kg
Lungimea cablului

de retea: cca.2,3m

Nr. articol: 60231

Nr. EAN: 40 15588 60231 3

Inlaturare
Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul
menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate apara-
tele electronice sau electrice, indiferent daca acestea contin
substante toxice sau nu, la un punct de colectare local sau din
I comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecolo-
gic. Scoateti bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati
bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la
un punct de colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare adre-
sati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de

efectuare a lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia

noastrd descrisad in cele ce urmeaza. in caz de acor-

dare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului

de specialitate sau direct punctului de service. Daca tre-

buie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si ata-

sati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acor-

dare a garantiei:

1.Pentru produsele medisana se acorda de la data
achizitie o perioada de garantie de 3 ani. In caz de
acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu
chitanta sau factura.

2.Defectiunile de material sau de productie se inlatura
gratuit in cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3.Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a
perioadei de garantie nicio pentru aparat nici pentru
componentele schimbate.

4.Excluse de la garantie sunt:

a.toate daunele rezultate
necorespunzatoare de ex.
instructiunilor de utilizare.

b.daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane
neautorizate.

c.daune de transport care au aparut pe drumul de
la producator la consumator sau la trimiterea catre
punctul de service.

d.Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri
normale.

5.Se exclude si raspunderea pentru daunele directe
sau indirecte care au fost cauzate de aparat atunci
cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de
garantie.

din utilizarea
din nerespectarea

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne
rezervam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/60231.

Puteti gasi informatii despre servicii aici:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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BG UHcTpyKuma 3a ynotpeba
MNMyxkaBo enekTtpu4yecko ogesno HB 675

Ype.q n efieMeHTu 3a ynpaBJsieHue

© KoHTponeH naHen ¢ nnbaraty ce
NPeBKoYBaTen

® PaGoTtHa KOHTpOnHa CBeTnnHa

© MpucbeanHuTeneH kaben

Ob6sicHeHue Ha 3HauuTe

He nanonseanTte enekTpnyeckoTo
OQEANOo B HepasmbHATO NN NperbHaTo
cbcTosiHMe!

He 3abuBanTe urnu B aptukynal

MpoayKTbT He e Noaxoasuy, 3a geua nog
3 rognHmn!

M3nonasanTe ypeaa camo B 3aTBOPEHU
nomeLueHuns!

HarpsiBawiarta ogeano moxe fa ce
n3Mue C pb4YHO U3MKMBaAHE criopen eTu-
keta!

Ja He ce n3bengal

XEL20B D

ApTukynbT He TpsbBa aa ce Cylimn B
cywmnHs!

\ Vi
7 A}

[a He ce rnagu!

[a He ce nouuncTBa ¢ XxumMmmnkanu!

BAXHO!

HecnaseaHeTo Ha Ta3n UHCTPYKLUUS
MOXXe [a JoBeae A0 TEXKN HapaHABaHUS
Unu noepeau Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Tean npegynpeanTenHn ykasaHus
TpsibBa ga 6baaTt cnassaHu, 3a ga ce
npenoTBpaTAT eBeHTyanHuW HapaHsiBa-
HUSA Ha noTpebuTens.

BHUMAHUE

Te3un ykaszaHusa TpsabBa oa ce cnassar,
3a [ja ce npeaoTBpaTh Bb3HMKBAHETO Ha
Bb3MOXHW NoBpeau no ypeaa.

YKA3AHUE

Tesun ykasaHus Bu npenoctaBaAT nonesHa
AOoNbIIHUTENHA MHpOPMaLMsi OTHOCHO
MOHTaXa uUnu ekcnnoarauusaTa.

= B> B PON

O

LOT nNaptuaex Homep

“ MponssoguTen

"\?@Eﬂg@ Cumsonu 3a peuuknupaHe / Kogose: Te
N\& == criyaT 3a npegocTaBsiHe Ha MHopMa-
ﬁ LMsi OTHOCHO MaTtepuvana v npasunHaTa
My ynotpeba n peuunknmpaHe.

Knac Ha 3awwura ll

BG Yka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

I'IpoqueTe BHUMaTEIrIHO MHCTPYKUUATA

H H 3a ynotpe6a, U B YaCTHOCT yKa3aHUATa 3a
Ge3onacHOCT, Npeau Aa usnonsearte ypeaa

M 3anaseTte MHCTPYKUMUATa 3a ynortpeba 3a
no-HaTtaTbLWHO wu3non3BaHe. AKO npepa-
BaTe ypeaa Ha TpeTo nuue, HeNnpeMeHHOo
npeganTe CbLO U Ta3n MHCTPYKLUA 3a yno-

Tpeba.
AN

[Mpeou ga cBbpxeTe ypeaa KbM BaweTto enektpuye-
CKO 3axpaHBaHe, 06bpHETE BHMMAHWE Ha TOBa, Aanu
TOW € M3KITIOYEH, U Janu NOCOYEHOTO BbPXY €TUKETa
erleKTPUYecKo HarnpexxeHne CbOTBETCTBA C TOBa Ha
BawaTa enekrtpundecka mpexa.

[MpoBepsBanTe BHUMATENHO EfTEKTPUYECKOTO 04esAN0
npegu Bcdka ynotpeba, ganu Hama npusHauu Ha
n3HoceaHe u/unun nospeaa.

He nyckanTe ypena B ekcrnsioataums, ako ycTaHOBUTE
M3HOCBaHWUS, NOBpeau Unu nNpu3Hauu Ha HenpaBuHa
ynoTtpeba BbpXy ypeaa, npeBknoyBatens unm kabena,
NN ako ypeabT He paboTw.

AKO 3axpaHBalLmnAT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea ga
Obae cMeHeH OT oTopuaunpaH oT medisana cneumanu-
3MpaH Tbproeey, UM OT CbOTBETHO KBanMuumpaHo
nuue, 3a ga 6vaat nsberHaTn onacHOCTM.
M3non3sante enekTpnuyeckoTo o4esano camo 3a Oonu-
CaHOTO B HACTOSALWOTO PbKOBOACTBO 3a YynoTpeba
npegHasHa4vyeHue.

« He usnonsgaiite ypeaa npu Aeua, xopa ¢ yBpexnaa-

HUS UMK CMSAWLW NULA, KAKTO U NPU HEYYBCTBUTENHM
KbM TOMMMHA XOpa, KOUTO He MoraT Aa pearupar Ha
nperpsisaHe.

» [leua Ha Bb3pacT nog 3 roanHu He TpsibBa oa n3nons-

BaT ypena, 3alloTo Te He ca CnocobHM aa pearvpat
Ha nperpsiBaHe.

* YpeabT He TpsibBa Aa ce u3nona3Ba OT Marnku geua

Ha Bb3pacT OT Haf 3 roAnHN, OCBEH aKo NPeBKIoYBa-
LLIMAT MEXaHM3BbM He e BUNn NpeaBapuUTENHO HACTPOEH
OT poauTen UnM OT HaA30pPHO NULE, UMK MbK OEeTeTO
He e 6uno obyyeHo OO AocTaTbyHa CTEMNeH, Kak aa
paboTn CUrYpPHO C NPEBKMYBALLMS MEXaHU3bM.

« To3aun ypen Moxe [a ce 13non3ssa oT [Jela Ha Bb3pacT

Hag 8 roguHu, KakTo 1 OT NMua ¢ Hamanenu unsndye-
CKW, CEH30PHN NN YMCTBEHN CNOCOBHOCTN, N nuua
C HegocTaTb4yHO OMUT WM MO3HaHMSA, ako Te ca nog
HabniogeHne unum ca OMnNU MHCTPYKTMPaHU OTHOCHO
besonacHaTta pabota Ha ypeda M Bb3HMKBALLUTE B
pes3ynTtaT Ha ToBa ONaCHOCTM.

 [leuata He TpsiGBa Aa urpasT ¢ ypeaa.
* [ouyncTBaHeTO M MoaapbXKKaTta OT MoTpebutensa He

TpsibBa ga ce M3BbPLLBAT OT Aelia 6e3 Haa3op.

° EJ'IeKTpVI‘-IeCKOTO ogedno He Tpﬂ6Ba Aa ce Mnanor3ea

CrbHaToO, NperbHaTo UM NoOCTaBeHO OKOJ10 MaTpak.

* [MpeBKkntovBaTENAT N 3axpaHBaLUAT kaben He TpsibBa

Aa ce TMoCTaBAT BbPXY WKW NoO €eNekKTpnu4ecKoTo
ogeAno, unn ga ce nokpueart no Apyr Ha4mH.

« Bbpxy Hero He TpsibBa Aa ce NocTaBsaT Unu 3aboxaar

BGesonacHu urnu nnu Apyrn ocTpu npeameTu.

* Hukora He ocTaBsnUTe enekTpudeckoTo ogesano 6es

Haa30p.

° Ype,u,bT e rpeagHa3Ha4yeH caMo 3a YaCTHa AOMaKUHCKa

ynoTtpeba n He TpsibBa fa ce nsnonasa B OONMHULN.

* He nocsrante KbM enekTpu4ecko oaessio, KoeTto e

nagHano BbB Boga. BegHnara umskniodeTe 3axpaHBa-
LKA Wwencen.

* He nsnonssaunTte enekTpruyeckoTo 04es10 BbB BAXHO

CbCTOAHNE W BbB BllaXHa cpeaa. EJ'IeKTpM‘-IeCKOTO
ogedrio MoXe aa ce M3rnorn3sa OTHOBO €[4Ba TOraBsa,
KOrato € HalnbJIHO N3CbXHaJllo.

* [MpeBkntouBaTENAT M 3axpaHBawmte kKabenn He
TpsibBa oa ce nanaraT Ha Bnara.

« [IpbXTe 3axpaHBawmsa kaben paned OT ropewm
MOBBPXHOCTM.

* Hukora He HoceTe, AbpnanTe UNu 3aBbpTanTe enek-
TPMYECKOTO ofesno ypes3 3axpaHBawms Kaben u He
npeLwmnneanTe kabena.

» B cnyyan Ha noBpeaa unv Hen3npaBHOCT HE PEMOHTU-
panTe enekTpn4eckoTo oaesano camm. PeMoHT TpsibBa
Aa ce M3BbpLUBa camo OT OTOpU3MpaH crneumnanuau-
paH TbProBeL, NN CbOTBETHO KBannduumpaHo nuue.

» Enektpnyeckoto ogesano Tpsbea ga ce u3nonssea
camo C NpuHagnexawms KOHTPOneH naHen.

» Korato npubupate enekTpnu4eckoTo OAesANio 3a CbX-
paHeHue, NbpPBO Mo OCTaBeTe Aa ce oxraan, Nnpeaun aa
ro croHete. [1o Bpeme Ha CbXxpaHeHue He NocTaBsanTe
NpeaMeTn BbpXy enekTpruyeckoTo ogesno, 3a aa npe-
AOTBPATUTE MbHKMW.

3ApaBHU NMpPenopbLKU

* AKO nmate 34paBOCrOBHU NpobrnemMun ce KOHCYNTU-
panTe ¢ Bawwus nekap npean Usnosi3aBaHeTo Ha erek-
TPUYECKOTO 0AesAno.

* AKO B NpOAbIMKEHNE HA NO-AbLNIO BpEME M3nuTBarte
GOk B MycKynnTe Unun ctaBute, ToraBa Mons nHop-
Mupante Bawwua nekap 3a Toea.

* Mo-gbnro npoabmkasawm 6onkn Gmxa mornn ga ca
CUMMTOMM 3a CEPUO3HO 3abonsaBaHe.

* AKkO 4yBCcTBaTe ynoTpebaTa KaTo HenpusTHa WNu
bone3HeHa, He3abaBHO NpekpaTeTe M3MNoN3BaHETO Ha

ypeaa.

OkomnnekToBKa Ha AOoCTaBKaTa

Mons, NbpBO NpoBepeTe fanun ypeobT € OKOMMSIEKTO-

BaH HaNbIHO U HAMa noBpeau. B cnyyan Ha CbMHeHne

He nyckaunTe ypena B eKkcnnoartaumsi u ce ob6bpHeTe KbM

Bawwus teprosey unun Bawma cepBuseH LeHTbp. OKoM-

NNeKToBKaTa Ha JOCTaBKaTta BKIOYBA:

1 nyxkaBo enekTpuyecko ogeasnio medisana HB 675
C KOHTPOrEeH naHen

1 KpaTka UHCTPYKLUSA

AKO npu pasornakoBaHeTo 3abenexuTte TpaHCNopTHa

noBpeaa, Mornsi, He3abaBHO ce CBbpXeTe ¢ Bawwma Tbp-

roseuy,.

&, OnakoBKUTE Ca 3a MHOTOKpaTHa ynotpeba unu

7 nognexaT Ha peuuknupaHe. Monsi, W3XBbp-
NSNTE BEYE HEHY)XHWS Martepuwarn oT OonakoBKaTa
MO HaONEXHUS Ha4MH. AKO MpPW pa3onakoBaHETO
3abenexnTe TpaHCNoOpTHa noBpeda, Mons, Hesa-
6aBHO ce cBbpXeTe ¢ Bawms Tbproseu,.

NMPEOYNPEXOEHUE

BHumaBanTte onakoBbYHUTE onma pOa He
nonagHaT B pbLeTe Ha aeual

CoblecTByBa ONacHOCT OT 3aAayLuaBaHe!

A\

NMpunoxeHune

C nyxkaBoTO enekTpuyecko ogesno medisana HB 675
MOXETE Aa 3arpeete n 00nekYnTe HEXHO LAoTo TSNO.
Crywete ce noa U3KNKYUTENHO MEKOTO efeKTPUYEecKo
0o4esAno U CTuMynmpamnTe no To3m HayuH BaweTto 6naro-
cbCTOsIHME. EnekTpnyeckoTo ogeano e obopyasaHo C
ynpasneHne Ha TemrnepaTypara, KOeTo perynumpa npe-
LM3HO HACTPOEHOTO nofaBaHe Ha TOMfMHa CbrfliacHo
n3bpaHaTta cteneH Ha npesknoyBaTend (1-2-3-4). [iBata
BbHLIHM MNfiacta Ha oOLWo TpMNNacToBOTO O4EAN0 ce
CbCTOAT OT NyxkaB MukpodpasepeH pnuc (100% nonum-
ectep). To3n neceH 3a nogapbXKKka matepuan u ceans-
LLMAT Ce KOHTPONEH naHes No3eondeBaTt rnpaHe Ha pbka
no 30°.

Excnnoartauus

BkntouyeTe 3axpaHBawma LWeEerncen B KOHTaKTa U npe-
MecTeTe nnbarawms ce npeskrtousaten @ ot nosuums
0 Ha nosuums 1. PaboTHata KoHTponHa ceetnuHa @
CBETWN MbPBO B 3€SIEHO U Creq ToBa BEAHBbX NpemMurea
B YEepBEHO, Npeau aa NpoabiHKM Ja CBETU HenpeKbe-
HaTO B YEPBEHO MO BpeMe Ha 3arpsiBallaTta dgasa. Bue
LLle novyBCTBaTe MOCTEMEHHO 3arpABaHe Ha enekTpu-
4YeCcKoTo ogesno. Korato enekTpmyecko ogessno e goc-
TUrHaNoO TemrnepaTtyparta Ha HacTpoeHaTta CTeneH Ha
3arpsiaHe, namnarta cBeTBa OTHOBO B 3erieHo. Cnepg
KaTo 3anoyHe crnegpawaTta dasa Ha 3arpsBaHe, paboT-
HaTa KOHTporHa ceetnnHa @ ceeTBa OTHOBO B YePBEHO.
AKO 1cKkaTe no-B1ucoka Temrnepartypa, npemecTeTe npes-
kntousatens @ Ha cnegsawara nosuums 2 unu 3, pecn.
A0 MakcumanHarta CTeneH Ha 3arpsiBaHe B no3vumsa 4.
Mpun BCSAKO NpemMecTBaHe Ha NpeBKNYBaTENs namnara
CBETBA 3a KpaTKO B 3€I1EHO 1 crnef ToBa MUra CbriacHo
HacTpOeHaTa CTerneH Ha npeBKYBaTeNsa TOMKOBA
nbTn (2, 3, 4 NbTN) B YepPBEHO, Npean OTHOBO [ia CBETHE
3a NOCTOSIHHO B YepBEHO MO BPEMe Ha 3arpsiBallaTta
das3a. AKO EenekTpuyeckoTO OAEesANI0 € HarpaTo npe-
KaneHo cunHo 3a Bac, npemecTteTe npeBkno4yBaTens
@ o6paTHO Ha no-Hucka no3vumsA. 3a Ja U3KMYUTe
ypena, npemecTeTe npesknoyBarens obpaTtHO Ha Noau-
ums 0. MsracBaHeTo Ha paboTHaTa KOHTPOMNHAa CBETNMHA
O curHanusupa, Ye ypeabT e wusknodeH. Crnen Tosa
N3KNYeTe 3axpaHBalwma Kaben ot KoOHTaKTa.
MpemecTeTe npeBknYBaTens Ha NbpeaTa nosnums 1,
KoraTo uckate ga uanonaesarte ypeda B HenpekbcHar
pexum. Cneqg ok. 180 MMHYTM HenpekbCHaTa paboTa
ypeobT ce U3KNYBa aBTOMaTU4HO. 3a [a ro BK4vnTe
OTHOBO, NMpeMecTeTe NNb3ralinsa ce NpeBKNYBaTen B
N3XOOHa MO3NLMS U cred ToBa OTHOBO Ha XXenaHarta
CTENEH Ha 3arpsiBaHe.

M3knoveTe 3axpaHBalLms werncesn oT KOHTakTa, Korato
noBevye He uckate ga Mu3nonsBate enekTpuyeckoTo
oaesino.

NMouncTBaHe u rpnxa

* Mpean pa nounucTBaTe enekTPUYecKoTo OAesro,
N3KINIYETE 3axpaHBaLLMs LLencen u ro octaBeTe aa
ce oxnaaw.

« OTCcTpaHeTe KOHTPOMHUS NaHer OT eneKTPUYECKOTO
OfEesAno, KaTo paskaunTe LEKEepPHOTO CbeAUHEHME OT
[lonHaTa cTpaHa.

« ENeKkTpryeckoTo odesno MoXe [a ce nepe Ha pbka
CbrMacHO YykasaHusiTa Ha eTuketa. KOHTPONHUAT
naHen He TpsibBa fa ce noTansi BbB Bodara, 3alloTo B
Hero He TpsiGBa [a BNM3a HKaKBa TEYHOCT.

« 3acylleHe pascTerneTe enekTpPUYECKOTO OAEANO BbPXY
noemalla Bnara noanoxka. Korato enekTpuyeckoTo
OEAN0o € HamnbfIHO CYyXO, CBbPXeTe KOHTPOIHUSA
MaHen OTHOBO NMPaBUITHO C ENeKTPUYECKOTO 0aesso.
EnekTpnyeckoto opesino TpsibBa Oa ce uM3nonsea
camo C npuHaanexalimsa KOHTPONeH naHern.

« CbxpaHsiBailTe ernekTpUYeckoTo OAEesiNo Ha YUCTO
N cyxo MscTo. Mo Bpeme Ha CbxpaHeHue He rnocTa-
BANTE NPeaMeTN BbPXY eneKTPpUYEecKoTo oaesno, 3a
[la NpeaoTBpaTUTe MbHKW.

TexHU4YeCcKn gaHHu

HanmeHoBaHue n [MyxkaBo enektpuy

MoAaern: cko ogesino medisana
HB 675
Enektpo3axpaHBaHe: 220 - 240V~
50/60 Hz
HarpsiBalia MOLLHOCT: oK. 120 W

ABTOM. U3KJTHOYBaHE: cnepn oK. 3 Cek.

CteneHu Ha
NnpeBKItoYBaHe: 0-1-2-3-4
Paamepu: ok. 200 x 150 cm

Terno: oK. 1,7 kg
[ObmkuHa Ha

3axpaHBawma kabern: OK. 2,3 m
ApTuky”n Ne: 60231

EAN Ne: 40 15588 60231 3
U3xBbpnsHe

Toaun ypen He TpsibBa ga ce M3XBbpris 3aedHO C AOMaluHaTa

cmet. Bcekn notpebuten e 3agbibkeH ga npegage BCUYKK

€IeKTPUYECKN NI ENEKTPOHHK ypeaun, 6e3 3HaYeHne ganu Te

CbAbpXaT BpedHn MaTepuanu unm He, B NyHKT 3a cbOupaHe B
I CBOS rpag UM B TbproBcKata Mpexa, 3a ga morar Te ga ovaar

N3XBbPIIEHM MO €EKONorMyHo 06e3BpeneH HauuH. WM3Bagete
GaTepusTta, Npean ga n3xebpnute ypega. He naxebpnante ynotpebds-
BaHMTe GaTepumn B JOMaLLHATa CMET, a M U3XBbpIieTe B cneunanHara
CMET Unn B CTaHuus 3a cbbupaHe Ha GaTtepuu B cneumnanuanpaHuTe
MarasuHu. BbB Bpb3ka C M3XBLPNSHETO ce O0ObpHeTe kbM Bawwnte
MECTHM opraHu unm Balums Tbproeed.

YcnoBusa 3a rapaHuua U peMOHT

Bawwnte 3akoHOBM rapaHUMOHHM MpaBa He ce orpa-
HUYaBaT OT HawaTa rapaHums, npeacraBeHa no-gony.
B cnyyan Ha noBpega, nokputa OT rapaHuusTa, Moss
Aa ce obbpHeTe KbM Bawwns cneunanuanpaH marasuH
WM OUPEKTHO KbM cepBu3a. Ako TpsabBa Aa nanpartute
ypeda 3a pemMoHT, Monsa fa nocouute gedekra n ga
NpunoXxuTe Konme Ha kacosus GoH. Npu TOoBa Baxar
cnegHuTe rapaHUMOHHN YCNOBUS:

1. 3a npogyktute medisana ce npegoctaBsa rapaHuUus
oT 3 roguHu OT gaTaTa Ha npogaxbara. [pn HacTbN-
BaHe Ha rapaHUMOHEH Criydan JaTtaTta Ha npogaxbaTta
ce AokasBa C kacoB OOH Unun gakTypa.

2. [Nospeaw B pesynTar Ha edeKTy B MaTepuannte unm
NPON3BOACTBEHUN FPELLKM Ce OTCTpaHsaBaT 6e3nnaTHo
B paMKuTe Ha rapaHLUMOHHNSA CPOK.

3. NpenoctaBAHETO Ha rapaHUMOHHA ycnyra He BoAu 0
yObiKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK HUTO 3a ypeaa,
HUTO 3a CMEHEHUTE YacTMw.

4. OT rapaHumsaTa ca U3KITHYEHN:

a) BCUYKM NoBpeaun, KOUTO ca Bb3HUKHaNW BCneacTeme
HaHenpaBwuIiHa ekcnnoaTaums, Hanp. HaHecna3BaHe
Ha MHCTPYKUusaTa 3a ynotpeba.

0) noBpean, KOUTO ce OAbIHKaT Ha PEMOHTU UM HAMECK
OT CTpaHa Ha KynyBada Unm HeoTopu3npaHu TPeTU

nuua.
B) NOBpeaW, KOMTO Cca  Bb3HMKHANM  Mpu
TPaHCNOPTMPAHETO  OT  MpPOU3BOAUTENS OO

I'IOTpe6MTeJ'IFI U npun nanpawaHeTo o cepBu3a.

) pe3epBHN YacTu, KOUTO Moanexar Ha HOopMarHo
N3HOCBAaHe.

5. N3kno4Ba ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a MpUYK-
HEHW OT ypeda NpeKku UMM KOCBEHW LLeTW, Oopu U
KoraTto HacTbnuiaTa NoBpeaa Ha ypega ce nokpuea
OT rapaHuusTa.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA
B paMKUTe Ha HenpekbCHAaTUTe NPoAYKTOBU nono6pe|-wm
Cu 3ana3BamMe npaBoTo HA TeXHU4Y€CKN U KOHCTPYKLMNOHHU
NPOMeHM.

CboTBeTHaTa akTyarnHa Bepcusi Ha Tasn MHCTPYKUNS
3a ynotpeba mMoxeTe fa HamepuTe Ha agpec
https://docs.medisana.com/60231.

MHpopmauma 3a ycnyrute MmoxeTe ga HamepuTe TyK:
www.medisana.com/servicepartners

C€
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EE Kasutusjuhend
Pehme soojendustekk HB 675

Seade ja juhtelemendid

00

@ liuglilitiga juhtseade
O margutuli
© Uhendusjuhe

Sumbolite selgitus

) Arge kasutage soojendustekki kortsuta-
tuna vdi kokku voldituna!

%

Arge torgake toote sisse ndelu.

Ei sobi kasutamiseks alla 3-aastastele
lastele.

Kasutage seadet ainult suletud ruumi-
des.

Kuttetekki voib pesta kasitsi pesuga
vastavalt etiketile!

Mitte valgendada!

Toodet ei tohi kuivatis kuivatada.

Mitte triikida!

Mitte puhastada keemiliselt!

OLULINE!
Juhendi eiramine vdib pdhjustada ras-
keid vigastusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS

et valtida vdimalikku kasutaja vigasta-
mist.

TAHELEPANU!

et valtida vdimalikku seadme kahjusta-
mist.

JUHIS
Need juhised annavad paigaldamise vdi
kasutamise kohta kasulikku lisateavet.

Kaitseklass Il

o = > B EQRRXELR®

LOT

“ Tootja

i 7 07, Taaskasutussiimbolid/-koodid:

EEEEE o — " Nende eesmark on anda teavet mater-

& jali ning selle 6ige kasutamise ja ring-
lussevotu kohta.

Partii number

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,

EE Ohutusjuhised

enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme
edasi kolmandale isikule, andke tingimata
kaasa ka kasutusjuhend.

VIVANE

Enne seadme Uhendamist vooluvdrku veenduge, et
seade oleks valja lulitatud ja etiketil esitatud vérgu-
pinge vastab vooluvorgu pingele.

Kontrollige enne iga kasutust hoolikalt, et soojendus-
tekk ei oleks kulunud ega kahjustatud.

Arge votke seadet kasutusele, kui IUlitil, juhtmel voi
seadmel on marke kulumisest, kahjustustest ja/voi
valest ka-su-ta-mi-sest voi kui seade ei toota.

Kui vorgujuhe on kahjustatud, vdib seda ohtude val-
timiseks asendada ainult medisana, volitatud edasi-
muuja voi vastava valjadppega isik.

Kasutage soojendustekki ainult selles kasutusjuhen-
dis esitatud otstarbel.

Arge kasutage seadet laste, puuetega vdi magavate
inimeste, ega kuuma suhtes mittetundlike inimeste
puhul, kes ei suuda Ulekuumenemisele reageerida.
Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada,
sest nad ei ole vdimelised Ulekuumenemisele reagee-
rima.

Seadet ei tohi kasutada Ule 3-aastased vaikelapsed,
v.a kui lUlitusseade on lapsevanema voi jarelevaataja
poolt eelseadistatud ja kui lapsele on selgeks tehtud,
kuidas lulitusseadet ohutult kasutada.

Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed,
samuti vahenenud fuusiliste, aistinguliste vdi vaim-
sete voimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega
isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neile on &pe-
tatud seadme ohutut kasutamist ning nad mdoistavad
sellest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada
ega hooldada.

Soojendustekki ei tohi kasutada kokkuvoldituna, kok-
kumurtuna ega umber madratsi panduna.

Lalitit ega juhet ei tohi kasutamise ajal panna soojen-
dus-teki (soo-jen-dus-te-ki) peale ega alla ega neid
muul viisil kinni katta.

Seadme kulge ega sisse ei tohi panna ega torgata
haaknobelu ega teisi I6ikavaid voi teravaid esemeid.
Arge jatke tootavat soojendustekki kunagi jareleval-
veta.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult kodumajapi-
da-mises. Seda ei tohi kasutada haiglates.

Arge vdtke kinni soojendustekist, mis on vette kukku-
nud. Eemaldage kohe vorgupistik pistikupesast.
Soojendustekki ei tohi kasutada niiskena ega niiskes-
kesk-konnas. Soojendustekki vdib uuesti kasutada
ainult siis, kui see on jalle taiesti kuiv.

Ladlitit ja juhtmeid ei tohi mitte mingil juhul jatta niis-
kesse kohta.

I;[ ﬂ Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,

« Arge hoidke vdrgujuhet kuumadel pindadel.
« Arge kandke, tbmmake ega poddrake soojendustekki

vorgujuhtmest ega muljuge juhet.

« Kahjustuse voi rikke korral arge parandage soojen- Kasutamine

dus-tekki. Parandada voib uksnes volitatud edasi-
muuUja voi vastava valjadppega isik.

» Soojendustekki vdib kasutada ainult koos selle juurde

kuu-lu-va juhtseadmega.

* Enne soojendusteki kokkuvoltimist hoiustamiseks,

laske sellel maha jahtuda. Murdekohtade valtimiseks
arge asetage hoiustamise ajaks soojendustekile ese-
meid.

Tervisealased soovitused

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tar-
bija on kohustatud kdik elektrilised voi elektroonilised seadmed
viima — Ukskodik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte —
oma linna kogumispunkti voi kauplusesse, et anda oma panus
B keskkonnasobralikku jaatmete korvaldamisse. Enne seadme
kasutuselt korvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge

Torgake vorgupistik pistikupessa ja liikake liugliliti @
asendist 0 asendisse 1. Margutuli @ sittib kdigepealt
roheliselt, vilgub Uhe korra punaselt ja seejarel pdleb
soojenemise ajal pidevalt punaselt. Tunnete, kuidas

: 2 el S : : : visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need
SOOjendUStek.k jark Jargu” soojeneb. Kuli SO(_)JenijStekk_ ohtlike jaatmetena voi viige patareide kogumispunkti poes! Jaatmete
saavutab valitud soojusastme temperatuuri, pdleb tuli kérvaldamiseks péérduge kohaliku omavalitsuse véi edasimiiiija poole.

jalle roheliselt. Niipea kui algab uus soojenemisetapp, Garantii- ja remonditingimused

suttib margutuli @ jélle punaselt. o __ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie
Kui soovite kérgemat temperatuuri, likake liliti @ jarg- jargnevalt esitatud garantii. Palun pdérduge garantii

« Terviseprobleemide korral konsulteerige enne soojen- Misesse asendisse 1 voi 2 voi kuni maksimaalse s0o-
dusteki kasutamist oma arstiga. jendusastmeni 4. Iga kord, kui Idlitit edasi lukatakse,

« Kui Teil on pikemat aega valud lihastes vdi ligestes, Suttib lamp korraks roheliselt, vilgub vastavalt valitud
tea-vi-ta-ge sellest oma arsti. lhliti astmele (2, 3, 4 korda) punaselt ja pdleb seejarel

- Pikemat aega kestnud valud vdivad olla tdsise hai- Soojenemise ajal jalle pidevalt punaselt.
guse stimptomid. Kui soojendustekk on teie jaoks liiga kuum, likake ldliti

« Kui kasutamine on ebameeldiv véi valulik, katkestage O tagasi madalamale astmele. Seadme valjalulitami-
kasutamine otsekohe. seks lukake luliti tagasi asendisse 0. Margutule @ kus-
tumine annab marku, et seade on valja lulitatud. Seeja-
Tarnekomplekt ~ o .
rel tdommake pistik pistikupesast valja.

korral oma edasimuuja voi otse teeninduspunkti poole.
Kui peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja
lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1.medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii ala-

tes ostukuupaevast. Garantii korral tuleb ette naidata
ostukviitung voi arve.

2.Materjali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused

kdrvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

Koigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja lima 19a- ¢ ;s ite seadet kasutada pidevreziimis, likake lditi 3-Garantiiperiood ei pikene garantii korras vélja vaheta-

suguste kahjustusteta. Kahtluse korral arge kasutage

seadet ja poorduge edasimuuja voi teeninduse poole.

Tarnekomplekti kuuluvad

*1 medisana pehme soojendustekk HB 675 koos

juhtseadmega

*1 lUhijuhend

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordi-

kahjustusi, votke viivitamatult Uhendust edasimuujaga.

EOSA Pakendeid saab taaskasutada voi votta ringlusse.

7 Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb
nduetekohaselt kdrvaldada. Kui markate seadme
pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi,
votke viivitamatult Ghendust edasimuujaga.

esimesse asendisse 1. Parast umbes 180 minutit pidev-

Selle uuesti sisselulitamiseks liigutage liugluliti algasen-
disse ja seejarel tagasi soovitud soojendusastmele.
Tommake pistik pistikupesast valja, kui te soojendus-
tekki enam kasutada ei soovi.

Puhastus ja hooldus

» Enne soojendusteki puhastamist tdmmake pistik valja
ja laske tekil maha jahtuda.

« Uhendage juhtplokk soojendusteki kiiljest lahti, tdm-
mates selle alakuljel olev p istik valja.

» Soojendustekki vbib pesta kasitsi vastavalt etiketil
toodud juhistele. Juhtseadet ei tohi vette kasta ja sel-

HOIATUS! S 3
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lam- lesse ei tohi sattuda niiskust.
bumisoht! » Laotage soojendustekk tasasele niiskust imavale pin-
nale kuivama. Kui soojendustekk on taielikult kuiva-
Kasutamine nud, uhendage juhtseade jalle digesti soojenduste-

medisana pehme soojendustekiga HB 675 saate kogu  kiga. Soojendustekki voib kasutada ainult koos selle
keha Ornalt soojendada ja I60gastada. Tommake end  juurde kuuluva juhtseadmega.

selle eriti pehme tekki alla kerra ja tundke end hasti. « Hoidke soojendustekki puhtas ja kuivas kohas. Mur-
Soojendusteki temperatuuri saab elektriliselt juhtida. dekohtade valtimiseks arge asetage hoiustamise
Laliti astme valimisel (1-2-3-4) reguleeritakse tempera- ajaks soojendustekile esemeid.

tuur tapselt maaratud tasemeni. s

Kolmekihilise teki kaks valimist kihti on valmistatud Tehnilised andmed
kohevast mikrokiudfliisist (100% polUester). Tanu sel-
lele lihtsalt hooldatavale materjalile ja eemaldatavale

Nimi ja mudel: medisana pehme

soojendustekk HB 675

juhtseadmele, saab seda pesta kuni 30° C juures. Toiteallikas: 220-240 V~ 50/60 Hz
Kuttevoimsus: ui20 W
Autom.

Valjalulitumine: parast u 3 tundi

Lulitusastmed: 0-1-2-3-4
Modtmed: u 200 x 150 cm
Kaal: u1,7 kg
Toitekaabli pikkus: u2,3m

Tootenr: 60231

EAN-kood: 40 15588 60231 3

tud detailidele ega seadmele.

reziimil to6tamist, lllitab seade end automaatselt valja. 4.asendist. Garantiitoode alla ei kuulu:

a.kdik vaarast kasutamisest nt
eiramisest tingitud kahjud;

b.kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata
kolmandate isikute sekkumiste v6i remondi
tagajarjel;

c.transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja
juurest tarbija juurde vai teeninduspunkiti;

d.varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

kasutusjuhendi

5.Garantii seadmest pdhjustatud otseste vdi kaudsete

kahjude tottu on ka siis valistatud, kui seadme enda
kahju kuulub garantii alla.

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse
teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.
Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/60231.

Teavet teenuse kohta leiate siit:
www.medisana.com/servicepartners
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LV LietosSanas instrukcija
Omuliga apsildama sega HB 675

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis:

 Bojajumu vai traucéjumu gadijuma neméginiet patsta- Darbiba
vigi remontét apsildamo segu. Remontu drikst veikt Pievienojiet elektribas kontaktdak$u kontaktligzdai un
tikai pilnvarots specializétais tirgotajs vai atbilstoSi pabidiet bidamo slédzi @ no pozicijas 0 uz poziciju 1.
kvalificéta persona. Darbibas kontrollampina @ vispirms spid zala krasa un
* Apsildamo segu atlauts lietot tikai ar atbilstoSo vadi- péc tam vienu reizi ieslédzas sarkana krasa pirms ta

LV Drosibas noradijumi
|1 ﬂ Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lieto-

medisana omuliga
apsildama sega HB 675
220 - 240V~ 50/60 Hz

Sanas instrukciju — ipasi droSibas noradiju-
mus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakam uzzinam. Nododot ierici citiem,

BarosSana:

- - : bligati iedodiet Iidzi ari So lietos ins- - o _ _ L _° © Sildisanas jauda: apm. 120 W
lerice un vadibas elementi 3.u|l(%?jl:_le odiet lidzl arl so fietosands INS=  has elementu. sildiSanas laika pastavigi turpina spidét sarkana krasa.  :om izsljégéanés: pgc apm. 3 stundam
- Pirms novietojat apsildamo segu glabasanai, laujiet JGs pamazam sajutisiet apsildamas segas uzsil$anu. S .
. . . o - o T _ _ o _ _ SlegSanas pakapes: 0-1-2-3-4
/'\/|\ i tai atdzist. Glabasanas laika nenovietojiet uz apsilda- Kad apsildama sega ir sasniegusi iestatito siltuma _ =" apm. 200 x 150 om
_ o T _ i mas segas citus priekSmetus, lai izvairitos no asiem pakapi, lampina atkartoti spid zala krasa. Tiklidz sakas Svars-. apm_ o
* Pirms pieslédzat ierici stravas padeves avotam, par-  |octjumiem. ndkamais uzsilSanas posms, darbibas kontrollampina Tkl k bel . '2’3
liecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices etiketé nora- . : s @ atkartoti soi = Lr5cA IKla kabela garums: apm. £,om
ditais elektriskais spriegums atbilst jasu stravas tikla leteikumi veselibai atka.rto’Fl gpld sarkana_l rasa. - it alad,i reces Nr.: 60231
prieg J . Jajums ir bazas par veselibu, pirms apsildamas segas Ja nepiecieSsama augstaka temperatdra, pabidiet slédzi EAN Nr.- 40 15588 60231 3

spriegumam.

* Pirms katras lietoSanas reizes rupigi parbaudiet, vai
apsildamajai segai nav nolietojuma un/vai bojajumu
pazimju.

* Nelietojiet ierici, ja tas nedarbojas vai ja palagam, slé-
dzim vai kabelim ir nolietojuma, bojajumu vai neparei-
zas lietoSanas pazimes.

+ Ja baroSanas kabelis ir bojats, td nomainu drikst veikt
tikai uznémums medisana, pilnvarots tirgotajs vai Plegades komplekts
atbilsto$i kvalificéta persona, lai izvairitos no apdrau- Vispirms parbaudiet, vai iericei netrukst nevienas dalas
d&jumiem. un tai nav nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet

- Lietojiet apsildamo segu tikai $aja lietodanas instruk- lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa
cija aprakstitajam mérkim. centra. Piegades komplekta ietilpst:

« Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai *1 medisana omuliga apsildama sega HB 675 ar
gulo$am personam, ka ar cilvékiem, kuri nav jutigi ~ vadibas elementu
pret karstumu un tadé| nespéj reagét uz parkarsanu. °171sa lietoSanas instrukcija

« Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot $o |lzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika

ierici, jo vini nespéj reagét uz parkarsanu. radusos bojajumus, lidzu, nekavéjoties sazinieties ar
« lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par tirgotaju.

3 gadiem, iznemot gadijumus, kad kads no vecakiem ¢~z lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami

vai uzraugo$a persona ir iepriekd ar vadibas ierici - atpakal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepako-

iestatijusi droSu siltuma iestatijumu vai bérns ir pie- juma materialus utilizéjiet atbilstoSi noteikumiem.

tiekami instruéts par droSu vadibas ierices lietoSanu. |zpakoSanas laikd konstatéjot transportéSanas
 Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam laika radusos bojajumus, lidzu, nekavéjoties sazi-

fiziskam, garigdm vai sensoram spé&jam vai nepietie- nieties ar tirgotaju.

kamu pieredzi un zinad$anam drikst lietot So ierici tada BRIDINAJUMS

gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba vai vini NodrosSiniet, ka bérni nevar pieklit preces

ir instruéti par drosu ierices lietoSanu un ar to saistita- iepakosanai izmantotajam plévém! Nosmaksa-

jiem apdraudé&jumiem. nas risks!

lietodanas konsultgjieties ar savu arstu. talak Iidz pozicijai @, pozicijai 2 vai 3, vai maksimala sil-
« Ja ilgstosi jitat sapes muskulos vai locttavas, ltdzu, tuma iestatijuma pozicijai 4. Katru reizi parslédzot slé- Utilizacija
. = = dzi, lampina Tsu bridi ieslédzas zala krasa un nomirgo So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patére-
mformejlet par to savu arstu. _p S . L v e =4~ _ g . taja pienakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices —
* llgstoSas sapes var liecinat par bitiskam veselibas sarkana krasa atbilstoSi biezi iestatitajai sledza pakapei neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot
problémam (2, 3, 4 reizes), un péc tam uzsilSanas posma ta atkar- sava pilsétas savak$anas punkta vai arf atgriezt tirdzniecibas
) . . = = I victd, lai tas butu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai.
- Jalieto3anas laika izjatat diskomfortu vai sapes, neka- toti pastavigi spid sarkana krasa. Pirms ierices utilizésanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas
T = . Ja jums Skiet, ka apsildama sega ir parak karsta, pabi- baterijas sadzives atkritumos, bet gan 1pa3o atkritumu tvertné vai ar1
VeJOtleS partrauciet to. . J _ .’o P I 9 - .._p e F_) nododiet tas bateriju savak8anas punkta specializétajos veikalos. Ar
diet sledzi @ atpaka| zemaka pozicija. Lai ierici izslégtu, jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties jisu pasvaldibas atbildi-
pabidiet slédzi atpakal I1dz pozicijai 0. Darbibas kontrol- gaja iestadé vai pie tirgotaja.
lampinas @ izdziSana norada, ka iekarta ir izslégta. Péc Garantijas un remonta noteikumi
tam atvienojiet elektribas kontaktdaksu no kontaktligz- Mgsu izsniegta garantija neierobeZo normativajos aktos
das. noteiktas garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma,
Ja vélaties lietot ierici ilgstoSas darbibas rezima, pabi- |Gdzu, griezieties sava specializétaja veikala vai arT tiesi
diet slédzi uz pirmo poziciju 1. Péc apt. 180 mintSu ilgas servisa. Ja vélaties ierici nosatit remontésanai, noradiet
lietoSanas ilgStOéaS darbibas reZzima ierice automatiski bojéjumu un pievienojiet iegédes dokumenta kopuu
izsledzas. Lai to atkal ieslégtu, pabidiet bidamo slédzi Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas notei-
l[dz sdkuma pozicijai un péc tam atpakal [ildz vélamas kymi:
sildiSanas pakapes pozicijai.
Ja vélaties partraukt apsildamas segas lietoSanu, atvie-
nojiet elektribas kontaktdaksu no kontaktligzdas. stbu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iega-
Tirisana un kopsana des kviti vai rékinu.

* Pirms tirat apsildamo segu, atvienojiet kontaktdakSu 2. Materialu vai razo$anas klimes garantijas laika tiek
no kontaktligzdas un |aujiet segai atdzist. novérstas bez maksas.
* Nonemiet no apsildamas segas vadibas elementu, 3 vjgicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek

atvienojot apakSpus€ esoso spraudsavienojumu.  agarinats ne iericei, ne arf nomainitajam detalam.
» Apsildamo segu atlauts mazgat tikai ar rokam saskana . . _
’ '~ 4.Garantija neattiecas uz:

ar noradém etiketé. Negremdgjiet vadibas elementu o L _ .. _ _
a.visiem bojajumiem, kas ir radusSies noteikumiem

udent, jo taja nedrikst ieklat mitrums. e o o
. Glabajiet apsildamo segu sausa vieta, izklajot to uz neatbilstosSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot

@ Vadibas elements ar bidamu slédzi
@ Darbibas kontrollampina
© Piesléeguma kabelis

Simbolu skaidrojums

) Nelietojiet apsildamo seqgu, ja ta ir sakro-
kota vai salocita.

%

Neduriet izstradajuma adatas!

Nav piemérots bérniem, kas ir jaunaki
par 3 gadiem!

1.medisana izstradajumiem tiek nodrosSinata 3 gadu
garantija, sakot no iegades datuma. Garantijas pra-

Lietojiet ierici tikai slegtas telpas!

Sildisanas segu var mazgat ar roku
mazgasanu saskana ar etiketi!

Nedrikst balinat!

Izstradajumu nedrikst Zavet zavétajal

Nedrikst gludinat!

Nedrikst tirit Kimiski!

STs instrukcijas neievérosanas dé| var
rasties smagas traumas vai ierices boja-
jumi.

BRIDINAJUMS

leverojiet Sos bridinajumus, lai novérstu
iespéjamas lietotaja traumas.

UZMANTBU

Sie noradijumi jaievéro, lai noverstu
iesp€jamus ierices bojajumus.
IVEVERTBAI

Sie noradijumi sniedz noderigu papildin-
formaciju par uzstadiSanu vai lietoSanu.

o] =B BRNEXEL @®

Il aizsardzibas klase

LOT

LOT numurs
RazZotajs

&= 7, Parstrades simboli/ kodi:

7" Tie paredzéti informacijas snieg$anai

A par materialu un ta pareizu izmanto-
Sanu un parstradi.

7|
Gl
|

SVARIGI! * Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

LietoSana

Ar medisana omuligo apsildamo segu HB 675 varat
maigi uzsildit visu kermeni un atslabinaties. letinieties
TpasSi mikstaja, sildoSaja sega un izbaudiet savu labsa-
jutu. Apsildama sega ir aprikota ar elektrisku tempera-
turas kontroli, kas atbilstoSi izvélétajai sledza pozicijai
(1-2-3-4) regule iestatito siltuma padevi.

Abas aréjas kartas no kopuma segas tris kartam sastav
no bieza un miksta mikroskiedru flisa (100 % polies-
ters). Sis viegli kopjamai materidls un nonemamais
vadibas elements nodroSina mazgasanu ar rokam lidz
30° temperatara.

Tirsanu un lietotadjam atlautos apkopes darbus
nedrikst veikt bérni bez pieauguso uzraudzibas.
Apsildamo segu aizliegts locit vai arT lietot aptitu ap
matraci.

Sledzus un pievadu lieto8anas laika aizliegts novietot
uz vai zem apsildamas segas vai ari ka citadi parklat.
Tai nedrikst piestiprinat vai taja iedurt sasprauzamas
adatas vai citus smailus vai asus priekSmetus.
leslegtu apsildamo segu nedrikst atstat bez uzraudzi-
bas.

lerice ir paredzeéta tikai lietoSanai privatos majas aps-
taklos, un to nedrikst lietot slimnicas.

Nesniedzieties péc apsildamas segas, ja ta ir iekritusi
udeni. Nekavéjoties atvienojiet elektribas kontakt-
daksu no kontaktligzdas.

Nelietojiet apsildamo segu mitra stavokli vai mitra
vidé. Apsildamo segu atlauts atkartoti lietot tikai tad,
jata ir pilniba izzuvusi.

Slédzi un vadus nedrikst paklaut nekadai mitruma
iedarbibai.

Sargiet baroSanas kabeli no karstam virsmam.
Nedrikst apsildamo segu nest, vilkt vai pagriezt, turot
aiz baroSanas kabela, ka arT iespiest kabeli.

lldzenas, mitrumu uzslcoSas pamatnes. Kad apsil-
dama segaiir pilntba izzuvusi, atkartoti pareizi savieno-
jiet vadibas elementu ar apsildamo segu. Apsildamo
segu atlauts lietot tikai ar atbilstoSo vadibas elementu.
Glabajiet apsildamo segu tira un sausa vieta. Glaba-
Sanas laika nenovietojiet uz apsildamas segas citus
priekSmetus, lai izvairitos no asiem locijumiem.

lietoSanas instrukciju;
b.bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepilnvarotu
treSo personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c.transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no
razotaja Iidz patérétajam vai ar nosuatot servisam;

d.detalam, kuras ir paklautas norméalam nolietojumam.

5.Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netie-

Siem izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi
ierice, art tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek
atzits ka garantijas gadijums.

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu miusu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako Sis lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/60231.

Pakalpojumu informaciju var atrast Seit:
www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Jauki Sildoma antklodé HB 675

Salinimas

« Jei Sildoma antklodé sugedo ar neveikia, netaisykite Eksploatacija |
Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atlie-
E komis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius

jos patys. Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotasis |kiskite tinklo kidtuka j kistukinj lizdg ir slankujj jungiklj @
prekybininkas arba atitinkamg kvalifikacijg turintis pastumkite i 0 padéties j 1 padétj. Kontroliné veikimo
asmuo. lemputé @ pirmiausiai Sviedia Zaliai ir tuomet mirksi vieng
« Sildomg antklode leidZiama naudoti tik su jai priklau- kartg raudonai, kai tuo tarpu jSilimo fazéje ji nuolat Svie-
sanciu valdymo elementu. &ia raudonai. Pajusite, kad Sildoma antklodé palaipsniui
* Pries Sildomg antklode padédami saugoti ir suvynio- Syla. Kai Sildoma antklodé pasiekia nustatytos Silumos
dami, leiskite jai atvésti. Padédami saugoti ant Sil- pakopos temperatirg, lemputé Sviecia Zaliai. Kai prasi-
domos antklodés nedékite daikty, kad iSvengtuméte deda kita jkaitimo faze, kontroliné veikimo lemputé @ Garantijos ir remonto salygos
ilenkimy. vél $viedia raudonai. Jisy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél
Rekomendacijos dél sveikatos Jei pageidaujate aukStesnés temperatiros, jungiklj misy toliau pateiktos garantijos nenustoja
- Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prie§ naudodami il- Pastumkite j tolesne, 2,3 arba auksCiausig 4 Sildymo galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités | savo
doma antklode pasitarkite su savo gydytoju. pakopg. Kas kartg pastimus jungiklj @, lemputé trum- specializuotg parduotuve arba tiesiai j klienty aptar-
- Jei praéjus ilgesniam laikui pajusite raumeny arba Pai Sviecia zaliai ir tuomet mirksi raudonai tiek karty (2, navimo tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite

LT Saugos nurodymai
I;[ I| PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskai-

tykite naudojimo instrukcijg, ypa¢ saugos
nurodymus, ir ja iSsaugokite, kad galétu-
meéte paskaityti véliau. Perduodami prie-
taisg tretiesiems asmenims, butinai per-
duokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A

* PrieS jjungdami prietaisg | maitinimo tinklg, atkreip-
kite démesj j tai, kad jis baty iSjungtas ir kad etiketéje
nurodyta elektros jtampa atitikty jasy kistukinio lizdo
jtampa.

* Atidziai patikrinkite Sildomg antklode pries kiekvieng

arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra

kenksmingyjy medziagy, savo miesto surinkimo punkte arba
I prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus bty galima perduoti

Salinti aplinkai tinkamu bidu. Prie$ paSalindami prietaisg, iSim-
kite baterijg. Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis
atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos
baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo savival-
dybe arba prekybininka.

Prietaisas ir valdymo elementai

00

@ valdymo elementas su slankiuoju
jungikliu

@ kontroliné veikimo lemputé

© laido jungtis

Simboliy paaiskinimas

) Nenaudokite Sildancios antklodeés, jei ji
sulankstyta ar surauksléta!

%

] gaminj nesmeikite adaty!

Netinka vaikams, jaunesniems nei 3
metai!

Prietaisg naudokite tik uzdarose patal-
pose!

Sildymo antklode galima plauti ranko-
mis pagal etikete!

Nebalinkite!

Gaminio negalima dziovinti dziovykléje!

Nelyginkite!

kartg naudodami, ar ant jos nesimato nusidéveéjimo ir
(arba) sugadinimo Zymiy.

Nenaudokite prietaiso, jei ant jo jungiklio ar laido
matote nusidévéjimo pozymius, sugadinimus ar netin-

sgnariy skausmus, informuokite apie tai savo gydy-
toja.

¢ llgiau trunkantys skausmai gali bati rimtesnés ligos

3, 4), kokia jungiklio pakopa parinkta, kai tuo tarpu jkai- gedimg ir pridékite kasos Cekio kopijg.Galioja tokios
timo fazés metu ji nuolat SvieCia raudonai. garantijos sglygos:
Jei jauciate, kad Sildoma antklode jSilusi per stipriai, 1.medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama

simptomai.
* Jei naudodami prietaisg jauCiate nemalonius pojucius
ar tai sukelia skausma, jo nebenaudokite.

kamo naudojimo pozymius arba, jei prietaisas nevei-
kia.

Jei tinklo laidas sugadintas, jj pakeisti gali tik medisana ] _
igaliotasis prekybininkas arba atitinkama kvalifikacijg Pakuotés turinys

turintis asmuo, kad butq iévengta Suie|d|mq Pirmiausia patikrinkite, ar netroksta prietaiSO dallq ir ar

Sildoma antklode naudokite tik Sioje naudojimo ins- Prietaisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenau-
trukcijoje aprasytu tikslu. dokite ir kreipkités j savo pardavéjg arba klienty aptar-
Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba mie- navimo tarnybg. Pakuotes turinj sudaro:

gantiems asmenims bei karséiui jautriems Zmonéms, *1 medisana jauki, Sildoma antklode HB 675 su

kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitima. valdymo elementu

Sj prietaisg draudZiama naudoti vaikams, jaunes- *1 glausta instrukcija

niems nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti j Jei iSpakave pastebejote transportavimo pazeidimy,
perkaitima. nedelsdami susisiekite su savo pardaveju.

Prietaiso negalima naudoti ir vaikams, vyresniems nei ¢, Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grazinamos |

3metai, nebent, perjungimo blokg reguliuoja vienas 7 zaliavy surinkimo punkta. Nenaudojama pakuotés
i3 medziagg utilizuokite laikydamiesi atitinkamy taisy-

kliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazei-
dimy, nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.
ISPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty
vaikams j rankas! Pavojus uzdusti!

pakankamai apmokytas saugiai naudoti perjungimo
bloka.

Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir
sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asme-
nys arba mazai Zziniy ir patirties turintys asmenys,
prizidrimi arba iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir Naudojimas

jungiklj @ pastumkite j zemesne padétj. Kad prietaisg
iSjungtumeéte, jungiklj pastumkite atgal j 0 padét]. Uzge-
susi kontroliné veikimo lemputé @ pranes$a, kad prie-
taisas yra iSjungtas. Po to iS kiStukinio lizdo iStraukite
kistuka.

Pastumkite jungiklj j pirmajg padétj 1, jei prietaisg norite
naudoti be pertrauky. Praéjus 180 nepertraukiamo nau-
dojimo minuciy, prietaisas automatiskai iSsijungia. Jeigu
norite jj vél jjungti, pastumkite jungiklj j pradine padét; ir
tuomet vél nustatykite pageidaujamg Sildymo pakopa.
Jei Sildomos antklodés daugiau nenorite naudoti, iStrau-
kite kiStukg i$ kistukinio lizdo.

Valymas ir prieziira

PriesS valydami Sildomg antklode, istraukite tinklo kiS-
tukg ir leiskite jai atvesti.

Nuo Sildomos antklodés nuimkite valdymo elementa,
atjungdami kiStukg apatinéje puséje.

3 mety garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liu-
dija kasos kvitas arba sgskaita faktira.

2.Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo

laikotarpiu Salinami nemokamai.

3.Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepra-

tesiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam
elementui.

4.Garantija netaikoma:

a.visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje
pateiktos informacijos.

b.gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo
asmens atlikty remonto darby ar jsikiSimo.

c.pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i$
gamintojo vartotojui metu arba siunciant | servisa.

d.atsarginéms dalims, kurios nattraliai nusideévi.

Sildomg antklode galite skalbti rankomis laikyda- 5.Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zala, atsira-

miesi etiketéje pateikty nurodymy. Valdymo elemento
nenardinkite j vandenj, | jj negali jsiskverbti drégmé.

Sildoma antklode dZiovinkite istiese ant drégme suge-
riancio pavirSiaus Kai Sildoma antklodé visisSkai iSdziu-
vusi, valdymo elementg vél tinkamai prijunkite prie Sil-

dusig dél prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso
zala pripazjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,

supranta, kokiy pavojy gali Kilti.
» Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.
SVARBU! « Valyti ir atlikti naudotojui priklausanCius techninés
Nesilaikant pateikty nurodymy galima C v darb leid>i Hikti ivim 9
sunkiai susiZeisti arba rimtai sugadinti prieziuros darbus neleidziama atlikli Nepriziunmiems n4qerinkite savo savijautg. Sildoma antklodé turi elek-
vaikams. trine temperatdros kontrolés sistema, kuri tiksliai regu-

prietaisg.
ISPEJIMAS » Sildomos antklodés negalima lankstyti arba naudoti liuoja Silumos tiekima pagal nustatyta jungimo pakopa
apvyniotos aplink Ciuzinj. (1-2-3-4).

Siy jspejamyjy nurodymy batina laikytis,
kad naudotojas nesusiZaloty. T _ o .. _

* Jungiklio i prievado nedekite ant sildomos antklodés ap; isoriniai trijy sluoksniy antklodés sluoksniai yra i§ Pavadinimas ir modelis:
ar po ja arba kitaip jy neuzdenkite, kai antklode nau- ,-aus mikro pluosto vilnos audinio (100 % poliesteris).

DEMESIO
dojate. Sig lengvai priziGrimg medziagg dél nuimamo valdymo Maitinimas:

Su medisana jaukia, Sildoma antklode HB 675 gale-
site maloniai suSildyti ir atpalaiduoti visg kiing. Jaukiai
prigluskite prie ypaC minkstos SildancCios antklodés ir ,

Nevalykite cheminiu badu! domos antklodés. Sildomg antklode leidZiama naudoti

tik su jai priklausanciu valdymo elementu.

Sildoma antklode laikykite $varioje ir sausoje vietoje.
Padédami saugoti ant Sildomos antklodés nedékite
daikty, kad iSvengtumeéte jlenkimy.

Techniniai duomenys

pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete
adresu https://docs.medisana.com/60231.

DNEXEDR®

Paslaugy informacijg galite rasti Cia:
www.medisana.com/servicepartners

medisana jauki, Sildkoma
antklode HB 675
220-240V~ 50/60 Hz

Privalu laikytis Siy nurodymuy, kad bty
iSvengta galimy prietaiso pazeidimuy.

NURODYMAS .

AN

1| Siuose nurodymuose jums pateikiama Prietaiso negalima tvirtinti ar | jj smeigti apsauginiy gjemento galite skalbti rankomis iki 30° temperataroje.  Sildymo galia: mazdaug 120 W
naudingos papildomos informacijos apie adaty ar kitokiy astriy daikty. Autom. i§jungimas: mazdaug po 3 valandy
montavima arba naudojima, * Niekada nenaudokite be prieziGros paliktos Sildomos Jungimo pakopos: 0-1-2-3-4

11 11 apsaugos kiasé an.tklo.dés' . L e . Matmenys: mazdaug 200 x 150 cm
* Prietaisas skirtas naudoti tik buityje ir jo negalima nau- Svoris: mazdaug 1,7 kg

LOT Partijos numeris doti ligoninese. o _ Tinklo laido ilgis: mazdaug 2,3 m
* Negriebkite Sildomos antklodés, jei ji jkrito j vanden,;. Gaminio Nr.- 60231

u Gamintojas Iékart |étraUk|te t|nk|0 k|§tqu EAN Nr 40 15588 60231 3

* Nenaudokite drégnos antklodés arba drégnoje aplin-

&= 7 42 Perdirbimo simboliai / kodai: Y ) . )
A%E%f? Juose pateikiama informacija apie koje. Sildomg antklode galima naudoti tik tuomet, kai

N & medziaga, tinkama jos naudojima bei ji visiskai sausa.
perdirbima, * Neleiskite sudreékti jungikliui ir prievadams.

« Maitinimo laidg laikykite atokiai nuo karsty pavirsSiy.

* Niekada neneskite, netraukite arba nesukite Sildan-

Cios antklodés uz tinklo laido bei jo neprispauskite.

C€
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RU UHCTPYKUMA NO NPUMEHEHUIO
Anektpooaesnno HB 675

YCTPOUCTBO U 3N1eMEHTbI
ynpaBneHus

© Gnok ynpaeneHust ¢ Non3yHKoBbIM
nepeksoyarenem

@ KoHTponbHaa namnoyka

© CoeavHutenbHbIN Kabenb

YcnoBHble 0003HauYeHus

%

HYTOM U CITOXEHHOM Buae!

He BThbikanTe B nagenve urnbl!

He npegHasHayeHo ans geten oo 3 net!

Mcnonbe3yinTte yCTPONCTBO TOSMBKO B
3aKpbITbIX MOMeLeHnsx!

OreKkTpoaesno paspeLuaeTca nogsep-
ratb Py4HOW CTUPKe COrracHo yKasa-
HUSM, MPUBEAEHHBIM Ha aTuKeTKe!

He otbenusaTthb!

xE2E®

N3genue Henb3s CylnTb B cyumnKe!

\ Vi
7 A}

He rmagnTb!

He nogsepratb xum4ymcTke!

BAXHO!

HecobntoaeHne HacToALLErO PyKOBOA-
CTBa MOXET MPUBECTU K CEPbEe3HbIM
TpaBmMaM UNu NOBPEXOEHWIO U3aenus.

NPEAYNPEXOEHUE

Heobxoanmo cobntogate aTK npeny-
npexaeHus ans npegoTBpalleHns Bo3-
MOXHbIX TPaBM Morfb3oBaTensi.

BHUMAHUE

Heobxoanmo cobntogate 3TU ykasaHus,
4YTOObI N36€XXaTb BO3MOXHOIO MOBPEX-
OEHNs1 YCTPOMCTBA.

NMPUMEYAHUE

9T yKa3aHusi JatoT BaM AOMNOSNHUTENb-
HYH0 MONe3Hy MHGOpPMaLMIO Mo ycTa-
HOBKE M UCMONb30BaHNIO YCTPONCTRA.

= B> B BOR

Knacc 3awuThbi

O

LOT Howmep MAPTUM

“ MpownssoguTens

"\?@ " ﬂgg CumBonbl/koabl nepepaboTku:

N& = OHW cryaT 451s MHOPMUPOBAHUS

ﬁ O mMaTtepuvarne u ero Hagnexalem
NCNonb3oBaHWK, a Takke nepepaboTke.

) He ncnonb3yinte anekTpoogesano B cBep-

RU YKka3zaHuda no TexHukKe 6e3onacHoOCTU
|1 ﬂﬂepe.q MCnonb30BaHMEM YCTPOUCTBA BHMU-

MaTeribHO NpoYuTanTe 3TO PYKOBOACTBO MO
MCNoSIb30BaHUIO, B YaCTHOCTU, YKa3aHUA No
6e30MacHOCTU, U COXPaHUTEe PYKOBOACTBO
ANA panbHeuwero ucnonb3oBaHus. Ecnu
Bbl nepefaete usgenue TpeTbUM nuuam,
obsizaTenbLHO nepedaBalTe BMeCTe C HUM
AaHHOEe PYKOBOACTBO MO UCMOSIb30BaHUIO.

IVANE

* Npexage, Yem noaKIoYUTb NPUBOP K SNEeKTPUYEeCKoM

ceTtun, ybegutecb B TOM, YTO HanpsXKeHMEe CETU COOT-
BETCTBYET 3HAYEHWUIO, YKa3aHHOMY Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke.

 MNepen KaxabiM MCMONb30BaHMEM areKTpooaesana

npoBepsinTe, He WMMEETCA NIM Ha HEeM MNPU3HAKOB
n3Hoca u/vnu NoBpeXaeHun.

* He BBoauTe npubop B paboty, ecnn Bbl obHapyxu-

BaeTe cnefbl U3HOCA, MOBPEXOEHUS WUNU NPU3HaKU
HeOO03BOMEHHOINo UCMOSib30BaHUA 3rekTpoogesna,
BblkNntoyaTens unu kabenen. B atom crnyyae BepHUTe
NPUOOpP NOCTAaBLLNKY.

« Ecnu noepexaeH ceTeBol kabenb, TO ero paspetua-

€TCA 3aMeHATb TOoSNbko ompmMme medisana, aBTopu-
30BaHHOM MaCTepCKOW Wnn KBanmpuunpoBaHHOMY
MacTepy, BO n3bexaHne onacHoCcTH.

* Vlcnonb3ynte anekTpoodesano TOMbKo B Lensx, yka-

3aHHbIX B JaHHOW MHCTPYKUWMK MO 3SKCnJiyaTauunun.

* He mncnonb3oBatb YCTPOUCTBO AJSIA BO3OENCTBUA Ha

AeTen Unv nioaen ¢ orpaHNYeHHbIMU BO3MOXHOCTSAMU,
Ha CNSLLUMX MMM HEYYyBCTBUTENbHbLIX K TENMy, BCnea-
CTBME YEero He CMOryT OTpearnpoBaTtb Ha Neperpes.

e letT oo 3 neT He [AOMKHbI MONb30BaATLCA STUM

YCTPOWCTBOM, Tak Kak OHW HECMOCOOHbI pearnpoBaTb
Ha neperpes.

* [laHHOE YCTPOWCTBO HEe [AOSHKHO MCMOoNb3oBaTbLCA

AeTbMW B BO3pacTe MeHee 3 NneT, KpoMme Ccryyaes,
Korga nynbT ynpaBneHust HaCTPOEH POAUTENSMU UK
OrneKkyHaMmun OOrmKHbIM obpasom, nmbo pebeHka npo-
WHCTPYKTUPOBANu, Kak MpaBuUilbHO WCMNONb30BaTh
AaHHbIN NyNbT yNpaBneHus.

e OTO YCTPOWCTBO MOXET MCMoNnb3oBaTbCA AETbMU C

8 neT 1 cTaple, a Takke NMoAbMU C MOHMKEHHBIMU
dU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UM NMCUXUYECKUMW CIO-
COBHOCTAMM NN HEAOCTATKOM OMbITa U 3HAHUI, eCrnu
OHW HaxoaAaTCs Mo MPUCMOTPOM UITM UX O3HAKOMUIN
c 6e3onacHbIM UCMNOMb30BaHWEM YCTPOWCTBA, U OHU
OCO3HalOT UCXOASALLINE OT YCTPOMCTBA ONACHOCTMU.

* He nossonante geTam urpatb C YCTPOUCTBOM.
¢ O4YNCTKOM N CaMOCTOATENbHLIM ObBCHyXMBaHUEM He

OOMKHbI 3aHMMaTbCcsa AeTn 6es npUCcMoTpa.

° Sanpeu.l,aeTCH MCMOoJ1b30BaThb 3IEeKTpooaeAsrnno B Crio-

)KEHHOM N CKPYYE€HHOM COCTOSIHUWU UMW YNOXEHHbIM
noa matpad,.

» 3anpewiaetca ybupatbe ceteBon kabenb M BbIKNOYa-

Tenb Ha MY Noa oAesno Unu apyrum obpasom nepe-
KpbIBaTb UX.

 3anpelyaeTtcs BTbikaTb OynaBkuM UM Apyrne ocTpble

npeoMeThl B 9NeKTPOooaesso.

* He ocTtaBnsante BKNOYEHHOE anekTtpoogesno 6es

npucMoTpa.

* Mpnbop npegHasHayeH TOMNbKO [Ans MNPUBATHOIO

MCMNoJib30BaHNA U He MnpegHa3Ha4dYeH OJid KoMmep4ye-
CKOro npmMmeHeHusd B OonbHUUAax.

« He nogHumanTe anekTpooaesano, ynasllee B BoAy.
Cpasy e BbITalLMUTE CETEBYIO BUKY.

 He ncnonb3yiite anekTpooaesno BO BMaXXHOM COCTO-
AHUN UMW BO BRaXHbIX MomMeleHnsx. [MoBTopHoe
MCMNONb30BaHNE 3NeKTpooaesna AonycKaeTcs TONbKo
nocrie Toro, Kak OHO MOSTHOCTbIO BbICOXHET.

e Ha BbIkMoyaTenb U nNUTaloWMn Kabenb He OOoSMKHa
nonagatb Bnara.

« He ponyckaiiTe KOHTaKkTa ceTeBoro kabensi ¢ rops-
YYMW MOBEPXHOCTAMM.

« He HocuTe anekTpoogesano 3a ceTeBol kabenb, He
TAHWUTE U He KpyTuTe ero. He nepexunmarite kabensb.

« B cnyyae noBpexaeHus Unu HemcrnpaBHOCTU 3Srek-
TPOOAEANO HEMb3A PEMOHTUPOBATL CAMOCTOATENBHO.
PEMOHT MOXET BbINOMHATL TOMbKO YNONMHOMOYEHHas
TOproeasi opraHu3aLunsa Unu nuLuo, MMetoLLIee CoOoTBET-
CTBYIOLLYIO KBanudukauuio.

« OnNeKTpooaesano paspeLlaeTcsa UCNoNb3oBaTh TOMNbKO
C OTHOCALLMMCS K HEMY GIOKOM ynpaBneHus.

 [ocne oKoHYaHMSA WCMONb30BaHUA [nOanTe opesany
BHayane oxnaguTbca, Npexae 4Yem ckatatb ero. Bo
n3dexaHve nepernboB M U3NOMOB He yKnaablBanTe
Kakue-nnbo npeameTbl Ha 3NEKTPooaesAno BO BpeMs
eroxpaHeHus.

BaXxHble onsa 340poBbA peKoMmeHAauum

* Ecnu y Bac umetrotcs onaceHusi B OTHOLLEHUN 30,0P0-
Bbsl, TO Nepen Ucnonb30BaHMEM anekTpoaesna obpa-
TUTECbH K BpaYy.

* Ecnu Bbl B TeyeHne ponroro BpemMeHwW oluyuiaete
6o B MbllLL@X Unn cyctasax, To NPOUHOPMUpynTe
00 aTom Bpava.

» Henpoxogsawume 6onm moryT 661Tb CUMATOMOM CEPbLE3-
Horo 3aboneBaHus.

* HesamepgnuntenbHO npepBuTe UCMNONb30BaHUE, €CNu
OHO BbI3bIBAET HEMPUATHbIE YyBCTBa Unu 6onu.

KoMmnrnekT noctaBku

[Mpexage Bcero npoBepbTe KOMMIIEKTHOCTL YCTPOMCTBA

n ybegutecb B OTCYTCTBUM noBpexaeHun. B cnydae

COMHEHUI He NoMb3ynTeChb YCTPOMCTBOM N obpaTuTech

K CBOEMY MnpodaBLy UMW B CEPBUCHLIN LEeHTpP. B Kom-

MNEKT NOCTaBKU BXOOAT:

1 OnekTpooaesano medisana HB 675 c 6rnokom
ynpasneHus

*1 KpaTkaa UHCTPYKUUSA

Ecnu npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MOBPEXOEHUS

N3gennd, BO3HUKLLME Npu NepeBo3Ke, HeMeaNeHHO CBS-

XUTeCb CO CBOMM TOProBbIM NpeacTaBUTENEM.

7, YNaKoBOYHbIE MaTtepuarbl noanexar BTOPUYHOM
' nepepabotke unnM MoryT GbiThb BO3BpaLLEHbI B
LMK MOBTOPHOIO MCNONb30BaHUA Cbipbs. HeHyX-
Hble YNakoBOYHblE Marepuarnsl cnegyert yTunuan-
poBaTb Haanexawwmm obpasom. Ecnu npu pac-
MakoBKe Bbl 3aMeTuTe MOBPEXOEHUA wn3genus,
BO3HUKLLME MPU NepeBO3Ke, HEMEANEHHO CBAXMU-
TeCb CO CBOMM TOProBbIM NpeacTaBuTenem.
NMPEAYNPEXAOEHUE

Cnegute 3a TeM, YTOObI ynakoBO4YHasi nrieHKa
He nonana B pyku geten! OHa mMoxeT cTaTb

npuynHoM yayueHums!

A\

NMpumeHeHue

YIoTHbIM anekTpoogesnoMm medisana HB 675 Bobl
MOXeTe NPUATHO HarpeBaTb U paccrnabnaTtb Bce Teno.
YcTponTechb YHOTHO nog odesrnioMm - n Bawe xopollee
CaMOYyBCTBME e€lle Oonblue ynyywunTca. ONekTpoo-
Aesno OCHALWLEHO 3NEKTPUYECKON CUCTEMOM KOHTPONS
Temnepartypbl, KOTopasi, B 3aBUCUMOCTMU OT BbIBPaHHOIO
NONOXeHus BblkntoyaTens (1-2-3-4), TOMHO perynupyet
noasop tenna. Ob6a Hapy>XHbIX CIOA TPEXCNOMHOIO ofe-
sina N3rotoBneHbl U3 MMKPOBOSTOKOHHOTo doninca (100 %
nonuadup). AToT NErkKnin B yxoae Matepman v CbeMHbIN
6ok ynpasrneHus obecnevnsaloT BO3MOXHOCTb Py4YHOM
cTupku npu temnepatype go 30 °C.

Pa6ota

BctaBbTe BUnKy ceteBoro kabena B po3eTKy U yCTaHO-
BuTe nepeknovatens @ ns nonoxerus 0 B nonoxexune
1. Namna koHTpons paboTbl @ BHauyane roput 3eneHbiM
CBETOM, 3aTeM OLMH pa3 MUraeT KacHbIM CBETOM, Mocre
4Yero KpacHbl CBET FOpPUT HEMpPepbIBHO BO BpeMsHa-
rpesa.

[ns yBenuyeHus Temnepartypbl BbIKAOYaTENb HYXHO
nepeBecTu B CrieytoLlee rnoroXeHne 2 unn B rnonoxe-
Hue 3, unu B ntoboe gpyroe NonoXxeHne 4o Makcumarnb-
HOW cTeneHun pasorpesa 4. [Npu kaxxgom AanbHenLwem
nepemMeLlleHn nepeknyaTens famna Ha KOpOTKoe
BpeMs 3aropaeTcs 3erfieHbIM CBETOM, a 3aTeM COOTBET-
CTBEHHO YCTaHOBSIEHHOMY MOJSIOXKEHUIO Nepekrovarens
(2, 3, 4 pasa) muraeT KpacHbiM CBETOM, MOCIe 4ero
KpacHbI CBET ropuT HENMpepbIBHO BO BPEMS Harpesa.
Ecnun Bbl yyBCTBYyEeTE, YTO 9NEKTPOOAEANo Harpenoch
CNMULLKOM CWUITbHO, YCTaHOBUTE MepeksioyaTesib Ha
Bbonee HU3KYyK CTyneHb. YToObl BbIKMOYMTE MaTpac,
nepeasuHsTe nepeknioyatens @ Hasag B nonoxexue
0. Ecnn mnHankatop pexuma paboTbl norac, matpac
BbIKINOYEH. BbIHBTE NOCIe 3TOro BUSKY U3 PO3ETKN.
Ecnun Bbl XOTUTE Mcnonb3oBaTb YCTPOUCTBO B Hernpe-
PbIBHOM pexume, rnepensBuHbTe MOMN3YHOK B MepBoe
nonoxeHue 1. NMpumepHo yepes 180 MUHYT HenpepbIB-
HOW PaboTbl YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKN BbIKITHOYUTCS.
UTtoObl BKMOYaATb €ro CHOBa, nepenBuHLTE MOS3YHOK
nepeknovaTend B UCX04HOE NOoXeHWe, a 3aTeM CHoBa
Ha HY>XHbI ypOBEHb Harpesa.

Ecnn Bbl He ©Oyagete umcnonb3oBaTb 3MNeKTPOOLESSO
aaree, BbiTawimte BUSIKY U3 PO3ETKM.

UucTtka n yxon

* [Mepen o4MCTKOM anekTpooaessia BbiTallnTe BUNKY 13

pO3eTKM U AanTe Nnpubopy oxnaguTbCs.

CHuMKTE BroK ynpasreHus ¢ anektTpoogesna, otcoe-

AVNHUB LUTEKEPHOE COEANHEHME HA HMKHEN CTOPOHE.

« OnekTpodesanio paspellaetca nopsepratb  PyyvYHOU
CTUPKE COrnacHO ykasaHusiM, NpuBegeHHbIM Ha 3Tu-
KeTke. [Nepekntoyatowee YCTPONCTBO HeENb3s Morpy-
XaTb B BOAy, T.K. B HEro He JOfKHa nonagartb Brara.

« B uensx npocywku Yynoxute 9nekTpoodessio Ha
TKaHb, BNuTbIBalOLWyto Brary. locne Toro, Kak anek-
TPOOAEANO MOSIHOCTBIO BbICOXM0, CoeanHuTe 6ok
ynpaBneHus ¢ npubopom. dneKkTpooaesno paspeLua-
€eTCA MUCMNONb30BaTb TOSIbKO C OTHOCALUMMCHA K HEMY
BGnokom ynpasneHus.

« XpaHuTe aneKkTpooaessio B CyXxOM U YUCTOM MecCTe.
Bo unsbexaHne nepermboB M M3NOMOB He YKraabl-
BanTe Kakne-nmbo npegMeTbl Ha ANEKTPOOLEesNo BO
BPeEMS ero XpaHeHus.

TexHn4YecKkne xapakTepuCcTUKn

HasBaHune 1 mogenb: JnekTpooaessno

medisana HB 675

OneKkTponuTaHue: 220 - 240 B~ 50/60 'y
«[petowasn»
MOLLHOCTb: npuon. 120 Batr

BpeMFl aBToMaTun4ye-

CKOIo OTKITHOYEHUA! I'IpVI6J'I. yepes 3 vaca

YpoBHMU

NnepeknYeHns: 0-1-2-3-4
Pa3mepbl: npnbn. 200 x 150 cm
Bec: npuon. 1,7 kr
[NVHHBLIN ceTeBOM

kabenb: npubn. 2,3 m
ApTUKYIT: 60231

Homep EAN: 40 15588 60231 3
YTunusauus

3anpellaeTcs yTunuaMpoBaTb AdaHHbiA Npubop BMecTe C
ObiIToBBIMKM OTXO4amu. Kaxabin notpebuTtens o6s3aH caaBaThb
BCE areKTpuyecKkne n anekTpoHHble Npnbopsbl, B HE3aBUCMMO-
CTM OT TOro, cogepXxart N OHW BpedHble BELleCTBa UMW HET,
E B nNpueMHble MYHKTbI CBOEro ropoga nubo B TOpProBble npen-
NpusaTUS, 4YTOObI 06ecneYnTb X IKOMOrMYECKYI0 YTUIM3aLUMIo.
Mepen yTunmusaumen ycTponcTBa nssrnekute batapen. BoibpackiBante
MCNonb30BaHHbIe BaTapenky TONbKO B creLmarnbHble KOHTEeNHEPb! Un
cAaBanTe B NyHKTbl Npuema 6atapeek B MarasvHax! 3anpelyaerca ytu-
nusauma BmecTte ¢ G6bIToBbIMM oTXodamu! 1o Bonpocam yTunusauum
obpaTnTechb B Bally KOMMYyHarnbHy0 Cnyx6y nnu kK gunepy.

NapaHTUs/ycnoBua peMoHTa
[apaHTMHBLIN CPOK Ha wu3genus medisana cocTtaBs-
naet Tpu roga. B rapaHTUHOM criydae garta nokynku
NoATBEP)KAAETCHA KAacCOBbIM YEKOM Mnn cyeTtom.Balum
3aKOHHblE TFapaHTUWHbIE MpaBa He OrpaHN4YMBaloTCA
Hallen rapaHTUemn, N3rIoXKEHHON HUXeE.

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUNA

B xoae NOCTOAHHOro coBepLIeHCTBOBaHUA Npubopa
BO3MOXHbI TEXHUYECKNE U KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHMUS.

AKTyanbHasi BEpCUsi HACTOSILLErO pyKoBOACTBA
MO UCMONb30BaHNIO pa3MelLLlieHa Ha canTe:
https://docs.medisana.com/60231

MHpopmaumio o cepBrce MOXHO HaNTU 30€eChb:
www.medisana.com/servicepartners

[l C€



